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; 1. mit ·, 
! •. 

.,. ':einleitender Erkiarung" · ,i-:-· ·i ·: 

von 
_i ·• i . ｾ＠ . . . : ' ' ; i ' . .. . . 

' ,,,,., fj 
J '· .l 11. f, __ ;

1 _'; ;l'i'l'' . : ·:.' ; . 
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.(. : :·'·von' l'den :Reiseberichten,·' welche ·:in•,den .Zeitabschnitt. der: 1 ｧｲｯｾｾ･ｮ＠

geographischen Entdeckungen fallen, besitzt die königliche Hof- und 
Staatsbibliothek zu :München .ein ·werk von Bedeutung, auf· welches· des-
·halb "schon 1 bei' verschiedener, Gelegenheit aufmerksam· gemacht :wurde. 

fo:oTOo'o o• ' o • oo I ' ' 

Dieses·· Werk· hatidelt zwar nicht von den Entdeckungen, 'welche. im fer-
j I • : : . 1 . . o I ·. ' ! i ' t ' ' ｾ＠ o ' • ,' \ ' 1 ' ' j ' 1 ' - I ｾ＠ ' ' • 

·neri .,Vesten' gemacht wurden, 'dagegen ·-bespricht ·es}" 1auf:: mancherlei 
Quellen ｧ･ｳｾ￼ｴｺｴＬ＠ _ _die Seereisen ､ｾｲ＠ ｐｯｴｴｵｧｩｾｳ･ｮ＠ 'nach Afrika· von ihrem 
Ｇ￟ｾｩｩｮＧｾＧ･＠ ,; ari' bis zu l der' ZeÜ, in'' ｾ･ｩ｣Ｇｬｬ･ｲｾ＠ 'die ｒ･ｩｳｾ＠ geschal).:::i ! ; '.'f I .• 

ｾｌｕ＠ 'j,; ::,_f ｾＺﾷﾷＺＺＺｪＮｾ［ＡＺｾｯ＠ ＧＬｲ•Ｇ•［•［ﾷｦｾ＠ ,;;\ ;! ｾｾ＠ :''/:.•!_,_,''.! ｾｻｾ［ｾ＠ .,• ',,, ,,',,! ... , ｾ＠ ,"<•;' 

ＭＧｻｩｩＡｲＧｬＺﾷＭｾ＠ ＮｾＺＭｩｾﾷＺＧ＠ ＭｾＺＺｾ＠ ﾷﾷＭ Ｑ ＺｾｾＭＭ i ·. r •• . ,.. • t '·'r\'. "' .'.: •• ,._.1 .... r\ •. ·,· 

.,,. ·: L,.Das Werk. führt. den. THel: , Itinerariuin 'sive peregrinatio excellen-

.. ｴｬｾｳﾷｩﾷｾｩ＠ Ｍｾｩｲｩ＠ ｡ｾｴｩｾｾｴ＠ ac Ｂｾｴｾｩｴｩｳｱｵ･＠ ｮＱｾ､ｩｾｩｾｾ｡･＠ ｲｩｾＧ｣ｴｯｾｩｳ＠ . Hieronimi · cionetarii 
, de· ｆ･ｬｴｫｩｲ｣ｨ･ｾ＠ ·· ｣ｴｾｩｳ＠ Ｎｎｵｲ･ｾ｢･ｲｧ･ｮｳｩｳＺﾷ［［ﾷＮ＠ Es ｲｩｾ､ｾｴ＠ 'sich .. in ･ｩＮｮ･ｾ＠ ·bereits der 

' . . .... 
· früneren :churfürstlicben•Bibliothek· gehörigen Handschrift (Cod .. rlat. 431), 
;in::welche:'Hartmanrt: Schedel,; von dem sie ·geschriebenist,rauch noch 

.e des. Ccltes Beschreibung von Nürnberg aufnahm. ··' • ｾ＠ •-i· f 
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292 

Die Lebensverhältnisse des Verfassers sind nicht vollständig be-

kannt. Nach dem Titel des Reiseberichtes stammte· er aus Feldkirchen. 
Eine Stelle in diesem .Berichte , ｳ･ｬ｢ｳｴＬＮＩｾ＠ Ｎｷ･ｾ｣ｨ･ｲＬ＠ er von der ｈ･ｩｾ｡ｴｨ＠

. . t ' \ ' .. ｾ＠ lo .' .• : ,.., • ; ' .l. • f. : ; ' ｾ＠ f ｾＮ＠ if, 

des Hauptmanns der Bombardiere in Lissabon, Georius Pict, in· der Weise 

einer gut bekannten Gegend lsp'richt, .Iässflvermuthen, dass hier Feld-
kirchen bei Sargans in V orarlberg gemeint sei*). · 

ｾＩ＠ i L ( ,: :. I 

Al!s:, d_et; ［Ｌ｡ｦＡ･ＡｩｧｾＡＧｦＩ＠ F ｡ｾｩｬｾ･＠ :· ｾ･ｲ＠ : l\1 ｾｮｺｾｲ＠ ｾｵＭＭ ｂｾｭ＿ｾｲｧ＠ ﾷＮＭｾｵｮ､＠ 1Nürnbcrg, 
wie ein Nürnberger Geschiehtschreiber ·will **) stammte .MÜnzer· gewiss 

) . 

nicht, denn von einer solchen ａ｢ｳｴｾｲｨｭｵｮｧ＠ findet sich weder in seinen 

Werken,, noch auf ｳ･ｩｮ･ｭｾ＠ Grabsteine, noch, 'in . den Beschlüssen des Ra-
thes zu Nürnberg eine Spur. 

Diese letzteren, TVeriässeo- genamit; 'nerwälmen des Verfassers an 
einigen Stellen. · 

293 
l (\(• 
ｾ＠ ｾ＠ ........ 

Auch er wurde bald darauf als Bürger aufgenommen, denn in dem 
Ｚｂ￼ｾｾ･ｲ｢ｵ｣ｨ･Ｂ＠ Ｌｾ･ｬ｣ｨ･ｳＧ•＠ die' Jahre ｾＱＴＴＹＭﾷﾷ＠ 1620' umfasst,:·ist ｾ＠ a:ufge.t.eich-

o ·' 
nei ｾＺＺＧ､｡ｳｳＧ＠ Lud\vig 1\Itlnzer ｾ＠ :äm ;17;'' Jiuiuar ;1489 I BürgeriiZu.,Nürnberg: 

ｧｾｷｯｲ､･ｮＧ＠ sei/ Dieses Ludwlg: 1\Iünzcr >1vird:'auch in späteren ·Rath·s-rr· 
ｶ｣､￤ｳｳｾｮ＠ aber ''Üets·: nur 'als· eines einfachen Bürgers erwähnt."·Aus ｾ･ｭＭｻ［＠
ｳ･ｩｨ･ｾ＠ · Grinidei ｦｾｨｬ･ｮ＠ ｡ｵ｣ｨｾ＠ die i Nanien. · beider Brüder in' den ··Stamm-1 
registern der adeligen 1\Iünzer *). ,. · ' ;r,;; 

: ·); ·Hieronymus 1\Iünzer, erwarb .sich,: wie: er· ｩｾＱ＠ Ｌｒ･ｩｳ･｢･ｲｩ｣Ｎ｟ｨｴｾ＠ ｾｲｺ￤ｨｬｴＬ＠

im Jahre 1478 auf der. Universität· ｺｴｾ［＠ Pavia, dcn ... Grad .eines,: ｄｾ｣ｾｾｲｾ＠
der Arzneikunde und begab sich noch in demselben Jahre nach Nürn-

berg; ;wo er nach den Rathsverlässen ｶｰｾ＠ Rathe ｺｵｾｲｳｴ＠ als ,.praktischer 

Arzt und zwei' Jahre darauf. auch als- Bürger ［｡Ｚｵｦｧ･ｾｯｾｭ･Ａｾ＠ ＢＺｾｲｾ･＠ ｾｾｲＬＮ＠

-:<t ·· ·>:;.:; 'I· .;; ,_;:;' Ai:i ·".!) t ,;. d 1:-; 1." ',''; ', ., ' " .!a • 

Bald nach seiner Aufnahme als Arzt erstattete .er im ａｵｦｴｲ｡ｧｾＭ des 
> \__ r ｾ＠ • ｾ＠ i ; 1! i. • i •• • ' ' '! C. .' • ; ; ｾ＠ ! • ! j_ i: : : i " : ' \ c \ :' • ｾ＠ • ' ,._ ' : 'f 

Rathes zu Nürnberg ein Gutachten über die Natur des Weines und diC 
Folgen der gefälschten '\\-"eine, welches gleichfalls auf der königlichen 

Bibliothek ZU; lHünpheil .vorhan?en ｩｾｴ＠ ｾｾＪｌｊﾷＺＭ : :. 'r: !. r; 

f ., ! " . 

ＺＡｾＭＮｩｩＧＩ＠ i •tf;·_,t·;· ..... ' :' r ··;i _.,-; ! ｾＭ＼•ｰｵＬ＠ ') . ;;·;'. . . r • ·:· ·.,.. 

:.:: *) Mari vergleiche' die ｧ･ｮ･｡ｬ￶ｧｩｾ＠ Ｌｊｉｾｮｴｾｾｾｩ｡ｮ｡＠ ·bei· Falkenstein: ｡ｮｾｬ･｣ｴ｡＠ Nord-

_,;··:: gaviensia,; vierte Nachlese, Schwabach 1738, 8. ß. 502 bis :1520.,.' · 

.n::**) 't47B ｩｮ｜ｩｾｲ＠ 'Sitzung ｳ｡Ｇ｢｢ｾｴｯＧ￤ｮｴ･＠ trinitatis wurde'·.beschlossen: Ｇｾ＠ Item Doc-

, :. :::•f :: tor ｊｾｲ￶ｮｩｭｵｳ＠ und: Doctor :J<ihann ·Fink: haben.,auf theut des. prapqcirens 

" ' ' ; : • m1d. Hiewesens balD Pflicht und· aide gelhau nach .Laut. der. qrdnupg, doch 

r': :'. • ist ihn eh . daher auf ihr Anbringen ' des ｗ･ｧｺｩｴ［ｨ･ｾｳＮ＠ ｨｾｬ｢･ｲＬ＠ Z!Jgesagt' sie 

mögen zu einem er baren Rat: getrauen, :wo : ･ｩｮｩ｣ｨｾ＠ I<'ürsten. oder Herren 

L :: ·r • Jhrer je"zu Zeiteq begeriJ ｵｮｾ＠ Ｌｾｩ･Ｎ､｡ｺ＠ ｡ｾ＠ .e!nen; ｒＬＮ｡ｾ＠ ｧ･ｬｾｮｧ＿ｾ＠ ｬ｡ｾＮｳ･ｮ＠ wür-
• :;c,l, ... · ､･ｾＬＮ＠ ein Rat w.erde ｾｳｬｱ･ｾ＠ .dann nit abslahen, 

1 
.-; : .. , ｾＮ＠ : , •• ｾ＠

ｊﾷｾ＠ Ｎｾ＠ ·1'.·, 1480.:" :Sitzung ［ｦｾｲｩ｡＠ :tertia: ｰｯｾｴＬ＠ ｒ･ｭｩｮｩｳ｣･ｾ･Ｚ＠ . Item 1 ｄｯ｣ｴｯｲｊｾｲｯｮｩｭｵｳ＠

-·· ,., ,,, : l\1üntzer :Arztzu. einem Bürger. ｡ｵｦｺｵｾＮ･ｨｭｾｮＬ＠ : ､＿｣ｾ＠ t ､｡ｾｾ＠ ｾｲ＠ Ｎ､｡ｾＮＩ･｢￼ｲｬｩ｣ｨ＠

-::ly,:: ｾＮ＠ G{l{t, :nemlich 10 ｇｵｬ､ｾｮ＠ ;'\Verung gebe. ; ,,, ｾＮＧ＠ ·"' ,., -" .,., .i, w··:r 

ｾＮＺＧ＠ **.11<) Cöd. Iat: 456,'' 4: pag. 139 seq, ,. Die Ueberschrifl· Jaulet:.: .flieronymi mo-
_::,w_".·,-ur.L :.,,, ::•!q :_(;:. .. ·'i i' .:·, ·o: ·', :: J , , ,; ;:;:i ;., i a;·:c.i,.;., 1·.1!,,•,,:1 
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-hi·Ais 'sich'; im 'Jahre: 1484; die 'P:e:;t. ｩｩ｢ｾ￼ｲｮ｢･ｲｧ＠ verbreitete,. ｾ［￤ｨｬｴ･Ｎ＠
'. • • ' • ·' ' .. J ｾ＠ •••• ) 

.Münzer'·, ein für: seinen Stand auffaUe11qes .Mittel, ihr zu: ｾｮｴｾ･ｨ･ｮＢ［［＠ ｮｾｾｾｩ＠

lich''dfe iFlucht: Et gesteht ､ｩ･ｳｳｪﾷｭｩｴＮＺｳｯｬ｣ｨ･ｲＮｏｬｦ･ｮｨ･ｩｾ＠ ein
1

- dass gerade. 

､ｩｾｳ･ｳ＠ •ｯｬｦ･ｾ･＠ Geständniss 1 'welches , uns zeigt,· 9,ass. er, .für .. ､ｩｾｳ･Ｌ＠ _ ｋｲｾｾｫｾ＠ ' 
heit :kein· anderes .Mittel wusste, · den' Leser wieder mit ihm, Ｎｶ･ｲｳ￶ｨｮｾｮＺ＠
muss *). , .·· .. . .. 

• \ i ｾ＠ f I I I • , ; ' •I Ｍｾ＠ ,. • ' ; : .1 

t r .-i . ' ｾ＠ . ' •. r' . ' ; . • ' . . 

\''" .. Er begab sich' damals nach· Italien und kehrte am 24.: Januar des 
rötgenden ::r ｾｨｲ｣ｳ＠ Ｌｾｩ･､･ｲ＠ na'ch 'Niimberg. ·zurück.·:·/· . . 
ＭＺｾﾷＺ［［ＯＺ＠ J: ｾＧＺ＠ ;'!.:::.1. ｾＭ ｾ｜Ｚ＠ ;· ::l',f} :; ! .. ＧＡｾ＠ J·:·':: '.·;_;; :, ·r •. ,... r 

•• ,, ,: •. • •. ! . . ... • • ' • J' . .1 ' • ,._ ·; '} :) 

''"' ln'·den:Juli 'de·s: Jalires '1493•fällt 'ein Schreibim Münzers an Hart.; 
malm Senedel, in :r,velchem·' er· ihm 'anzeigt,'. er habe:. seinem Wunsche 

ｾｾｾｳｰｾｾ｣ｾＱ･ＮｾＱ［＠ und ßie ｾｮ＠ .. ｓ｣ｨ･､ｾｬＧｳＬ＠ ｃｾｲｯｮｩｫ＠ . enthaltene Beschreibung Eu-
, . . ' . .· - , l • ' .• ｾ＠ . • I ｾ＠ ｾ＠ ' J ; . 1 .• 'l { \ , .. , . . . . . , ·. I , . • , • • . . ' ' r l. 

!ORa s .. vorn Papste Pius li._· nach' Jüaffen: ｶ･ｲ｢･ｳｳ･ｲｴＪｾｾＩＺ＠ . ｾﾷ＠ ' '·· · 
)•. ｾｾｾｾＮＱ＠ Ｌｾﾷ［ｦＺＮ＠ ,.•: ·J "I;;:j';/', ｾ［Ｑ［＠ 'l'_;•:;:·j ﾷｾﾷ＠ ｾ＠ •. ｾﾷＩＺ｟＠ .• ｾＺＮﾷﾷﾷＧ＠ .. '· ·.··.·.·.•. '·· ... , 

. ; :. I :\ :: ·J:l);; , ; 

ｮｾｴ｡ｲｩｩ＠ de Felkirchen artiu.ri rnedidiiiaeqÜe ; doctoris·' ｬｩ｢･ｬｬｾｳＺ＠ de ｮ｡ｴｵｲｾ［＠ ｶｩｾｩ＠
et vinis factitiis ex vetustis doctoribus excerptus ad circumspectos provi-

.. dosque burgimagislros et consules hujus inclitae ur bis Nurembergae· incipit 
-j,·

1
' ' foeliciter. Am Schlusse ;heisst es:•. et tantum. de .· hoc; op_us(fulo nocturnis 

. Iucub'raiionibus' exiguo meo ingEmio edito, .Nuremberge ann9 · millesimo qua-
-:;(,': ﾷﾷｾ＠ dringeotesimo septuagesimo. ｮｯｮｾ＠ in .. ｾｩｧｩｬｩ｡Ｎ＠ Simeonis, .et. ｊｾ､｡･＠ ｡ｰｯｾｴｯｬｯｲｵｭＮ＠

. • ' .I Ｍｾ＠ .. ' • _" ' • ｾＮ＠ • . • > I ß; • ! • - - ' ( I •• 

'.
1
''' .'*) · Fol. 97: Ann'o :salutis dominieile .1484 '.quodamJ timore _ contagiose pestilencie 

".'' ; :· perculsus,'· ｯ｣｣ｵｲ･｢｡ｴｾ＠ illum minime' in bello .et peste mori qui ｾｮ＠ eis non 
ｾ［ｪ＠ ｾ＠ • :- esset;' fugaqtie · pro.posita ne dies meos .inertiae darem in diebus Septembris 
., .. , ••• , ':1 . ' • . • - .. . . ' '·-

J. '.:''-'
1 praefati anni- Nure.mbergam ·exii. etc.L.' r.: :: .. · •..... ,H;., 1.-, 

ＭｾＡＧＪＡ＠ ', ! ,· , t i •• I, ' 1 • • '_.-..\;<'! 

*). Inseruisti etiam mi' IIartrriann.e• operi 'tuö historiam quam Pius papa olim de 

,. : .: . . Europa ｾｾ＠ rebus in ea ｧＧｾｳￜｳ＠ s.cripserat;' tamquam huic c:iperi accomodatam. 
,! ,;: ': Ｇｑｵ｡ﾷｾﾷｾＧ｣ｵｭＧｩ｡｣ｫｲ｡ｭｾﾷﾷ＠ ｭｵￜｩ｡ｴｾｭＡ＠ eti in multis ita 'depravatam. invenires, ut 
..... , .. _ ... ipse Pius stia' relegens' abhorreret,,; vohiisti ut illam·tuo amore recoo-nosce-

, I:> 

. rem . ｾＮｴ＠ casligarem. Quod ctim'; difficile . ｳｩｾＺ＠ 'tarnen ut latinae. -lingtiae secta-
-cm 1

' · · .tores juvarender Pium: · suis verbis: ･ｲｵ､ｩｬｩｳｳｩｭｩｾ＠ ｡ｮ､ｩｲ･ｾ＠ ｨｬｱｵ･ｮｴｾｭ＠ ;, vehe-
menter elaboravi et curiose enisus sum, errores, quos plures deprehendi 
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Im folgenden Jahre lwm die Pest wieder nach Nürnberg. .Münzer 
Ｍﾷｲｧｾￜｦ＠ ｗｩ･､･ｾ＠ ＧＧｺｵＮｾ＠ seiiiemJ alten'1l\Üttel'l geger( ､ｩ･ｳ･ｊ｢･ｩｾｵｮ､ｇｴｩＧ￤ｴ［ＺＺｭｩｴｾ＠ •Otei 

jungen Kautleuten, welche der französischen und italienischen·,Sprache 

1• Ｇｙｾｾｬ［＠ ＩｾｵＮｮ､ｩＮｧＬ＠ _ ＢＧｾｾｾｮＬ＠ 1 -4-nt,on ＮｉｉＬ･ｲＢＺｾｲＬｴ＠ aus ,Augsburg) Kaspar ｆｩｳｾＱｷｲ＠ und 
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I I;'' f 'j'.:; fortassis. ,ob librariorum . negligentiilm .. ,aut .·' correctorum. inseiltarn emerida're. 
' . Qtiod nunc''assecuius ｾｩ､ｾｯｲ［＠ ＧｾｩＧ､ｩｬｬｧ･ｮｳＧ＠ fuefis ｉ･ｾｴｯｲ＾＠ r . ';I : l f!l'l< '·f r;i 

-:. ｾｾ［Ｚ＠ i r: < 'Add.idi ｳｩｾｩｬｩｴ･Ｇｲ＠ in' ｣ｾｬ｣ｾ＠ ｩ｡｢ｵｩｾｭﾷＺ＠ comrn'uriem 'locörum'l Germaniae•. cum 
-:h i ＮＡｾ＠ ., . ; corifinibus ｳｾｩｳ＠ ab : oriente et ocdderite, :quo longitudo; et latitudo Germaniae 
I· .. " "' ' ' . I' . . ' . . I ' . .. 

t, J1"' • ,. ante· ocu os SIIa: mag1s ie ｵ｣･ｳ｣ｾｲｾｫＭＮＺ＾•ﾷｩＡﾷＺ＠ ·: ;':,·>, ··.-:, Ｚ Ｑ ［ＮＮ｛ｾ Ｑ ［ｲ＠ .,;;{ .>•il 

Placuit autem mirum in modum, quod has tuas primitias magno Iabore 
nocturnisque vigiliis congestis Nurembergensi senatui dedicasii ,' 'ut iwstrae 

:; 11 'r:! Ｎｲ･ｩｰｵ｢ｾｩ｣｡･Ｚ＠ Ｚｾｵ｢ｾｲＡｬ｡ｴｯｲｾｳ＠ ｾｾｾｲｩ｡＾＠ imi?.ortaE ,: ｾｃＬｾｾｾｲ･ＮｳＬ［＠ ｾｾｾｾｱｾｾＮ＠ ｾｾｾＧＮｮ＠ illorum 

1:'.),. : ［ＧＡｬ［ｾｾ･ｴｾｾｾｾｾｾｾＮｲｊｩｵｳｴｲ｡ｲｾｳＮＡ•ﾷﾷＡＧﾷ＠ ,:. :., ;;"i·' "' ·r r;',> 1.>1 1 ,_,.,,: .. r . r, 
. r , •... ｾ＠ ., .• , ｑｵｯｾ＠ fecisse Hieronymum AugustlnJ!mque corriperimus. · Qui res e·gregie 
_'; j. '
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!, ｧｾｳｴ｡Ｇｳ＠ in iuce'rri Ｇ［･ｸｰｲｩ［ｮｾ｢｡ｬｩｩｾＧＮ＠ virtiitemque' ＧｩｬｬｯｲｵｩｲｬＧ［ｱｵｬ｢ｾｳ＠ llbr'os ﾷｾｳｵＮ､ｳ＠ aedi-
' ' ; u: 

1
".1 :carÜrit I ｣ｬ｡ｲ￤ｭＧＧｬｾｵｵｩ｢ｾｳｱｾ･＠ ·: ｣ｾｉ･｢･ｲｲｩｭ｡ｭ＠ i efficiebant.' . -Tu ｳｩｭｩｬｩｨｾｲ＠ r nostro 

senatui Iabores et vigilias merito' Ｚ｣ｯｮｴｵｬｩｳｴｩｾＮ＠ quem. ubi: precipilum,: J!legisti, 
. . , quemque justilia, pietate, clemenlia aliisque virtutibus antecellere judicasti. 

I:·· ':::;I ,Sed : jal'li 'ad. o·pus ﾷｬ･ｧ･ｮｾ＠ um . ;transeamus , .. ;quod ; ｳｾ｣ｵｮＮ､ｵｭＺ＠ ｾｳ･ｰｴ･Ｑｮ＠ mundi 

-; :: , i J'J i!aetates. divisisti, ·.tabula; et registro r prepqsito, 
1 
ｱｾｯＺ＠ ｦ｡ﾷ｣ｾｬｾｊＮｉｾｾ＠ pro, ［ＮｾｾｬｩｾｾｵＡｉｬｪｾｮｵﾷ＠

· mero facile reperies; quo mundi ｡ｮｮｯｽ･ｧｾｾﾷ＠ ｰｯｮｾｩｦｩＹＬ･ｳＬＬ｡ｵＬｴＬＺ､ｵｾｾｾＮｲ･ｧｮｦ｟ｬｶ･ﾭ
rint, vel quotto anno insigniores civitates conditae fuerint; aut ·-qu.·o ｩｾｲｲｩＧｰｯｲ･＠

prophetae sancti, summi pontifices; imperalores alieque illustres_ persone 
. ,floruerint •.. Quibus omnibus Iegenfis animus magna voluptate afficitur et ad 

.. ,·: ··i ＮＺｾＮ＠ m", ＧｾＺｯｩｾｲｩ､｡ｳ＠ ｶｩｾｴｵｴ･ｩＧｾｴ＠ ､ｾﾷｴ･ｳｴｩ［ｲｬ､｡ Ｑ Ｇｶｬｴｩ｡＠ iriciiatur•. i Ｑ ｾＭ［ｴ＠ ;: ,·:·:• 1(F'1'Jf.a 
: ｩｬＺＺｾＡＺＧｩｊｬｩＨｊＧ［Ｇ Ｑ＠ !1 '·;; .; ·· ·.... · "··;:n.'n·i 1; :;" ; . i :.::, ',.,,t, ·. , ｾ＠ .f.f, 1 •• ,'.,.- .... ｾﾷ＠ .. ＮＬｾ＠

' Vale m1 Hartmanne,. et tuum Hteronimumr ut ·'soles" amöre' prosequere. 
Datum ｎｵｲ･ｾｬｩｾｲｧ･ＮＧ＠ ｰｾ･｣ｬｾｩＭ｡＠ ｾｴ｢･＠ .. Gerihiiliie fdibu!i' Julii anno salutis 1493. 

Dieser Brief findet 
1sich' fd1'eirte;n Ｇｧｾ､ｾｴＧｲ｣ｫｩ･ｮＺ＠ 'Exemplare der Chronik 

ｓ｣ｨ･､･ｬＧｾﾷ＠ ｾｾﾷｾ＠ ｾ｡ｨｾｾＢＧｴＴＺｧｪＬ＠ ＧｷＧ･ｩｾｨｾﾷｳＧＢｩｨＮｲｨ＠ Ｑ ｺｵｾ＠ 'iiiridgebrauche diente, von 
ｳ･ｪｮｾｲ＠ ßand Ｚｮｾ｣ｨｧ･ＧｴｲＱｧ･ｦｩＮｔｊｲｩ＠ Ｇ､｟･Ａｬｩｾ･ｵｪ･ｦｩＧＧｅｸ･ｩｩｩｾｬｾｲ･＠ steht ｡ｾ｣ｨ＠ von Sche-
del's' llarld 'gcs

1
chrieben tÜct1

. ｰ･､ｩｴｾｴｩｯｮ＠ 1's'ei'nes) W cr'kes an den Senat von 
,. . Nürnberg mit dem· ｄｾｴｵｲ［Ｎｻｎｵｴ･ｦｩｩｴｩ･ｲｧ･＠ Ｇ￤ｾｩｬｾＺ＠ (Jiiriiinf 1493. Die Nachträge 

'· ｾﾷＺＮ＠ ·.i ｾＧＬＺ＠ ｬｬｾｮｬｺ･ｲＧｳ＠ Ｇｺｾｲ＠ Beschreibung' von· Europa 1fin'den 'sich aber! wetlet in diesem 
Ｎ｟ＮＭＩＮｱｾ＠ .. ﾷＭｾｾＬｾﾷＺｌ＠ ｴｾｩｾ［ｱＮｻｮ＠ J:·•!·>· ﾷｾ＠ Ｎﾷｾ＠ /., ,.,;;i:J::. ｾｾﾷﾷﾷ｡ｵﾷＺｾ＠ ｬｦＡｲｾＭｾｾｪＭｻｻ＠ ｴＺｵＡｲｩｌＱ［ﾷＺｾﾷｴＮ＠ .,;c.:;:: . . ｲＯｾ＠ Y!) 
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Ｍﾷｲｧｾￜｦ＠ ｗｩ･､･ｾ＠ ＧＧｺｵＮｾ＠ seiiiemJ alten'1l\Üttel'l geger( ､ｩ･ｳ･ｊ｢･ｩｾｵｮ､ｇｴｩＧ￤ｴ［ＺＺｭｩｴｾ＠ •Otei 

jungen Kautleuten, welche der französischen und italienischen·,Sprache 

1• Ｇｙｾｾｬ［＠ ＩｾｵＮｮ､ｩＮｧＬ＠ _ ＢＧｾｾｾｮＬ＠ 1 -4-nt,on ＮｉｉＬ･ｲＢＺｾｲＬｴ＠ aus ,Augsburg) Kaspar ｆｩｳｾＱｷｲ＠ und 
"--

14
J 

Ｑ
ｾ•＠ ｾ＠ .... , .. !tt • Ｌｾ［＠ ''· L1.J t•.z lJ1:r: 'J".,.i.::! •ﾷﾷ Ｑ ｾＧｊＢｦｦＢｓＮＮ＠ Ｈｬ＼ＧｾＡｩｴｬ＠

ＺｾｲﾷＡｾＨＬＭｲＬｲ＠ , ... ,.: .. ):'l .;;;!; '!;,,; l!""l:·_:i,:.'·,·l'll Ｑﾷ•ＮｾＱ＠ ·'•,",'.'!,•,', ,,. •' r .• f 
ｾ＠ ｾ＠ • . ( ｾＧ＠ 1 : .: J :. (J '\ 

•; •• j j_ j; (' (;: : i ,," j ; t Ｇｾ＠ } : l: : i"; '! ! , ｾ＠ ; ! I ? ; : i !. :' ' : •; j: l d , c r j / i ｾ＠ • : i 'U T ' : • ( ｾ＠ , <,. . ' ', f f t 0 

I I;'' f 'j'.:; fortassis. ,ob librariorum . negligentiilm .. ,aut .·' correctorum. inseiltarn emerida're. 
' . Qtiod nunc''assecuius ｾｩ､ｾｯｲ［＠ ＧｾｩＧ､ｩｬｬｧ･ｮｳＧ＠ fuefis ｉ･ｾｴｯｲ＾＠ r . ';I : l f!l'l< '·f r;i 

-:. ｾｾ［Ｚ＠ i r: < 'Add.idi ｳｩｾｩｬｩｴ･Ｇｲ＠ in' ｣ｾｬ｣ｾ＠ ｩ｡｢ｵｩｾｭﾷＺ＠ comrn'uriem 'locörum'l Germaniae•. cum 
-:h i ＮＡｾ＠ ., . ; corifinibus ｳｾｩｳ＠ ab : oriente et ocdderite, :quo longitudo; et latitudo Germaniae 
I· .. " "' ' ' . I' . . ' . . I ' . .. 

t, J1"' • ,. ante· ocu os SIIa: mag1s ie ｵ｣･ｳ｣ｾｲｾｫＭＮＺ＾•ﾷｩＡﾷＺ＠ ·: ;':,·>, ··.-:, Ｚ Ｑ ［ＮＮ｛ｾ Ｑ ［ｲ＠ .,;;{ .>•il 

Placuit autem mirum in modum, quod has tuas primitias magno Iabore 
nocturnisque vigiliis congestis Nurembergensi senatui dedicasii ,' 'ut iwstrae 

:; 11 'r:! Ｎｲ･ｩｰｵ｢ｾｩ｣｡･Ｚ＠ Ｚｾｵ｢ｾｲＡｬ｡ｴｯｲｾｳ＠ ｾｾｾｲｩ｡＾＠ imi?.ortaE ,: ｾｃＬｾｾｾｲ･ＮｳＬ［＠ ｾｾｾｾｱｾｾＮ＠ ｾｾｾＧＮｮ＠ illorum 

1:'.),. : ［ＧＡｬ［ｾｾ･ｴｾｾｾｾｾｾｾＮｲｊｩｵｳｴｲ｡ｲｾｳＮＡ•ﾷﾷＡＧﾷ＠ ,:. :., ;;"i·' "' ·r r;',> 1.>1 1 ,_,.,,: .. r . r, 
. r , •... ｾ＠ ., .• , ｑｵｯｾ＠ fecisse Hieronymum AugustlnJ!mque corriperimus. · Qui res e·gregie 
_'; j. '

1

,· I 

1 

!, ｧｾｳｴ｡Ｇｳ＠ in iuce'rri Ｇ［･ｸｰｲｩ［ｮｾ｢｡ｬｩｩｾＧＮ＠ virtiitemque' ＧｩｬｬｯｲｵｩｲｬＧ［ｱｵｬ｢ｾｳ＠ llbr'os ﾷｾｳｵＮ､ｳ＠ aedi-
' ' ; u: 

1
".1 :carÜrit I ｣ｬ｡ｲ￤ｭＧＧｬｾｵｵｩ｢ｾｳｱｾ･＠ ·: ｣ｾｉ･｢･ｲｲｩｭ｡ｭ＠ i efficiebant.' . -Tu ｳｩｭｩｬｩｨｾｲ＠ r nostro 

senatui Iabores et vigilias merito' Ｚ｣ｯｮｴｵｬｩｳｴｩｾＮ＠ quem. ubi: precipilum,: J!legisti, 
. . , quemque justilia, pietate, clemenlia aliisque virtutibus antecellere judicasti. 

I:·· ':::;I ,Sed : jal'li 'ad. o·pus ﾷｬ･ｧ･ｮｾ＠ um . ;transeamus , .. ;quod ; ｳｾ｣ｵｮＮ､ｵｭＺ＠ ｾｳ･ｰｴ･Ｑｮ＠ mundi 

-; :: , i J'J i!aetates. divisisti, ·.tabula; et registro r prepqsito, 
1 
ｱｾｯＺ＠ ｦ｡ﾷ｣ｾｬｾｊＮｉｾｾ＠ pro, ［ＮｾｾｬｩｾｾｵＡｉｬｪｾｮｵﾷ＠

· mero facile reperies; quo mundi ｡ｮｮｯｽ･ｧｾｾﾷ＠ ｰｯｮｾｩｦｩＹＬ･ｳＬＬ｡ｵＬｴＬＺ､ｵｾｾｾＮｲ･ｧｮｦ｟ｬｶ･ﾭ
rint, vel quotto anno insigniores civitates conditae fuerint; aut ·-qu.·o ｩｾｲｲｩＧｰｯｲ･＠

prophetae sancti, summi pontifices; imperalores alieque illustres_ persone 
. ,floruerint •.. Quibus omnibus Iegenfis animus magna voluptate afficitur et ad 

.. ,·: ··i ＮＺｾＮ＠ m", ＧｾＺｯｩｾｲｩ､｡ｳ＠ ｶｩｾｴｵｴ･ｩＧｾｴ＠ ､ｾﾷｴ･ｳｴｩ［ｲｬ､｡ Ｑ Ｇｶｬｴｩ｡＠ iriciiatur•. i Ｑ ｾＭ［ｴ＠ ;: ,·:·:• 1(F'1'Jf.a 
: ｩｬＺＺｾＡＺＧｩｊｬｩＨｊＧ［Ｇ Ｑ＠ !1 '·;; .; ·· ·.... · "··;:n.'n·i 1; :;" ; . i :.::, ',.,,t, ·. , ｾ＠ .f.f, 1 •• ,'.,.- .... ｾﾷ＠ .. ＮＬｾ＠

' Vale m1 Hartmanne,. et tuum Hteronimumr ut ·'soles" amöre' prosequere. 
Datum ｎｵｲ･ｾｬｩｾｲｧ･ＮＧ＠ ｰｾ･｣ｬｾｩＭ｡＠ ｾｴ｢･＠ .. Gerihiiliie fdibu!i' Julii anno salutis 1493. 

Dieser Brief findet 
1sich' fd1'eirte;n Ｇｧｾ､ｾｴＧｲ｣ｫｩ･ｮＺ＠ 'Exemplare der Chronik 

ｓ｣ｨ･､･ｬＧｾﾷ＠ ｾｾﾷｾ＠ ｾ｡ｨｾｾＢＧｴＴＺｧｪＬ＠ ＧｷＧ･ｩｾｨｾﾷｳＧＢｩｨＮｲｨ＠ Ｑ ｺｵｾ＠ 'iiiridgebrauche diente, von 
ｳ･ｪｮｾｲ＠ ßand Ｚｮｾ｣ｨｧ･ＧｴｲＱｧ･ｦｩＮｔｊｲｩ＠ Ｇ､｟･Ａｬｩｾ･ｵｪ･ｦｩＧＧｅｸ･ｩｩｩｾｬｾｲ･＠ steht ｡ｾ｣ｨ＠ von Sche-
del's' llarld 'gcs

1
chrieben tÜct1

. ｰ･､ｩｴｾｴｩｯｮ＠ 1's'ei'nes) W cr'kes an den Senat von 
,. . Nürnberg mit dem· ｄｾｴｵｲ［Ｎｻｎｵｴ･ｦｩｩｴｩ･ｲｧ･＠ Ｇ￤ｾｩｬｾＺ＠ (Jiiriiinf 1493. Die Nachträge 

'· ｾﾷＺＮ＠ ·.i ｾＧＬＺ＠ ｬｬｾｮｬｺ･ｲＧｳ＠ Ｇｺｾｲ＠ Beschreibung' von· Europa 1fin'den 'sich aber! wetlet in diesem 
Ｎ｟ＮＭＩＮｱｾ＠ .. ﾷＭｾｾＬｾﾷＺｌ＠ ｴｾｩｾ［ｱＮｻｮ＠ J:·•!·>· ﾷｾ＠ Ｎﾷｾ＠ /., ,.,;;i:J::. ｾｾﾷﾷﾷ｡ｵﾷＺｾ＠ ｬｦＡｲｾＭｾｾｪＭｻｻ＠ ｴＺｵＡｲｩｌＱ［ﾷＺｾﾷｴＮ＠ .,;c.:;:: . . ｲＯｾ＠ Y!) 

•, 



··"· 
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· .. 
ｾ＠ I 

296 
ﾷｊﾷｊ＾ｾｈ＠ r;! Ｚｾ＠ ｾ＠ ﾷＺｾ＠ r_:J :; 1iJ ＾ｾ＠ d:}_.,- :.f .! '1 'J ',_· ,-, J• ... i ' • I • 

ｾ＠ A ＮﾷＧｾｊＩ＠ ﾷﾷｾｾｊ＠ ::lf:,l 1)'J.j:;;L ｾｾ＠ -'- \ 0 '};/f : .. ! 
hNicolaus '. Wolkenstein , aus N: ￼ｾｮ｢･ｲｧＬ＠ 1 ｾｩＧＡ･＠ 1. Reise

1
• nach Spanieit. und Por-

ﾷＮｴｵｧ｡ｊＺｾ｡ｮ［ＬＬｾＮ•ＭＧＺ［ﾷＢ•ＺＺ＠ !·:w (,.u!;,;,>:::•:·,j ·;,;, .; r.: •·· Ｚ［•Ｉ•ＮｾＺＮ［Ｚ［［［ｊＺＢｾ［ﾷ＠ .. ［ｾＬＺﾷＺｴ＠
h·; 'i:"h:.: ·i ﾷ［ｾＺｾ＠ '· · ·-( ··.··n: f .. : :- J. ;·•r:· : , •. ·: · 1 .• i· , . ... . ., . , , 

Diese zweite Reise wird iri' der . 1\iünchner- Handschrift': ausflihrllöh 
beschrieben, während der früheren nur mit wenigen Worten erwähnt 

_·_wird . .,. l\1ünzer:s Reisebericht, ist belehrend und unterhaltend indem er 
' . ' ., ·- '•• I J i · • l • ; J./•'' 1 ,; , i ., ｾＺ＠ ,. } J > :; !i;' • ' ·r• 1 • 1 j .. '\' . :, < • ,' • , ·-. ｾ＠ l . '. . ' .. 

· in Form eines ｔ｡ｧｾ｢ｵ｣ｨｳＮ＠ die,_Eindrücke· wiedergibt, weiche Länder und 
• .1 Personen :auf den ｒ･ｦｾ･ｾ､･ｾＬ＠ ﾷｮ［｡Ｌ｣ｨｴｾｾＭｾ＠ ·. be( den· ｊｾｴｺｴｾｲｾｮ＠ werden insbe-

• • . . • '·· J • • . • . .. · ... 

!'''Sondere· alle:-Berührm'lgen ·mit, Deutschen.' im Auslande genau, :verzeich-

net. Die Reise geschah grösstentheils zu· Pferde, theilweise . aber auch 
J1·z·u'· ｾ＠ Sc'hi'ffe. l:;t; :I·:,i ｾＮＧＮＺｪ｟Ａ＠ :d ｾ＠ ＮＺＬﾷ［ｾＮﾷﾷ｟｜＠ Ｎｾｾ［ＭＬﾷＡｈＮＧＬＧｲＬﾷ＠ ' ... :._ !'.i!:·. • . t . , ... .. : ; : ::.·;, •'i 

• J • • • 

:.' .; :1·,·1 .. ｬ｟ｬＡﾷＮ［ｾﾷＡﾷｴｴＬｉＺﾷｾｽＭＡｊＮＮ＠ , .. ,. L\' ; .' .. ', 

ｾＺﾷｬｊＧＡｴ［ｾｾｾ＠ ·· -.J ,,. . .: ｾＮＭＧ＠ ·r '· . · , . ' _.,_.' ·:. . 

Münzer·· verliess Nürnbeqf'niit- seinen Gefährten' am· zweiten August 
. ,·des .. Jahres 149.4,_ Sie wendeten sich dem· Boden-see ｺｾ＠ 'gingen von 
ｾｾｾＧｾｉ＠ ·'

1 
•' .' • •t,; ''.; ｴｾＬ＠ _..:, '., !i.•J •:"'.' • · ',;(· .. , · 

1 
'· !' 

-: da üb.er '·• den. ｇ･ｮｦｾｬｾｾｾ＠ ,, ｾｾ｣ｾＬ＠ ｌｹｾｮＬＧｩ＠ .durchzogen_', das. sudli(ie . Frankreich 
·J·Lund ·;betraten ·.-schon ｾ＠ am,: , 17 .. ' .. ｳ･ｰｴ･ｾｰｾｾ＠ ,, in, ｐ･ｲｰｴｧｾｾｾ［＠ .. ｾｶ･ｬ｣ｨｾｳ＠ damals 
-:i-zu_- Spanien gehörte, spanischen Boden. ·.· ... · , "' 
• ｾ＠ j "·. . ' . j ' ｾ＠ ｾｾ＠ • ' ' 

. "l '. ' ; ｾ＠ :-;· ｾ＠ ... ［ｾ＠ ｾＺＺ＠ _t/:<;I.: ｌｩ［ＡｬＧｪｩｾＺﾷＮＺ＠ j 
ｾｉ＠ ' • 

'· :. ': · ｉｾﾷＺｂ｡ｲ｣･ｬｯ＿｡Ｌ＠ 'vo ·sie. bald. darauf. (21. ｓｾｰｴ｢ｲＮＩ＠ ＼･ｩｮｴｾ｡ｦ･ｮＬ＠ · fanden 
-' _sie_ 'deutsche, ｋ｡ｵｦｬｾｵｴ･Ｏｶｯｮﾷ＠ denen' sie· mit' grosser Pracht bewirthct wur-
:·: .. ＭｾｾｾｾＭﾷﾷ＠ ｬＡｾ､＠ 'deutsche· Mönche*). ·. ﾷｾＭ ·.: :.: · . · 1 • • · ....... ' 
.>1 ·· 1 L 4 t-' :1 .i! Ｇ•ＺＩｾＭ•Ｍｾ＠ ... :; .- , '

1 
!. , .. , 

' ' • ' • : ; ｾ＠ j • 

· ... __ ,·,_·,.· ·,· . '• ' 
1 "' ' > } • > I J 1 I . 1 ' : ' I 0 : ｾ＠ ·; : J ｾ＠ : : '. i ; ' \ ; ' i ' ' : 

·' 

1 

·; Ｚｊｩﾷｾｸｾｾｰｾｬｾｾｾｾ＠ ｾｾｾｨ＠ ｩｾｾ＠ ､ｾｾ＠ .. ｳｰｾ￤ｴｾｾｾｾﾷｾ［＠ ａｾｾｾｾ｢ｾｯ［＠ ｶｾｮﾷ＠ 1497: • Nach ·dem Briefe 

Ｎｾ［［Ｍｵ［＠ ';'. ｪ｜ｩ｟ｾｬＡｴｺＮ･ＮＨｳ＠ ,,steht von. Schedel's ｈｾｮ､Ｌ＠ ｾｯｾｨ＠ ｦｯｬｧｾｾ､･ｳ＠ ｇｾ､ｩ｣ｨｴ＠ ｾ､Ｚ＠ Hieronimum: 

Ｎｚｲ［ｾ＠ ! ::i';•j;< c·:-- 1 ; y. ａＮ･ｾｾ･ｾ＠ :Si ｣･ｾｾﾷｾｾＮ＠ ｾｾｳｩｾｾ［ｴ＠ Ｌｾｾｨｾ＠ Ｎｬｩｮｧｾ｡Ｚ＠ ＭｳｯｾｯｲｩｳＧ＠ .. ";,.' 
);;, •. ,. '1, ·,:JiJ .,.,:, :. ［ｏｮｾｵｾｽＬ･ｴｦｾｶ･ｾｴＮＮＴ｟･ｸｴｲＬＬ＠ musa mih1, ... , . ·. ,, 
w,: .· .i ,:•, ",;·_.;;;;·!ti ｾｾｐｾＮ＠ yaleam meritis.digna tibi carmine gratas' 
- ,. ' ' l ::. . " J ;1•:!. ＧｳｯｬｶｃＮｲ･ＬＺﾷｾｾｾ＠ ｩ￤ｵ､･ｾ＠ i'ollere ｾ､＠ Ｇ｡ｾｩｲｾ＠ ｩｵ｡ｳｾ＠ ' .i ) . '· 

:Iei! !: : ｾｩ＠ ', '; ,; ＬｑｾＭｾｾＭＧｱｵｾｾｈｊｕﾷｾﾷｾ＠ ,tib,i" ｔｾＬ＠ｄｏｾﾷ＠ pOSSUtll ｲ･､､ｾｲ･［＠ ｾｨｾ｢ｾ｢ｯＧ＠
. ) : · ; ａＮｲｾｾｮｾＭ ｦｩｾｾｾ＠ ﾷｰ･｣ｩｾｾ･Ｉｬｩ･ｲｏＧｾｩｾｵｮｩＺ＠ .' Ｍｾ＠ · ' ·'',;; , .... 

• ｾＮＬｾＭ !.,_, •'"' , .• ''i' -: .'l -' ｾ＠ ＧＬＭＬＮＮＬﾷｾﾷﾷ＠ :< 
;,, :' ;, *) Fot 115:' . erant : autem ｌｩｮｴｾｲｾ［＠ ceteros Ｌｷ･ｲ｣｡ｴｯｲｾｳ＠ ｡ｩｾ｡ｮｾｾＮＬ＠ Ｇｱ･ｯｾｧｩｵｳ＠ Raesp 

ex Augusta, Erhardus Wigant franck dictus ex mergeten oppido franconie, 
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1: :!·.i Am mosfer' der ｾｆｲ｡ｮｺｩｳｫ｡ｮ･ｲＺｶｯｮ［＠ der ·Strengen Obser.vanz<zum Tl1ale 

Jesu in der -Nähe: von Valencia,. \vo sie am: fünften'Octobet·:eintrafen, 
lernten sie eine deutsche Stiftung und in ihr einen deutschen Laienbru-

, ; "• ·j \(t ﾷＺﾷＮｾｩ､＠ ｦﾷｩﾷＺﾷＬＮＮ［ｪｾｦ＠ ｾＭﾷ＠ .·I/_ der kennen *). 

ｾ［ｽＧ［ＺＺ＠ ;t! H'};_;;·;C!r ｾＺＭＺ＠ Ａﾷ［［［ﾷ［＿ｾ＠ '· Ｍｾ＠ ,,: 1-!L!; ｾ＠ Ｚ＾Ｚｾ＠ ﾷﾷＬｾ＠ .. !·;:.} ｦＺｾＭ

Jn Valencia fanden· sie glpichfalJs_ ､･ｵｴｳ｣ｾ･Ｌﾷｬ｜｡ｵｾ･ｵｴ･ＬＭ［＠ d!e ｖ｟ｾＺｴｲ･ｴ･ｲ＠
einer Handelsgesellschaft in Ravensburg; von welchen sie mit gr9sser 
Ｇｇ｡ｾｴｦｲ･ｵｮ､ｬｩ｣ｨｫ･ｩｴＺ｢･ｷｩｲｴｨ･ｴ＠ wmden **). -·; [' ... ｾ［＠ ·, . I 

In Alicante fanden die Reisenden 26 Schilfe aus . Flandern, Biscaya 

und anderen Ländern, welche ·wein _und andere Produkte ･ｩｾｬｵｾ･ｾＱＮ＠ .Von 
. ' j . . ' . - ( t) ., .. ｾ＠ ｾ＠ . '' . . ' '.' ｾ＠ ·- . • •.. . ... : . . j . ' ' • 

･ｩｮ･ｾＬＧＭ Kaufmann . aus J{empten, welcher·_, viele_ Jahre hindurch die Ge-
. ｾ＠ . ' ｾﾷ＠ '; . ' . -- '\. '. 1' . . >.. • ' •• ' ' • ' ! ,. • . : .: < 

,, 
.'; . 

j-r •• 

f.!!:l ＮＬ［Ｚｾｖｯｬｦｧ｡ｮｧｵｳ＠ Fer.ber ･ｾ＠ ｕｬｾ｡Ｎ［＠ ;.Similiter frater Johannes·de ordine francisci 
,,:.,. ,.) r quem: Doctor Stahel bene noscit, item· Nicolaus amicus :· suus et Leonardus 
.. >: ., .. :.qui, habet · fratrem: in domo teutonicormn Nuremberge. · Qui inenarrabiles 
)'J ＺＺＮＺＺ［［ｮｯ｢ｩＺ［Ｎｨｯｮｯｲ･ｳｾＬ･ｸｨｩ｢ｵ･ｲｵｮｴＬ＠ li 1:.'.:· ,; .. 1·• > ....... · _ .. . 

!:·:-:.,·; ;,; ｉｮｶｩｴｾｴｩ＠ ad. eorum domos,ex·solo. auro et.:argento bibimus _et comedimus 
.. ｾＺ＠ .; mor,e ,cathelanorum: e.t ｳｴｾｴ･ｲｵｮｴＮ＠ continuo: ｭｵｳｩｾｩ＠ cuf{l, diven;i_s ｧ･ｮｾｴＺｩ｢ｵｳ＠ in-
.:;;_,r :.strumentorum' ut recrearemur, Ieeetunt coreas; .. saltationes .. more JD!Jurorum. 

Quid plura? Credo baronem aut cornilern in . almani!l: ｨｯｮｑｲ･ＮｾＮ＠ talem non 

;·,. ,1 :; ｰｯｳｳ･ｬＬＬｾｾｩ｢･｜･ＺｾＮＬ＠ Quot eduliis, .. ｱｵｯｾ＠ Ｈｾｾ｣ｴｩｾｵｾｾ＠ . quam vario. vin? ｲ･ｾ｣ｾｲ･ｭｵｲ＠
.. ·. . . -. ｮｾｮ＠ est..opus, narrare •. Utinam in ｰｾｲｾ＾ｯｮｩｳ＠ eorum ｡ｾｴ＠ filiis aut ｡ｭｩｾｩｳ＠ eorum 

［ﾷｾﾷＺＮ［ﾷＬ［Ｎ［ＺﾷｐｰｾＮ［Ｚｭｾｾ＾ｾｦｾｮ､･｟ｲ･ｾ＠ : ﾷｾﾷﾷ＠ · 1 ﾷｾ［＠ ,;·;.
1 

,;:··; ·.:;.,,·;:. · .. :. ,, • , ｾＬ［Ａ＠ ［ｾ＠ .,"-

*) Fol. 121: Et · erat unus: coiwersus: almimus .:ex :rafenspurg filius sororis 

_ ,1,,", k: 'fheobaldi. buckli pomo 1 Juvenis, ＬｾｴＬ＠ deyplus.!i ｦｵｮ､｡ｴｵｭｱｵｾＺ＠ ･ｾｴ＠ _ex _almanis, 
y .; { '''!' cujus)niÜum fllit' Jodocus, Koler ｲｾｊｬｩｊｲ･Ｌｭｵｳ＠ ; tune., familiaris, ｳｯ｣ｩ･ｴ｡ｴｾｳ＠ magne 
. : 1 •..• ｾｸ＠ ravenspurgo oppido suevie.; .!:; :;.' :;,•·:, ._:: ｾｾ＠ .. • "' 

I ;. it*)' Fol. 123:· ｾｬｭ｡ｮｩ＠ !lUtem mercatores hainricus sporer et Conradiis ;hump,iss, 
ambo ex Rafenspurg et familiares. eorum tanlum· nobis 1 prestilerunt hono-

:j;, ,. ::• rem, eundq ｴ［ｾ＠ redeundq ad singula, , ｾｯｳ＠ , ｩｾ｟ｶｪｴ｡ｮ､ｯＬＮＺ＠ ［ｶ･ｳｾｩ｢ｾＮ＠ ｡ＡｈｾＺＮ､ｾ｣ｾｲ｡ｮ､ｯ＠

.. 'ut nihil ｳｵｰｲ｡ｾＮﾷＮ＠ ｕｾｩｮ｡Ａｮ＠ jn ＮｾｬｳＬ＠ aut ｡ｾｩ｣ｩｳ＠ .. ･ｯｲｾｭＮ＠ ｰｯｳｳ･ｭｵｾＢ｟ｲｾｦｵｮＮ＿ｲＡ･Ｎ＠
.Abh. d. III. CI. d. k. Ak. d. Wiss. VII. Bd. li. Abth. 38 
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ﾷｊﾷｊ＾ｾｈ＠ r;! Ｚｾ＠ ｾ＠ ﾷＺｾ＠ r_:J :; 1iJ ＾ｾ＠ d:}_.,- :.f .! '1 'J ',_· ,-, J• ... i ' • I • 

ｾ＠ A ＮﾷＧｾｊＩ＠ ﾷﾷｾｾｊ＠ ::lf:,l 1)'J.j:;;L ｾｾ＠ -'- \ 0 '};/f : .. ! 
hNicolaus '. Wolkenstein , aus N: ￼ｾｮ｢･ｲｧＬ＠ 1 ｾｩＧＡ･＠ 1. Reise

1
• nach Spanieit. und Por-

ﾷＮｴｵｧ｡ｊＺｾ｡ｮ［ＬＬｾＮ•ＭＧＺ［ﾷＢ•ＺＺ＠ !·:w (,.u!;,;,>:::•:·,j ·;,;, .; r.: •·· Ｚ［•Ｉ•ＮｾＺＮ［Ｚ［［［ｊＺＢｾ［ﾷ＠ .. ［ｾＬＺﾷＺｴ＠
h·; 'i:"h:.: ·i ﾷ［ｾＺｾ＠ '· · ·-( ··.··n: f .. : :- J. ;·•r:· : , •. ·: · 1 .• i· , . ... . ., . , , 

Diese zweite Reise wird iri' der . 1\iünchner- Handschrift': ausflihrllöh 
beschrieben, während der früheren nur mit wenigen Worten erwähnt 

_·_wird . .,. l\1ünzer:s Reisebericht, ist belehrend und unterhaltend indem er 
' . ' ., ·- '•• I J i · • l • ; J./•'' 1 ,; , i ., ｾＺ＠ ,. } J > :; !i;' • ' ·r• 1 • 1 j .. '\' . :, < • ,' • , ·-. ｾ＠ l . '. . ' .. 

· in Form eines ｔ｡ｧｾ｢ｵ｣ｨｳＮ＠ die,_Eindrücke· wiedergibt, weiche Länder und 
• .1 Personen :auf den ｒ･ｦｾ･ｾ､･ｾＬ＠ ﾷｮ［｡Ｌ｣ｨｴｾｾＭｾ＠ ·. be( den· ｊｾｴｺｴｾｲｾｮ＠ werden insbe-

• • . . • '·· J • • . • . .. · ... 

!'''Sondere· alle:-Berührm'lgen ·mit, Deutschen.' im Auslande genau, :verzeich-

net. Die Reise geschah grösstentheils zu· Pferde, theilweise . aber auch 
J1·z·u'· ｾ＠ Sc'hi'ffe. l:;t; :I·:,i ｾＮＧＮＺｪ｟Ａ＠ :d ｾ＠ ＮＺＬﾷ［ｾＮﾷﾷ｟｜＠ Ｎｾｾ［ＭＬﾷＡｈＮＧＬＧｲＬﾷ＠ ' ... :._ !'.i!:·. • . t . , ... .. : ; : ::.·;, •'i 

• J • • • 

:.' .; :1·,·1 .. ｬ｟ｬＡﾷＮ［ｾﾷＡﾷｴｴＬｉＺﾷｾｽＭＡｊＮＮ＠ , .. ,. L\' ; .' .. ', 

ｾＺﾷｬｊＧＡｴ［ｾｾｾ＠ ·· -.J ,,. . .: ｾＮＭＧ＠ ·r '· . · , . ' _.,_.' ·:. . 

Münzer·· verliess Nürnbeqf'niit- seinen Gefährten' am· zweiten August 
. ,·des .. Jahres 149.4,_ Sie wendeten sich dem· Boden-see ｺｾ＠ 'gingen von 
ｾｾｾＧｾｉ＠ ·'

1 
•' .' • •t,; ''.; ｴｾＬ＠ _..:, '., !i.•J •:"'.' • · ',;(· .. , · 

1 
'· !' 

-: da üb.er '·• den. ｇ･ｮｦｾｬｾｾｾ＠ ,, ｾｾ｣ｾＬ＠ ｌｹｾｮＬＧｩ＠ .durchzogen_', das. sudli(ie . Frankreich 
·J·Lund ·;betraten ·.-schon ｾ＠ am,: , 17 .. ' .. ｳ･ｰｴ･ｾｰｾｾ＠ ,, in, ｐ･ｲｰｴｧｾｾｾ［＠ .. ｾｶ･ｬ｣ｨｾｳ＠ damals 
-:i-zu_- Spanien gehörte, spanischen Boden. ·.· ... · , "' 
• ｾ＠ j "·. . ' . j ' ｾ＠ ｾｾ＠ • ' ' 

. "l '. ' ; ｾ＠ :-;· ｾ＠ ... ［ｾ＠ ｾＺＺ＠ _t/:<;I.: ｌｩ［ＡｬＧｪｩｾＺﾷＮＺ＠ j 
ｾｉ＠ ' • 

'· :. ': · ｉｾﾷＺｂ｡ｲ｣･ｬｯ＿｡Ｌ＠ 'vo ·sie. bald. darauf. (21. ｓｾｰｴ｢ｲＮＩ＠ ＼･ｩｮｴｾ｡ｦ･ｮＬ＠ · fanden 
-' _sie_ 'deutsche, ｋ｡ｵｦｬｾｵｴ･Ｏｶｯｮﾷ＠ denen' sie· mit' grosser Pracht bewirthct wur-
:·: .. ＭｾｾｾｾＭﾷﾷ＠ ｬＡｾ､＠ 'deutsche· Mönche*). ·. ﾷｾＭ ·.: :.: · . · 1 • • · ....... ' 
.>1 ·· 1 L 4 t-' :1 .i! Ｇ•ＺＩｾＭ•Ｍｾ＠ ... :; .- , '

1 
!. , .. , 

' ' • ' • : ; ｾ＠ j • 

· ... __ ,·,_·,.· ·,· . '• ' 
1 "' ' > } • > I J 1 I . 1 ' : ' I 0 : ｾ＠ ·; : J ｾ＠ : : '. i ; ' \ ; ' i ' ' : 

·' 

1 

·; Ｚｊｩﾷｾｸｾｾｰｾｬｾｾｾｾ＠ ｾｾｾｨ＠ ｩｾｾ＠ ､ｾｾ＠ .. ｳｰｾ￤ｴｾｾｾｾﾷｾ［＠ ａｾｾｾｾ｢ｾｯ［＠ ｶｾｮﾷ＠ 1497: • Nach ·dem Briefe 

Ｎｾ［［Ｍｵ［＠ ';'. ｪ｜ｩ｟ｾｬＡｴｺＮ･ＮＨｳ＠ ,,steht von. Schedel's ｈｾｮ､Ｌ＠ ｾｯｾｨ＠ ｦｯｬｧｾｾ､･ｳ＠ ｇｾ､ｩ｣ｨｴ＠ ｾ､Ｚ＠ Hieronimum: 

Ｎｚｲ［ｾ＠ ! ::i';•j;< c·:-- 1 ; y. ａＮ･ｾｾ･ｾ＠ :Si ｣･ｾｾﾷｾｾＮ＠ ｾｾｳｩｾｾ［ｴ＠ Ｌｾｾｨｾ＠ Ｎｬｩｮｧｾ｡Ｚ＠ ＭｳｯｾｯｲｩｳＧ＠ .. ";,.' 
);;, •. ,. '1, ·,:JiJ .,.,:, :. ［ｏｮｾｵｾｽＬ･ｴｦｾｶ･ｾｴＮＮＴ｟･ｸｴｲＬＬ＠ musa mih1, ... , . ·. ,, 
w,: .· .i ,:•, ",;·_.;;;;·!ti ｾｾｐｾＮ＠ yaleam meritis.digna tibi carmine gratas' 
- ,. ' ' l ::. . " J ;1•:!. ＧｳｯｬｶｃＮｲ･ＬＺﾷｾｾｾ＠ ｩ￤ｵ､･ｾ＠ i'ollere ｾ､＠ Ｇ｡ｾｩｲｾ＠ ｩｵ｡ｳｾ＠ ' .i ) . '· 

:Iei! !: : ｾｩ＠ ', '; ,; ＬｑｾＭｾｾＭＧｱｵｾｾｈｊｕﾷｾﾷｾ＠ ,tib,i" ｔｾＬ＠ｄｏｾﾷ＠ pOSSUtll ｲ･､､ｾｲ･［＠ ｾｨｾ｢ｾ｢ｯＧ＠
. ) : · ; ａＮｲｾｾｮｾＭ ｦｩｾｾｾ＠ ﾷｰ･｣ｩｾｾ･Ｉｬｩ･ｲｏＧｾｩｾｵｮｩＺ＠ .' Ｍｾ＠ · ' ·'',;; , .... 

• ｾＮＬｾＭ !.,_, •'"' , .• ''i' -: .'l -' ｾ＠ ＧＬＭＬＮＮＬﾷｾﾷﾷ＠ :< 
;,, :' ;, *) Fot 115:' . erant : autem ｌｩｮｴｾｲｾ［＠ ceteros Ｌｷ･ｲ｣｡ｴｯｲｾｳ＠ ｡ｩｾ｡ｮｾｾＮＬ＠ Ｇｱ･ｯｾｧｩｵｳ＠ Raesp 

ex Augusta, Erhardus Wigant franck dictus ex mergeten oppido franconie, 

:291 

1: :!·.i Am mosfer' der ｾｆｲ｡ｮｺｩｳｫ｡ｮ･ｲＺｶｯｮ［＠ der ·Strengen Obser.vanz<zum Tl1ale 

Jesu in der -Nähe: von Valencia,. \vo sie am: fünften'Octobet·:eintrafen, 
lernten sie eine deutsche Stiftung und in ihr einen deutschen Laienbru-

, ; "• ·j \(t ﾷＺﾷＮｾｩ､＠ ｦﾷｩﾷＺﾷＬＮＮ［ｪｾｦ＠ ｾＭﾷ＠ .·I/_ der kennen *). 

ｾ［ｽＧ［ＺＺ＠ ;t! H'};_;;·;C!r ｾＺＭＺ＠ Ａﾷ［［［ﾷ［＿ｾ＠ '· Ｍｾ＠ ,,: 1-!L!; ｾ＠ Ｚ＾Ｚｾ＠ ﾷﾷＬｾ＠ .. !·;:.} ｦＺｾＭ

Jn Valencia fanden· sie glpichfalJs_ ､･ｵｴｳ｣ｾ･Ｌﾷｬ｜｡ｵｾ･ｵｴ･ＬＭ［＠ d!e ｖ｟ｾＺｴｲ･ｴ･ｲ＠
einer Handelsgesellschaft in Ravensburg; von welchen sie mit gr9sser 
Ｇｇ｡ｾｴｦｲ･ｵｮ､ｬｩ｣ｨｫ･ｩｴＺ｢･ｷｩｲｴｨ･ｴ＠ wmden **). -·; [' ... ｾ［＠ ·, . I 

In Alicante fanden die Reisenden 26 Schilfe aus . Flandern, Biscaya 

und anderen Ländern, welche ·wein _und andere Produkte ･ｩｾｬｵｾ･ｾＱＮ＠ .Von 
. ' j . . ' . - ( t) ., .. ｾ＠ ｾ＠ . '' . . ' '.' ｾ＠ ·- . • •.. . ... : . . j . ' ' • 

･ｩｮ･ｾＬＧＭ Kaufmann . aus J{empten, welcher·_, viele_ Jahre hindurch die Ge-
. ｾ＠ . ' ｾﾷ＠ '; . ' . -- '\. '. 1' . . >.. • ' •• ' ' • ' ! ,. • . : .: < 

,, 
.'; . 

j-r •• 

f.!!:l ＮＬ［Ｚｾｖｯｬｦｧ｡ｮｧｵｳ＠ Fer.ber ･ｾ＠ ｕｬｾ｡Ｎ［＠ ;.Similiter frater Johannes·de ordine francisci 
,,:.,. ,.) r quem: Doctor Stahel bene noscit, item· Nicolaus amicus :· suus et Leonardus 
.. >: ., .. :.qui, habet · fratrem: in domo teutonicormn Nuremberge. · Qui inenarrabiles 
)'J ＺＺＮＺＺ［［ｮｯ｢ｩＺ［Ｎｨｯｮｯｲ･ｳｾＬ･ｸｨｩ｢ｵ･ｲｵｮｴＬ＠ li 1:.'.:· ,; .. 1·• > ....... · _ .. . 

!:·:-:.,·; ;,; ｉｮｶｩｴｾｴｩ＠ ad. eorum domos,ex·solo. auro et.:argento bibimus _et comedimus 
.. ｾＺ＠ .; mor,e ,cathelanorum: e.t ｳｴｾｴ･ｲｵｮｴＮ＠ continuo: ｭｵｳｩｾｩ＠ cuf{l, diven;i_s ｧ･ｮｾｴＺｩ｢ｵｳ＠ in-
.:;;_,r :.strumentorum' ut recrearemur, Ieeetunt coreas; .. saltationes .. more JD!Jurorum. 

Quid plura? Credo baronem aut cornilern in . almani!l: ｨｯｮｑｲ･ＮｾＮ＠ talem non 

;·,. ,1 :; ｰｯｳｳ･ｬＬＬｾｾｩ｢･｜･ＺｾＮＬ＠ Quot eduliis, .. ｱｵｯｾ＠ Ｈｾｾ｣ｴｩｾｵｾｾ＠ . quam vario. vin? ｲ･ｾ｣ｾｲ･ｭｵｲ＠
.. ·. . . -. ｮｾｮ＠ est..opus, narrare •. Utinam in ｰｾｲｾ＾ｯｮｩｳ＠ eorum ｡ｾｴ＠ filiis aut ｡ｭｩｾｩｳ＠ eorum 

［ﾷｾﾷＺＮ［ﾷＬ［Ｎ［ＺﾷｐｰｾＮ［Ｚｭｾｾ＾ｾｦｾｮ､･｟ｲ･ｾ＠ : ﾷｾﾷﾷ＠ · 1 ﾷｾ［＠ ,;·;.
1 

,;:··; ·.:;.,,·;:. · .. :. ,, • , ｾＬ［Ａ＠ ［ｾ＠ .,"-

*) Fol. 121: Et · erat unus: coiwersus: almimus .:ex :rafenspurg filius sororis 

_ ,1,,", k: 'fheobaldi. buckli pomo 1 Juvenis, ＬｾｴＬ＠ deyplus.!i ｦｵｮ､｡ｴｵｭｱｵｾＺ＠ ･ｾｴ＠ _ex _almanis, 
y .; { '''!' cujus)niÜum fllit' Jodocus, Koler ｲｾｊｬｩｊｲ･Ｌｭｵｳ＠ ; tune., familiaris, ｳｯ｣ｩ･ｴ｡ｴｾｳ＠ magne 
. : 1 •..• ｾｸ＠ ravenspurgo oppido suevie.; .!:; :;.' :;,•·:, ._:: ｾｾ＠ .. • "' 

I ;. it*)' Fol. 123:· ｾｬｭ｡ｮｩ＠ !lUtem mercatores hainricus sporer et Conradiis ;hump,iss, 
ambo ex Rafenspurg et familiares. eorum tanlum· nobis 1 prestilerunt hono-

:j;, ,. ::• rem, eundq ｴ［ｾ＠ redeundq ad singula, , ｾｯｳ＠ , ｩｾ｟ｶｪｴ｡ｮ､ｯＬＮＺ＠ ［ｶ･ｳｾｩ｢ｾＮ＠ ｡ＡｈｾＺＮ､ｾ｣ｾｲ｡ｮ､ｯ＠

.. 'ut nihil ｳｵｰｲ｡ｾＮﾷＮ＠ ｕｾｩｮ｡Ａｮ＠ jn ＮｾｬｳＬ＠ aut ｡ｾｩ｣ｩｳ＠ .. ･ｯｲｾｭＮ＠ ｰｯｳｳ･ｭｵｾＢ｟ｲｾｦｵｮＮ＿ｲＡ･Ｎ＠
.Abh. d. III. CI. d. k. Ak. d. Wiss. VII. Bd. li. Abth. 38 
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' 
·schäfte der 'Handelsgesellschan' in Ravensburg ·geleitet. haue·, :erhielten 
.sie Nachrichten 'über: die, Bedeutung. des. Ortes. für. den Handel*). 1:c :. 

···! ...• >'·.<. H·.;·' · .. :: !.·:.t . '· . : I ' ' ', I ' ｾ＠ I .. -: i ; ' ' ' . , ! 

Auch in Almeria fanden sie Deutsche **}. 

In Granada fanden sie Schilde von deutschen Kaufleuten in dem 
'eheniallgen' Kaufhause- der' ｇ･ｮｾ･ｳ･ｲ＠ ***).: ' ··· ﾷﾷｾｾ＠ ··;, r 

. ••• \ • ｾ＠ ' i . ｾ＠ ; / : '.' . \ 

Auch deutsche ｂｵ｣ｨ､ｲｵ｣ｫ･ｾＮ＠ fand :Münzer. in .Granada, mit welchen 

er ｺｵｳ｡ｭｭ･ｮｴｲ｡ｦＪＪｾＪＩＮ＠
［ｾＬ＠ ' I ' 

l.i ,;; ;.: ·; ｾＭｾ＠ " I '.J 

i;;; ,. .· \',: . '' : .. ,:,.:,:. ﾷｾﾷ［＠ Ｎｾ＠ ;·;· f·· . ·' . J ｾ＠ • ; ｾｾﾷＮＮ＠ ｾ＠ • ｾＭﾷ＠ ·::t ; Ｇｾ＠

.. *) }!'ol.. 130: . Nascitur item in, locis maritimis versus orientem magna copia 
-· ' ·. vint albi, ｾ･､＠ ｾｾｧｩｳ＠ nigri de ａｬ｡ｫｾｮｴ＠ dlctum; · ·quod ad ｂｾｩｴｴ｡Ｇｮｩ｡ｭＬ＠ 'Angliam, 

.Flandriam, et alia ｬｯｾ｡＠ Europe mitlitur. In Flandria item vinum' rinense et 
aliud tingitur et fortificatur, quod in tanta copia educitur ut sit homini ad-
minitioui. .Erant die illo ·26 naves · ibi-· ex pysraya';1 flandria· etc. que vino 

,, ,._, et aliis naves suas :onustant. , Nascitur. etiarn iri·· eo loco maxima copia 
;: : amigdalarum· et risum.. Dixit· mihi quidam mercator fide dignus: Jodocus 

Schedler almanus ex oppido Kempten qui mercanciam < nomine societatis ex 
.. rafenspurg . ad moltos aimos exercuit; nobisque magnum : honorem exibuit 

: ille' inquam' ｾ＠ dixit quod multis annis in praefato loco saiis parvo l ad sep-
. tuaginta · sorne amigdalarum dulcium .nascuntur et ｾ､＠ Flaridriam, Angliam 

et alia'loca'vehuntur. Item'risum sine numero. ,• ,; .!;"::; l>') 

'" **). Fol. 134: et dixerunt niihi duo· fide digni almani cum· castellano ｢･ｮｾ＠ tenti, 
.. .. . ' . . : . . ... · ....... ' . . . . . . ' .. 
· · · · · quorum unus And,reas ex · fulden in hassia et alius J?hannes' ex argentina 

se vidisse quod in summitate interioris mesquite- in multis Iocis pendebant 
':•. :> .. : campane quas in hellis abstuleiunt cristianis. . ., :. : 1 . 

***) Fol. 153: · vidi etiani in Granata carcerem. malefactorum' q'ui olitn 'erat fon-
.:: · · Ücus 'et do!rms •Janriensium; ubi' multa airnanorum insignia· inpärietibus vidi, 

sed vetustate Ｎｾ･ｭｰｯｲｩｳＮ＠ obumbrata. Dixerunt etiam ibi Tuisse insigne civi-
. tatis · Nurernberge ex: quorundam. mercatorum · qui. tune vocati die: ｍ･ｾ､･ｬ＠

. . · magni in Janua 'mercatores·. ·:·, ..• · . ;.;.; .. ::·)> : ;· .. :.. ; 

'****) Fol.- 152 ::· : ａｳｴｩｴ･ｲｾｮｴ＠ ･ｴｩｾｭ＠ nobis impressores ,almani Jacobus · magnus de 
· ａｲｧ･ｮｴｬｮｬＨｊｯｨ｡ｮｩ￼ｾｳ＠ de Spira;;;Jodocus de·:Gerlishofen· eti aliL .: ·' : :;. 

.: ·' 
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.;: ｾﾷＩａｭﾷ＠ zwölften· No\'ember, be-reits· Iiessen sie -i:lie ·spanische Grenze hin-

ter sich, kamen nach Serpa' und 1Yon· da; 'michdem .sie :nbch 12 1\leilerf 

zurücko-elegt hatten nach Evora.. In .. Evora. wurde ＮＱ｜ｬ￼ｮｺ･ｾ＠ ＬＴｵｲ｣ｾ＠ die 
' ' • 1 ° ' . :; ｉｾＧＮ＠ I ' ! f I' .'!' 'f ! .• ｾ＠ I ;... . '. ' . ' : ·:· _, '' ·• ( ｾＮ＠ ... '- .. I ..... ) ｾ＠ . ｾ＠ '' :. . • : ' 

s·ichYaner Cataldo,''Aquila .Parisi dem ｋ￶ｮｩｾ･＠ ｊｯｨ｡ｾｮｽｬＮ＠ ＺｾｯｲｧｾｾｾｾｬｬｴＬＬ＠ ＧｙＮｾｉＭｲ＠
ｾｨｾｲ＠ ｩｨｩｾ＠ l ｡ｾｦ＠ ､ｾｳ＠ Ｇｆｲ･ｵｾＧ､ｬｩ｣ｨｳｴ･＠ j ｃｾ

Ｑ

ｰｦｬｮｧＬ＠ ｶｩ･ｲｾ｡ｬ＠ zur Tafel'zöl( und ｳｩ･ｾ＠
acht Stunden. mit ihm besonders über Cosmographie tinterhieü.'' Voii 

einer l dieser. U nterredungeQ. ｊｊＬ｡ｾＺ＠ 1\Iünzer die Worte. ｡ｵｦｧｾｺ｣｟ｩ｣ｨｮ･ｴ［ｾＺ＠ welche 
qer_){önig, Übe;_ ,die ｬＡ｟｣ｳ｣ｨＮ｡ｦｦｾｮｨ･ｩｴ＠ der Insel- ｾｴＮ＠ TMrrias . im Ｑ｜Ｇｉ･･ｲ｢ｾｳ･ｮＺ＠
yonl Guinea an ihn richtete.:: r : •. ·, ;, H .'. ::>::i _, ., ::: ·: ::; ｾＭﾷ［＠ . . ·, 

· 'Vährend seines Aufenthaltes in Evora (16. -2G. November 1_494) 

ci-fuhr; 'er. auch ｶ￼ｾ＠ ·· ｣｡ｴ､ｩ＼ｩｾＮ＠ ｶｩｾｉ･ｳ＠ ﾷￜ｢･ｾﾷ＠ die ｶｾｮＺ＠ ｾ･ｭＧ＠ ｲﾷｯｲｴｵｧｩｾｳ･ｮ＠ cnt-
• . ｾ＠ ) ! • • ' • ' ' • '\ I ', . . • • ' ' ·,. ' l ' ' . ' .-

deckten. Länder.'· .. Cataldo . der . anfänglich' nach Portugal berufen worden, 
.• • . , ｾ＠ ' < ｾ＠ . • • ' ! ' , : , ! I • "I ·• •; • ' . : ' ' . ' ' ' ' ' 

ｾ［｡ｲＮ＠ um Rhetorik ｡ｾＧ＠ 'der UniversÜiÜ Lissabon, zu lehren; .. befand ' sich' 
' \ f , : ', ' , I •\ ' • • •• · • • ' ' ' ' ! ' ﾷｾ＠ '' ' ' 0 ｾ＠ ' ' ' , • ' '; ' 

daiiials <i1Is Lehrer des ｩｬｬ･ｧｩｴｩｭ･ｾ＠ .Prinzen · Georg,' , ｳｰ￤ｴ･ｲｾｮ＠ f,Ie,rzogs }'?n\ 
Coimbra, in Evora und arbc,itete,· wie ｕｬＱｾ

Ｑ＠

1\IÜnzer''v,crsichert,' ari einein' 

Heldengedichte, da's unter anderen Gegenständen auch . die . Entdeckun..., 

gen. der .. Portugiesen ,heh;mdqln ｳｯｬｾＮｴ･Ｌ＠ . ｾｨ･ｲ＠ nicht, ruf ｵｮｾ＠ . ｧｾｫｯｭｭ･ｮ＠
ist *) ｾ＠ ': · : · · ｾ＠ · .. ' .. · ' · . ' ·' ' .. " , .. ; ',_ . ·: .. · · · ... · " : 1 , 

l,: J 

... - 'l ; ,. :") 

·h *)Die erste Ausgabe' seiner·WerktFerschien ;zu ·Lissabon ＱｾＰｑＬ｟ＮＧｦｯｬＮＨＧ､ｩ･＠

-l' ''!·; zweite,]- besorgt: 'von 'Antonio- de Castro 'ehendase1bst:·t5?9· ; Letztere ist 
-T·:J;l. wieder abgedruckt in den provas ,, da' historia ! genealogica · da ﾷﾷ｣ｾ｡＠ real 
-1;:; :portugueia por ｄｾ＠ Antonio•Caetano de Sousa,'·>t;· .. ｉｉＬＧｾ｜ｳ｢ｯ｡＠ ﾷＱＷｾＲＬ＠ P: 
- ｌＧｾ＠ . ｾｊ＠ '197 seq. und t.: VI' p'. ·as9 seq. ; l\Iüni'er'; erhielt" von. ihm ·Seine .. Rede bel 

L: ,, :''der VermählÜng 'des' Prinzen Alpbons 'und seine Epigramme :auf ｾ･ｮ＠ Tod 
i 'iJ desselben· mitgetheilt, 'welche· er' iiCdie Beilagen· zu' seiner Reisebeschrei-
1' ::;; . bun(J' mit: der Bemerkung'· aufnahm, 'er habe sie am 23. November zu Evora 
,: '. ; ... , abO':schtieben.' 'Beide r Arbeiten des Cataido sind gedruckt; dagegen findet 
'· ·: ,;'; siell'.das von J\Jünzer;angeli.ihrte'Heldengedicht unter den gedruclden Wer-
ＭｾＬ＠ ·:! keri .des sicilianisehen Gelehrten' ｮｩ｣ｨｴｾ＠ wahrschEfiniiclF' ist es ··dasselbe, von 
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' 
·schäfte der 'Handelsgesellschan' in Ravensburg ·geleitet. haue·, :erhielten 
.sie Nachrichten 'über: die, Bedeutung. des. Ortes. für. den Handel*). 1:c :. 

···! ...• >'·.<. H·.;·' · .. :: !.·:.t . '· . : I ' ' ', I ' ｾ＠ I .. -: i ; ' ' ' . , ! 

Auch in Almeria fanden sie Deutsche **}. 

In Granada fanden sie Schilde von deutschen Kaufleuten in dem 
'eheniallgen' Kaufhause- der' ｇ･ｮｾ･ｳ･ｲ＠ ***).: ' ··· ﾷﾷｾｾ＠ ··;, r 

. ••• \ • ｾ＠ ' i . ｾ＠ ; / : '.' . \ 

Auch deutsche ｂｵ｣ｨ､ｲｵ｣ｫ･ｾＮ＠ fand :Münzer. in .Granada, mit welchen 

er ｺｵｳ｡ｭｭ･ｮｴｲ｡ｦＪＪｾＪＩＮ＠
［ｾＬ＠ ' I ' 

l.i ,;; ;.: ·; ｾＭｾ＠ " I '.J 

i;;; ,. .· \',: . '' : .. ,:,.:,:. ﾷｾﾷ［＠ Ｎｾ＠ ;·;· f·· . ·' . J ｾ＠ • ; ｾｾﾷＮＮ＠ ｾ＠ • ｾＭﾷ＠ ·::t ; Ｇｾ＠

.. *) }!'ol.. 130: . Nascitur item in, locis maritimis versus orientem magna copia 
-· ' ·. vint albi, ｾ･､＠ ｾｾｧｩｳ＠ nigri de ａｬ｡ｫｾｮｴ＠ dlctum; · ·quod ad ｂｾｩｴｴ｡Ｇｮｩ｡ｭＬ＠ 'Angliam, 

.Flandriam, et alia ｬｯｾ｡＠ Europe mitlitur. In Flandria item vinum' rinense et 
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,, ,._, et aliis naves suas :onustant. , Nascitur. etiarn iri·· eo loco maxima copia 
;: : amigdalarum· et risum.. Dixit· mihi quidam mercator fide dignus: Jodocus 

Schedler almanus ex oppido Kempten qui mercanciam < nomine societatis ex 
.. rafenspurg . ad moltos aimos exercuit; nobisque magnum : honorem exibuit 
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et alia'loca'vehuntur. Item'risum sine numero. ,• ,; .!;"::; l>') 

'" **). Fol. 134: et dixerunt niihi duo· fide digni almani cum· castellano ｢･ｮｾ＠ tenti, 
.. .. . ' . . : . . ... · ....... ' . . . . . . ' .. 
· · · · · quorum unus And,reas ex · fulden in hassia et alius J?hannes' ex argentina 

se vidisse quod in summitate interioris mesquite- in multis Iocis pendebant 
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***) Fol. 153: · vidi etiani in Granata carcerem. malefactorum' q'ui olitn 'erat fon-
.:: · · Ücus 'et do!rms •Janriensium; ubi' multa airnanorum insignia· inpärietibus vidi, 
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. . · magni in Janua 'mercatores·. ·:·, ..• · . ;.;.; .. ::·)> : ;· .. :.. ; 

'****) Fol.- 152 ::· : ａｳｴｩｴ･ｲｾｮｴ＠ ･ｴｩｾｭ＠ nobis impressores ,almani Jacobus · magnus de 
· ａｲｧ･ｮｴｬｮｬＨｊｯｨ｡ｮｩ￼ｾｳ＠ de Spira;;;Jodocus de·:Gerlishofen· eti aliL .: ·' : :;. 

.: ·' 
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.;: ｾﾷＩａｭﾷ＠ zwölften· No\'ember, be-reits· Iiessen sie -i:lie ·spanische Grenze hin-
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... - 'l ; ,. :") 
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L: ,, :''der VermählÜng 'des' Prinzen Alpbons 'und seine Epigramme :auf ｾ･ｮ＠ Tod 
i 'iJ desselben· mitgetheilt, 'welche· er' iiCdie Beilagen· zu' seiner Reisebeschrei-
1' ::;; . bun(J' mit: der Bemerkung'· aufnahm, 'er habe sie am 23. November zu Evora 
,: '. ; ... , abO':schtieben.' 'Beide r Arbeiten des Cataido sind gedruckt; dagegen findet 
'· ·: ,;'; siell'.das von J\Jünzer;angeli.ihrte'Heldengedicht unter den gedruclden Wer-
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··Nach einem· Aufenthalte von zehn Tagen verliessen .sie Evora. (26. 
November) und li:amen bald darauf in· Lissabon an. · 

Im Hafei1 trafen sie: ､ｾｳ＠ Schiff eines. deutschen ·Kaufmannes, ｂ･ｲｮｾＮ＠
hard Fechter aus ·Danzig, der sie mit deutscher Küche und. Danziger. 
ｂｩｾｲ＠ bewirthete. 

Auf einem Kriegsschiffe; das den Namen der I\önigin trug und be:.:. 
stimmt war,· im Dezember . einen · Theil der vertriebenen Mauern nach 

Neapel zu führen, befanden sich dreissig deutsche Bombardiere unter dem 
Befehle ihres Capitain Georg Pict: 

In AlcaQar do Sal ·befand.en sich gleichfalls ､ｾﾷｵｴｳ｣ｨ･＠ Bomba'r,diere 
' ' . ' ,· . . ) 

unter denen .Münzer besonders einen Schwaben Namens Jacob aus Waib.:., 
lingen in \Vürtcmberg. als eiiwn. tapferen Mann anführt. · Noch ･ｲｷ￤ｨｾｾﾷ＠
er. auch zwei ｡ｮ､･ｾ･ｲＮ＠ Deutscher: welche sich bei ､･ｾ＠ Belagerung von 
Ceuta im Jahre 1458 besonders auszeichneten*). 

welchem Cataldo in einem Epigramme auf sich selber (Provas t. n; p. 557) 
. sagt: 

Eripit ante diem siculum mors a!ra Cataldum 
Scribere qui regis coeperit arma sui. 

*) Fol. 169: anno domini . 1458 surrexit rex. de Fes, rex de Tunis, rex de 
. . Oran plus quam quadraginta milibus, venientesque ad Septam ipsam recu-
:·: ;; : perare voluerunt. Inermes autem. ut ｣ｾｭ＠ c!ipeis multis ex corticibus quer-

. cuum, quod .zockclholtz vocant, murum .. ut pecudes . ｡ｾＺ［｣･､･ｮｴ･ｳ＠ nihil pro-
fecerunt.' Erant antem ·octo centum christiani in eivitate· inter quos duo Al-
mani unus Georgius de Echingen ex cornitatu de Wirtenberg, miles in 

· . Jierosolimis, factus, alter. dominus Georius ｒ｡ｭｳ･ｩｾＱＱ･ｲ＠ ex Saltzburga. Qui 
: strenue militantes$· sciliscet Georius enilll de Echingen quendam. Saracenum 

equitem fortissimum suo gladio ｰｾｲ＠ medium divisit et. ei · gladium abstulit, 
alium portugalensibus relinquens, · Ramseidner au!em suo ingenio: ｡ｾｰｨｯｲ｡ｳ＠

, . . ,, magnas ex Iimo semiustas faciens, et eas· calce pulverizata et fer,reis trian-.. . , 

301: 

Er sah auch: das grosse Waarenhaus· ｡ｭｾ＠ Ufer des Tajo, von .Mün-
zer wie auch in; der Volltssprache·, das .Meer genannt; in welchem der: 
König alle Waaren aufhäuferL liess, · die er nach Afrika sandte; , Dieses" 
Gebäude nennt MünZer 1\Iina, später 'wurde es· nach der Erweiterung der, 

Entdeckungen casa da India, l\1ina e Ceuta genannt. In einem anderen• 
Gebäude sah er die \Vaaren, welche aus Afrika kamen *). 

J .• 

, In Lissabon wohnten die Reisenden im Haüse des JodoClis von 
Hurter, Capitains der Inseln Fayal und Pico, welcher bekanntlich Be-· 

haims Schwiegervater war. 
: l ［ｾ＠ :-. ｾ＠ ; • . . 

1\Iünzer schildert \Vohnung und. Aufnahme . als vortreillich. , Erstere 
｢･ｦｾｮ､＠ sich in einem königlichen Gebäude aüf dem jetzt Rocio genann-

ten Platze in .. ｾ･ｲ＠ Nähe ｾ･ｲ［＠ Dominikanerkirche; letztere ·geschah \;On der 
Gattin ｾｬｵｲｴ･ｲｳ＠ in überaus ga.stfreundl,icher. \V ｾｩｳＬ｣Ｌ＠ woraus sich. schliessen 
lässt, dass Jlurter selbst nicht in Lissabon war,*·*). 

gulis quos fuseysen vocant implens, foras muros in medium saracenorum 
ejicere fecit. Excecati autem et vulnerati saraceni magna dampna sustu-

,:. Ierunt. · " · 

*) Fot 167: . in vigilia ａｮ､ｲ･｡ｾ＠ mandato' regis missi sumus !Iinam Ｇｳｾ｡ｭ＠ que 

est domus magna in portu n1aris, in qua ｳｵｾｴ＠ in . ｾＮ｡ｸｩｭ｡＠ copia . merces 
regis quas in Ethiopiam mittit. .Et vidimus. multos. 'pannos :varii coloris 
distinctos quos ex Tunis faeit apportari.' Item ｴ｡ｰｾｴ･ｳＬ＠ · telam, caldarios cu-
prcos, · pelves; pater noster citrina ex · vitro et, alia infinita genera •. · • Iteni in 
alia .domo. vidimus quae .eX Ethiopia afferuntut,. grana paradisi, plures ra-
mos et racemos · piperis., quorum multos nobis dedit, item dentes elepban-
torum; .. · • ; ; • ! • ; : , -, • : ｾ＠ : I ｾ＠ f I .' : . ._ 

. Sed omne: aurum tonc monetaturn fuit, et afl'ertul" aurum, fusum et prae-
paratum et raro minera ejus que est .. terra ·rtibea ·quasi' ex toto aurea. 

- **j Fol. 167 : • erat imtern nobis' hospicium iri inaxiina · et pnieclara domo regis 
in habitatione soceri domini ·Ma.rtini bohemi; dominus •ｊｯ､ｯ｣ｾｳ＠ ., de Hurdcr 

'·! 
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J .• 
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haims Schwiegervater war. 
: l ［ｾ＠ :-. ｾ＠ ; • . . 
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,:. Ierunt. · " · 
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-·· ::In • diesein 'Jiause ·;erfuhr. :.er die Nachrichten, die ·er· über ·die, Inseln 

Pico und Fayal' gibt:' Auch über die. Insel Madeira ·erfuhr er Manches, 

von 'der Mutter des 'Jodocus von 'IIurter,: Andres von eineri1 Präfekten· 

der Insel 1\Iadeira, ·welchen er 'in Lissabon in ärztlicher Behandlung hatte,l 
aber 'nicht näher bezeichnet.: , : · · ' · · · ' 1. • ·' 

'):, .. r. ; 

Mit 1\Iartin Behaim selbst traf er gleichfalls zusammen. Dieser be-
fand sich . seit dem Frühjahre 1494 'wieder· in Portugal und' trug ihm 

auf, seine, Verwandte in Nürriberg, die er im. vorigen Jahre dort ｢･ｾ＠
sucht hatte, von seinem Befinden näher zu unterrichten. Behaim ·beruftt 
sich auf diesen Auftrag in der Nachschrift zu einem Briefe welchen er 

' ' ' . . . ' J 

schon in den Niederlanden begonnen!. aber nicht abgesen.det hatte' *). 
' } ! ' '"; 

. '' Dtirch Behaim erhielt Münzer ohne Zweifel die . beiden B.erichte . des; 

Diogo. Gomez, Schlosshaupimaluies. von Cintra, über die. ｅｮｴ､･｣ｫｾｾｬｧＺ＠ ､｣ｾＺ＠
Guinea und der Inschi im westlicllCn. Ocean', · '''elchb er 'an· ･ｩｮｩｧ･ｾ＠ ｓｴ･ｬｾ＠
len wörtlich benutzt hat. 

- • , dictus de ｢ｲｵｾｩｳ＠ ｨｯｾｯ＠ ｾｯ｢ｩｬｩｳ＠ et ｣｡ｰｩｴﾷ｡ｾｾｵｳ＠ insule Fayal et . de ＮﾷｰｩｾｯＮ＠ Et 

c;·:•• • 1Ia?ebat uxorem nobilem sapie,ntem et in omnibus peritam quae mihi testas 
, , " de I?USCO e.x gasella donavit, nobisque maximum. honorem exibuit. 'Et hec 

,,· ',. 'domus est. in ma:\::imo foro et' IRtissimo campo Situs juxta monasterium 
, sancti Dominici, fueramus optime tractati. 

- T ·' . • .• • ' :; I V • • ' Ｎｾ＠ • ' • ｾ＠ • • 

;;; !"} Dieser Brief ist abgedruckt bei Murr; Journal zur Kunstgeschichte und zur 
-• 1 : ｡ｬｬｧＮ･ｭ･ｩｾ･ｮ＠ Literatur, Th. VI; Nürnberg 1778; S. · 136, und Ghillany, Ge-

., schichte des Seefahrers Hitter lUartin Behaim. Nürnberg 1853, 4o., S. 107. 
Er trägt zwar das Datum Brabant 11. März 1494, die Nachschrift kann 
aber. erst im ｄｾｺ･ｭｨ･ｲ＠ dieses Jahres hinzugekommen • seyn. · Wahrschein-
ｾｩ｣ｨ＠ wurde der .Brief i:lurch" Münzer ｳ･ｬ｢ｾｴ＠ nach Nürnberg besorgt, weil es 

;, ..:'', , m. der Nachschn,ft ,nur ｧ｡ｾｚＺ＠ kurz· heisst;: Doctor Jeronimus ｾｷｩｲｴ＠ ·euch al-
.1 • 1, den ｷｾｬ＠ sage.n 1_Vi,e das ｾｾＮｭｩｴ＠ mir:stedt.·:; . ;; , ... Ｑ ｾ Ｑ ＬＺ＠ • 

· : . Diogo Gomez hatte· den ersten Bericht für Behaini verfasst,· wie die 
-U eberschrift: ｾｺ･ｩｧｴＮＺ［ﾷ＠ Er· nimmt . unter. den •: bisher' bekannt gewordeneil 

.Quellen über diesen· Gegenstand· die nächste Stelle 'nach· Azurara's Chro.:.. 
nik ·ein: und dient::als Fortsetzung' derselbeli bis zuiri Jahre 1463; Erst 

in net.lester .Zeit hat ihn, Schmeller aus dem. Sammelwerke des Valeiltin 
.Ferdfnand, ·eines Deutschen, der sich gimz nach Portugal übergesiedelt 
hatte, hervorgezogen· und bekannt gemacht.· · · 

· ... • Dieser Valentin Ferdinand; ·den: wir durch Schmcller's Abhandlung 

näher kennen, diente unserem l\Iünzer, wie er in seinem Berichte über 
die Insel St. Thomas sagt, als Dollmetscher, gibt aber das Jahr, in wel-
chem :Münzer. in Lissaboil ·gewesen· seyn soll,· unrichtig an, 'indem er 

seine •AnV\1esenheit in' das: Jahr .1496 setzt. Münzer' erwähnt seiner 
nicht. 

Viele Nachrichten erfuhr Münzer auch von einem deutschen Born:.. 

.bardiere Conrad Ｎｾｭｳ＠ Regensburg, d.er sich viele :Monate hindurch im 
Jnnern. Afrika's, in. Cabo V erde und am Cap Formoso aufgehalten hatte. 

; ', .. ;•· 

Im Casteil von Lissabon sah Münzer auch die Abbildung einer 
' ' 

·cosmographie, deren er leider nur mit folgenden Worten erwähnt: si-

iniliter ｣ｯｳｾｯｧｲ｡ｰｨｩ｡ｭ＠ in maxima. ct ｢Ｎ｣ｮｾ＠ descripta tabula deaurata, cujus 
_dyameter erat 14 ｰ｡ｬｭ｡ｲｾｭ＠ .. : .. · ,· · · · . . .. 

,i \ 

" Die ·Reisenden verliessen Lissabon am• zweiten Dezember, um durch 
Spanien und ·Franlueich nach Flandern· zu· gehen. · ·Auch auf der Rück-

. . . . : ' ·; 

'reise hat .Müi1zer genau• Alles verzeichnet,·' was· ihn an sein. Vaterland 
erinnerte. 

: ! 

,. 
., 

, , . An der Grenze Spaniens .wurden· sie in. dem sardellenreichen Ron-
della von einem. Deuts·chen ·aus· Frankfurt beherbergt.. ,, 

, 
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· ,, · Schon. bei· der Beschreibung: von Valencia hatte Münzer ·auf ein 

Erzengniss deutscher Runst ·in s·panien aufmerksam gcmaeht; · er: wieder!"" 

·holt. diess .bei der Beschreibung. der IHrehen von· Toledo· und Sarag'ossa. 

In Valencia hatte Münzet: ein· Silberrelief gesehen,·. welches von·· einem 

Goldsehmiede aus Lauingen an der. Donau gearbeitet wurde.· In Toledo 
fand: er Chorstühle von einem Rünstler aus Niederdeutschland geschnitzt. 

In Saragossa zeigte man ihm ein Relief· von Alabaster,· welches ein 

Deutscher aus Flandern begonnen und ein ｡ｾＱ､･ｲ･ｲ＠ aus Gmünd in Schwa-

beil' vollendet hatte.· Reiner dieser. Künstler wird von 1\Iünzer nament-

lieh angeführt. · · ' ·· 

; , ·In. J\1adrid,: wö sie am 17.· Januar 1495 eintrafen, • erhielten· die 
,Reisenden· Zutritt zu den I(önigen · Ferdinand -und Isabella. Münzer gibt 

von beiden eine ausführliche Schilderung *). · · , · · 

;. : *) Fol. 201: De statura regis· et regirie. Rex est homo mediocris stature, 
. •· hilariet jucundo vultu cuin quadam gravitate·mixta.·· Et 'sohun res mag-

nas cordi habet. Credo eum esse 44 aut 45 annorum, optima rclucet 
complexio. 

J ' . 
Jam pacatis regnis et omnibus in bonum. statum redactis maxime inten:-->: 

dit religioni, . resarciendo. ecc(esias corrutas . et fundando novas.. ｉｮｴｾｮ､ｩｴ＠

'': i Ｎﾷｾ＠ eliam venacioni pro exercldo corporis, quo ､ｩｵｾｩｵｳ＠ ｳ｡ｾｵｳ＠ ｣ｯｮｳ･ｲＧｾ･ｴｵｲＮ＠ · . 

Regina autem est de 48 annis senior rege, statura procera: et aliquan-
tulum corpulenta, facie multum decora; crederes eam vix 36 annorurn. 

Ｌｾ［＠ • Tantique est consilii et artibus pacis et belli in tantum· callet, ut. virtutes, 
'.. : Ｈｾｬｴｲ｡ﾷ＠ quam .femincus sexus ferre. possit), quasi omnes habeat. Est ma-

:·;.... ｾｩｾ｡＠ in religione 1 tantum exponit . pro ornarnentis ecclesiae quod , est in-
credibile. · · 

:•, 

,,· i :'!I 

Rcligiosos ornnes de observantia rnira reverentia prosequitur, 'monastefia 
fundat. Item in exercitu astabat regi, suis consiliis multa fuere pertractata. 
Ite1n ·in judicio pro trlbunali sedet ,' · cum rege audit causas, ·. contentiones, 
dissolvit lites ｰ･ｾﾷＭ｣ｯｮ｣ｯｲ､ｩ｡ｭＺﾷ｡ｵｴ＠ diffinitivam sentcntiam.;·,· :_:'i ｾ［ＧＱＱ＠ ｟ＬＬＺｾｊｾＭＩ＠

305; 

· In Pampelona fanden die Reisenden gleichfalls' Zutritt zu dem IW-

nigc· von Navarra, dessen • Persönlichkeit mit grosser Rürze geschildert 
wird*). ; ., · .. 

In Toulouse zeigte den Reisenden ein deutscher Canonicus aus 

Biel Ｎ｢ｾｾ＠ Bern .die ｾ･ｬｩｱｵｩ･ｮＬ＠ welche sonst nur selten geöffnet wurden. 

· .. ) In ｏｲｬ･ｾｮｳＬ＠ wo sie am 6. März eintrafen, gibt Münzer die Zahl der 

Studirei;den · des·· canonischen und Civilrechtes aus Fn1nlueich, Nieder-

deutschland und anderen Ländern auf 2000 an; Von' einem solchen, 

dem Grafen Felix von \Verdenberg bei Constanz, ''l'urden sie freundlich 

aufgenommen. 

In 'Paris (9 .. März) schlägt. er die Zahl der auf der Universität 

Studirenden gegen fünfzehntausend an, unter denen sich wenigstens neun-

tausend Ausländer befanden. 

In Rouen (15. l\lärz) wurden die Reisenden von den l{aufleuten, 

"''e,che ._Kaspar Fischer in Lyon kennen g·elernt hatte, freundlich. aufge-

:nommen. 

Jm Benediktinerkloste'r zu Saint Jossc sur la mer · in der Picardie 

fanden sie eine von Deutschen 'vielfach besuchte ·wallfahrt mit. eigen-

thümlichen Gebräuchen, welche l\1ünzer ｡ｵｳｦ￼ｨｲｬｾ｣ｨ＠ ｳ｣ｨｩｬ､･ｾﾷｴ＠ *-ll) .. 

*) Fol. 210: Accessimus autem rrgem per ｾ･､ｩｵｭ＠ episcopi Coserani de 
Gwasconia prope Toletum. · Ipsum vidimus, • manus deosculati sumus. Est 
pcrsona Ionga, · procera et devota: Regina. autem lugubres agebat dies 
ｰｲｾｰｴｾｲ＠ cornitissam de foys matrem · ejus proxime mortuam, ideo ''idere non 

poteramus etc. 

-- *f) Fol: 248: De· militibus S. Jodoci. Omni. anno in vigilia pentecostes con-

veniunt Almani bassi et etiani aliqui alti, sirniliter. Anglici. . . , .. , 

.. \hh.d.Ili.Cl.d .. k.·Ak.d.VViss. VII.Bd.II..Ahth .. , .:· .') : ＱＮﾷｾＭ 39 j 
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*) Fol. 210: Accessimus autem rrgem per ｾ･､ｩｵｭ＠ episcopi Coserani de 
Gwasconia prope Toletum. · Ipsum vidimus, • manus deosculati sumus. Est 
pcrsona Ionga, · procera et devota: Regina. autem lugubres agebat dies 
ｰｲｾｰｴｾｲ＠ cornitissam de foys matrem · ejus proxime mortuam, ideo ''idere non 

poteramus etc. 

-- *f) Fol: 248: De· militibus S. Jodoci. Omni. anno in vigilia pentecostes con-
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.. \hh.d.Ili.Cl.d .. k.·Ak.d.VViss. VII.Bd.II..Ahth .. , .:· .') : ＱＮﾷｾＭ 39 j 
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Von Flandern- bemerkt J\Iünzer, dass es viel durch Kriege gelitten 
habe, von Brüggc insbesondere :sagt er, es sei noch vor zwanzig Jah-: 

ren der \Veltmarkt gewesen, welchen Raufleute aus allen Ländern · be-
zogen hätten. 

Brügge hatte indessen, 'obgleich sein Hafen ｺｾｲ＠ ｋｲｩｾｧｳｺ･ｩｴ＠ ｧ･ｳ｣ｨｬｯｾＮＮＺＮ＠
ｾ･ｮ＠ ·war und· der Handel_ sich nach Antwerpen gezogen hatte, in der 

neuesten ,Zeit wie_dcr begonnen, :sich zu erholen und di.e alten Verbin-
9ungen zu erneuern *) .. 

. ' 

. Et ｾｸ･ｵｮｴ･ｳ＠ in pralum . extra villam eligunt unurn militem quern credunt 
esse honestum et de ｾ･ｬｮｯｴｩｯｲｩ＠ loco ut ｰ･ｲ･ｧｲｩｩｾｵｭ＠ advenisse . 

Et presentant eum· ｾ｢｢｡ｴｩ＠ qui . recipit eum. in ｲｮｩｬｩｴ･ｲｾＭ ｾｾ＠ dat jura frat,ris . 

Ita quod tauturn juris habet sicut unus frater conventus. Dat etiarn sibi 
auctoritatem absolvendi et dispensandi ct transmutandi vota illis qui vo-

verunt se S. Jodoco, _et ｰｲｯｰｴ･ｾ＠ causas racionabiles: non possunt accedere. 
In die autem pcntecostes hunc 'militem ponunt supra arcam S. · Jodoci ct 

curn solempni processione et musicalibus instrumenlis circumducunt eum 

per. totarn. villam et revertendo in ecclesiam Iocant cum super altare majus 

. et salut_ant eum militem S. Jodoci et venerantur. eum valde. Abbas autem 

dat. sibi hujus rei testimoniurri 'litteris et . sigillo' suo. · ｐｲｯｾｩｭｯ＠ aqno fuit 
quidam ｊｯｨ｡ｾｮ･ｳ＠ palm .de Colonia, · et ante. annos 10 Otto Spiegel nobilis 

Doctor ex liptzg (Lipsia) de misna, qui curn Johanne Tueher olirn fuit Je-
rusalem et in monte Sinai . . 

*) Fol. 256: tempore pacis antequam bella evenirent tante erant ｭｾＬｾ｣＠ divitie 

quod mirum est. In toto orbe _germanico ditiores mercatores non fuerunt 

sed quia propter bella clausus fuit portus mercatoribus' ideo in brabantiam 
et civitatem Antwerpiam ｳｾ＠ recepcrunt, quam etiam ､ｩｴｩｳｳｩｾ｡ｾｮ＠ ｦ･ｾ･ｲｵｮｴＮ＠

Nunc autem. dum pax ad est antiquo more, ducti etiam commoditate por-

tus schluse iterum ad volare incipiunt Hispani Florentini J anuenses . V eneti 
' ' ' ' Ostrogothi i. e. Ostcrling. Et brevi elevabit alas suag etc. • , ; ' 

·=···' ·rnc ä 5 .-i:z e· 
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• Die Börse' 1n Brügge IHitte desshalb wieder an Bedeutung gewon-

nen, wesshalb l\Iiinzer die, Nationen, welche dort vertreten wurden, und 
den ｕｭｳ｡ｴｾ＠ der. Waaren genau angibt *} 

, l ":, ·: ' i 

l\Iit Recht preist Münzer die Zeit, in welcher Brügge · das Empo-

rium ､･ｾ＠ Welthandels war, seine Ansicht aber, dass es sich in kurzer 

Zeit wieder zu einem solchen aufschwingen Ｇｾ･ｲ､･［＠ hat sich nicht be-
t .. t.O't **) S a 10 _ • 

·:': -• In 1\Iecheln befanden sicll', jals--die Reisenden am 30. l\Järz dort 

eintrafen, die Gemahlin des J{aisers 'lUax, -· der Erzherzog · Philipp und 

seine Schwester J\Iargaretha. In \Yorms. (9. April) war der _Kaiser selbst 

: '· 

*) Fol. 257: aliud est forurn ubi' corivmiiunt mcrcatow.q die bors dictum, ubi 

:. ( .. ' 

inqmun Hispani, llali, Almani, Ostrogotti et. omnes naciones conveniunt. 
Sub, quo loco c'erte platee Hispanis deputate, item alie domibus florentinis, 

, januensibus. Item ostrogothi valde pulerum habent atrium et praeclarissi-

mam domum, in qua altissimam turrim optime decoratam ct circum circa 
celaria sub tcrra ubi suas merces vendunt . 

.. Apportant autem ostrogothi varii generis cervisiam, ceram, pelles nobiles 

de Russia,. ligna quercina optima pro tabulis faciendis et nobilibus edificiis 

apta, item linum, canapim, corium, picem pro navibus. et avibus apturn et 
, 

1 
alia alterins generis. . . 

Hispani autem ｾｰｰｯｲｴ｡ｮｴ＠ ·Ianam, fcrrum, setam, fructus ut ficus, uvas, 

arancios, ｯｬｾｵｲｾＬ＠ risurn, ｶｩｮｵｾ［Ｇ＠ et pell es ｰ｡ｲｾ｡ｳ＠ 'cx ovibus pro peliciis, item 
")' i granam ct' alia alterius 'generis ..•. Anglici aute'm lanam, Stannum, plumbum, 

-· panilos ex Löndro ctc. Veneti aromata et parmos argenteos. et aureos. 

- :,;; : Educunt autem pannos ,optimos ex ,Iana faclos, item telam- Subtilissimam 

ex Jino, item ｰ｡ｮｾｯｳ＠ de variis. picturis, . tapelas et infinilas alias merces. 

*"') Fol. · 257: Dum · Flandria ·esset in flore in tota Europa non: conveniebant 

' ' tot ct tam divitcs mercatores. Sed brevi · sperandum est, · omnia denuo 
prosperari. · . ;, 

39* ,,·' 
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mit vielen Fürsten, Bischöfen, . Prälaten,_ Rittern und Abgesandten der 

Reichsstädte. um über die Einheit Deutschlands zu bcrathcn. 

Die Reisenden schifften sich hier nach Frankfurt ein, dessen V er-

kehr von Münzer als sehr bedeutend geschildert wird *). -
. " ' 

Von Frankfurt kehrten. die Reisenden diuch- Franken über "Würz-

burg und Erlangen, welches letztere als nova civitas, oppidum Friderici 
I . 

marchionis Brandeburgensis bezeichnet wird, am 15. April nach Nürn-

berg zurück, wo 1\Iünzer seine · Frau, seine einzige Tochter und alle 
Angehörigen wohlbehalten wiederfand. -

Von seinen Lebensverhältnissen nach seiner Riickliehr ist nur we-

nig bekannt; er ｳ｣ｾ･ｩｮｴ＠ fortan in Nürnberg geblieben zu seyn, wo sei-

ner in den ｒ｡ｴｨｳｶ｣ｲｬ￤ｳｾ･ｮ＠ noch vorübergehend Erwähnung geschieht**). 

l\Iünzcr' s Lebensalter lässt sich nur annähernd bestimmen; nimmt 

man an,. dass er um das dreissig·ste· Jahr hin den Doctorgrad erwarb, 

_"') Fol. 272: celebraritur quotannis iniLi bis in anno maxime nundine, con-

flununtque illuc alrnani bassi ex flandria, anglia, westvalia, colonia, saxonia, 
polonia, boemia, Italia, Gallia. 

_ Et ut ita Ioquar quasi tota Europa cum suis- mercibus, tractantcs maxi-
mas negociationes, navigio et tcrrestri itinerc ｡｣｣･､｣ｮｾ･ｳｾ＠

**) 1495 feria scxta post Andreae. (4. Dezember). Itcm ､ｾｮ＠ Gesellen, der 

Doctor Jeronimus l\Iüntzers Diener gewesen, zu Bürger ｡ｵｦｺｵｮ･ｨｭｾｮＮ＠

1507. - Sahhalo post Scolastice (13. Februar) Doctor Jeronimo und Lud-

wig den ::\Iünlzern hat ein Rate begünstigt, den Zipfel des Holz vom Nürn-

berger Wald an ihr W eycrhaus stossend abzuhauen und zu Ihrer ｾｯｴ､ｵｲｦｴ＠
zu gebrauchen ·gegen ill!"em Erbieten, dass sie einem Ralhe dafür zwen 
Zipfel Holz bei Wandelstain gelegen, so durch die Waldherrn hievor be-
sichtigt, dafür wollen folgen lassen. 

309 

so kann er ungefähr sechzig Jahre erreicht haben, denn· er starb zu 

Nürnberg am 27. August 1508. Hartmann Sehedei hat uns die· voll-

ständige Inschrift über seinem Grabe aufbewahrt *). 

Aus den oben genannten Quellen hat 1\Iünzer eine Beilage zu sei-

nem Reiseberichte. verfasst, auf. welche er in diesem mit den vVorten 

verweist: in fine hujus libri in capitulo de insulis meridonalibus et Ethi-

opiae latius. de ea. re invenies. 

Diese Beilage führt die Ueberschrift: de inventione Africae mariti-

mae et occidentaHs Yidclicet Geneae per Infantern lleinricum Portugalliae. 

Sie ｢｣ｧｩｮｾｬｴ＠ mit einer kurzen Einleitung über die Abstammung .des 

Infanten Heinrich und sein Bestreben, die Einkünfte Portugals zu ver-

mehren, an· welche der Verfasser die Einnahme Ceuta's und die Ent-

deckung der canarischen Inseln anreiht, worauf er zu den Seereisen im 

Auftrage de's Infanten Heinrich übergeht. 

*) Cod. lat. 7 I 6, fol, 250: Epigramma _rloctoris Hieronimi l\lonetarii dc Fel-

kirchcn sepulti in cimiterio sancti Sebaldi Nuremberge. 

Sepulchrum Hieronimi l\Ionetarii, viri optimi philosophie ac modieine doc-

toris · clarissimi memorie pietatim dicaturn. Is enim amicorum . cultor. egre-

gius et in cunctos homines adeo officiosus, ut non solum opul(mciores con-

. silio ac doctrina juverit, sed et egenis preter operam gratuitam pecuniam 

quoque ultro ingesserit. Qui ut varios hominum et mores et urbes videret totam 

ferme Europarn peragravit. Idem magno sui desiderio relicto, vite officium 

complevit anno domini millesimo quingentesim_o octavo die vero vigesimo 

septimo mensis Augusti. . . 
Will hat diese Grabschrift nicht mehr vollständig gelmnnt. Er bemerkt 

noch, dass das Todesjahr l\Iünzer's nach andern Quellen theils in das Jahr 

1506, theils in das Jahr 1520 gesetzt werde. Bei dem freundschaftlichen 

V crhältnisse,, welches zwischen Münzer ·und Sehedei stattfand, dürfen. wir 

wohl annehmen, dass Letzterer Münzer's Todesjahr genau ·gekannt habe. 
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Yon den Söhnen des Königes Johann I., Grassmeisters des Orden:; 

1·on _-hiz (crucis Yiridis) sind nur Z\Hi angegeben, Eduard und ｈ･ｩｮｾ＠

rich. Cnter die Söhne König Eduards ist unrichtig der Infant Peter ein-

()'ereiLt. 'reicher ein Sohn Johanns I. war. 
0 ' 

Die Xachkommen beider Könige sind weder YOilständig noch ge-

narr angegeben, denn nicht _-\lphons war der erstgeborne Sohn des 1\ü-

lliges Eduard, sondern der früher nrstorbene Infant Johann. · 

Die Jugendgeschichte des Infanten Heinrich übergeht :)Iünzer ganz, 

indem er sich nur mit der rrsache beschäftigt, welche den Infanten 

Yeranlasst habe 7 unbekannte Länder dem Yerkehr zu öffnen. Er be-

merkt hierüber, der Infant Heinrich habe diesen Plan deshalb gefasst, 

weil das väterliche Y crmögen für die Bestreitung der ｾＭ｜ｵｳｧ｡｢･ｮ＠ unzu-
-·. 

reichend gewesen sei. Die .Jienge Goldes, 'reiche der König von Tu-

nis jährlich einführte, nranlasste den_ Infanten, Kundschafter nach Tu-

nis zu schicken. Durch diese habe er erfahren, wie der König von 

Tunis '\Yaaren über den _\tlas in das südliche J.ethiopien sende und 

dafür Gold und Sklann beziehe. 

Diese Kunde habe ihn nranlasst, auf dem '\Yege des Seehandels 

dasselbe Ziel zu n:rfolgen, welches der König Yon Tunis durch den 

Landhandel schon seit yielen Jahren erreicht hatte. Die wichtigen Fol-

gen, welche die Einnahme Yon Ceuta für die Pläne des Infanten nach 

dem Berichte des Barros hatte, übergeht .Jiünzer gleichfalls. Er er-

wähnt dieser Thatsache nur mit wenigen Worten und reiht an sie un-

mittelbar die Entdeckung der canarischen Inseln an. 

Hierin ist er dem zweiten Berichte des Diogo Gomez über die Ent-

deckung der Inseln im westlichen Ocean gefolgt, welcher. die Auftind-

ung der canarischen Inseln gleichfalls mit der Unternehmung Jobarms I. 
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nach der afrikanischen Küste in Zusammenhang gebracht und über sie 

einen · grösstentheils unrichtigen. Bericht erstattet hat. 

Der Umstand, dass keine der canarischen Inseln sich damals noch 

im Besitze _Portugals befand, sondern alle an Spanien übergegangen 

waren, scheint vorzüglich dazu beigetragen zu haben, auch ｾｩ･＠ ge-: 

schichtliehen Erinnerungen, die man in Portugal über sie haben konnte, 

zu verwischen. 

Münzer hat hier den zweiten Bericht des Diogo · Gomez auszugs-

weise, jedoch mit einigen Aenderungen wiedergegeben. Er lässt die 

Entdeckung dieser Inseln auf zufällige ·weise durch ein vom Sturm ver:-

schlagenes Schiff geschehen, welches im Jahre 1415 auf einer Insel 

landete, die den Namen Lan9arote i erhielt. 

Die Besitznahme einiger Inseln durch Jean de Bethencourt, welche 

bekanntlich dreizehn Jahre früher ( 140'2) geschah, setzt er erst nach 

diesem Ereigniss. 

,Auffallend ,ist auch, dass l\Iünzer von der Belehnung des Louis de 

la Cerda mit diesen Inseln durch Papst Clemens IV. (1344) V?n ､･ｾ＠

Einspruche, welche J(önig Alpbons IV. von Portugal gegen dieselbe in 

einem Schreiben an denselben Papst erhob, in welchem er die Inseln 

als Eigenthum Portugals ansprach, und von der Unternehmung, welche 

im Auftrage desselben Königs :im Vereine mit Florentinern, Genuesern 

und Spaniern . theils des Handels, theils der Eroberung ·wegen gegen 
' k . diese Inseln einige· Jahre früher (1341) gerichtet worden war, ·em 

··wort erwähnt. 

· Diese älteren Verhältnisse scheinen aber in Portugal .. selbst aus 

［､ｾｾ＠ schon angeführten Gi·unde bereits im fünfzehnten Jahrhunderte ganz 

in V ergessenheil gekommen zu seyn, denn, auch der sonst gut unter-
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Yon den Söhnen des Königes Johann I., Grassmeisters des Orden:; 

1·on _-hiz (crucis Yiridis) sind nur Z\Hi angegeben, Eduard und ｈ･ｩｮｾ＠

rich. Cnter die Söhne König Eduards ist unrichtig der Infant Peter ein-

()'ereiLt. 'reicher ein Sohn Johanns I. war. 
0 ' 
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dem Berichte des Barros hatte, übergeht .Jiünzer gleichfalls. Er er-
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richtete Azurara' beginnt in seiner Chronik der Entdeckung der Guinea 

die Scl1ilderung der . Inseln mit der Unternehmung' von Bcthencourt *).: , 

· : Von den Secreisen führt Münzer die älteren; bei weichen er sich 

grösstcntheils mi ·den ersten Bericht des Diogo Gomez hält, nach Zah.i. 
Ien auf. 

Die erste Seereise ist die des Gonsalvus Velio, welcher ohnge-

achtet der widrigen Strömung über die canarischen Inseln hinaus fünf 

und zwanzig .!Üdlen südlich von Cap Nun bis an einen . Ort käin, den 

er. terra alta benannte. Diese Seereise wird von 1\Iünzer in das Jahr 
1450 gesetzt. 

Diogo Gomez ｳ･ｾｴｺｴ＠ sie schon in· das Jahr 1416 und reiht sie an 

eine Unternehmun5· an, ｷ･ｬ｟｣ｨｾ＠ ､ｾｲ＠ Infant im vorhergehenden Jahre ge-
gen die Insel Gran Canaria ausrüsten liess: 

Den Ort, bis zu welchem GonGalo Velho kam, nennt er gleichfalls 
terra alta, lässt es aber unentschieden, ob diese Benennung durch Gon-

ｾ｡ｬｯ＠ Velho entstanden sei; wie seine \Vorte Qui nunp vocatur terra alta 
zeigen. 

· *) l\1an vergl, das Schreiben'· Alplwns IV. an. den Papst Clemens VI., mitge-

J . theilt von l\'Iacedo im ｳ･｣ｨｳｴｾｲｩ＠ Bande der niemorias da acadcmia das seien;. 

. cias de Lisboa Cap. I,. p. 10, den gleichzeitigen ｂ･ｲｩ｣ｨｾ＠ de Canaria, et de 

,insulis. reliquis ultra Hispan,iam in Oceano noviter. repertis bei Ciampi mo-

numenti d'un manuscritto autografo di Messer Giov. Eoccaccio da Certaldo. 

Firenze 1827, p. 53. nebst den Erläuterungen Macedo's zu diesem Berichte 

a. a . .0· Bd. XI, . ｔｾ＠ .. li, ｾｺｵｲ｡ｲ｡＠ chronica do descobrimento e conquista 

Guine · ed. Santarem, Pariz ＱｾＴ＠ t, cap: 79. p. 373; und ｄｩｯｧｯＮｇｯ•ｲｾｊＮ･ｺ＠ bei 

Schmeller · über Valcnt'i ｆ･ｲｮｾｮ､･ｺ＠ Alcmä in den Abhandlungen der ph{.;. 
i losophischcn C!asse,. Bd. IV; Abth. m; s. 34 ff. . . : . ; .•. I 
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Barros erwähnt · dieser Seereise nicht, auch der Name . terra alta 
kommt bei ihm nicht vor. Er findet ·sich aber in der Beschreibung der 
Seereise, welche Vasco da Gama im Jahre 1497 um das Cap der gu-

ten Hoffnung nach Indien machte. Vasco da Gama war gleichfalls von 
den canarischen Inseln zur .terra alta gekommen und hatte sich dort 

wegen des grossen Reichtbums an Fischen, dessen auch Diogo Gomez 
und Münzer erwähnen, zwei Stunden hindurch aufgehalten *). 

Die terra alta, oder der hohe· Rand der Küste wird auf den Kar-
ten im Atlas des Visconde de Santarem südlich vom Cap Bojador ge-

setzt. Ihr entspricht die . Bezeichnung terra baixa. für die niedere Be-

schaffenheit der Rüste südlich vom Goldflusse, welche sich auf: densel-
ben Karten und im Atlas des Vaz Dourado von 1571 findet. 

1 .: : 

. Münzer bemerkt, ·die .. terra alta gehöre einem sandigen Lande an, 

gleich dem wüsten Arabien, und geht gleich darauf zu einer Beschreib-

ung des Wendekreises und zu einer kurzen Schilderung der Sahara über, 

deren Breite er zu. sieben· und dreissig Tagereisen, die Länge aber . zu 
180 Graden, von \Vesten nach Osten gerechnet, angibt. 

Die ganze· Stelle ist aus Diogo Gomez genommen,· nur die Be-
schreibung des Wendekreises ist von Münzer hinzugefügt. 

Diogo Gomez sagt von der terra alta, an ihrem Gestade fänden 
sich weder Rräuter noch Bäume, sondern nur sandiges Land, ' welches 

I· 

*) Roteiro da viagem que em descobrimento da Jndia pelo Cabo da boa espe-

ranva fez Dom Vasco da ｇ｡ｾ｡＠ em 1497 .. Segundo um manuscripto coe-

taneo existente na bibliotheca publica Portuense. Porto 1836, · 8., pag. 2: 

primeiramente. chegamos ao · sabado seguinte a vista das Canarias e esa 

;' · noute pasamos· a jula- vento de Lanyerote e a noute seguynte amanhece-

mos com a ·Terra Alta, · omde fezemos pescaria obra de duas oras, e Joguo 

esta noute um anoutecendo eramos atravez do rrio do Ouro. 
Abh. d. III. Cl. d. k. Ak. d. VViss. VII. Bd. II. Abth. • 40 
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das Sandmeer genannt werde, sich YOm Atlas bis zum Sinai . in . einer 

Breite von sieben . und dreissig Tagereisen hinziehe · und die weissen 

ｾｉ･ｮｳ｣ｨ･ｮ＠ \·on den schwarzen scheide. Dieses Sandmeer werde 'Yon 

Tunis aus in Caravanen mit Kameelen, ·deren Zahl gegen 700. betrage, 

bis nach Timbuctu und Cantor des. Goldhandels wegen durchzogen, was 

den Infanten Heinrich veranlasst habe, denselben ·Handel : zur See ein-

zuleiten. 

Münzer hat den Plan des Infanten gleich an den: Anfang 

Berichtes gesetzt, der Verbindungen mit: Timbuctu erwähnt er gar 

die Ortschaft Cantor aber führt er erst . später nach· der achten 

reise auf: . ｾ＠ I _; 

seines 

nicht, 

See-

ｾ＠ • • ' •• >. - : 

Die Erwähnung des Wendekreises, \Yelche 1\Iünzer hier eingeschal-

tet hat, gründet sich wahrscheinlich auf Nachrichten, die er in Lissabon 

über. die Lage des \Vendckreises erhielt, welche er aber ·nicht genau 

beachtete, und den · \Yendekreis noch: nördlich vom Goldflusse setzte, 

während ihn die alten Seekarten an den Goldfluss selbst. setzen *). ·• · · 

Die Zeitbestimmung, nach welcher ｾｊ￼ｮｾ･ｲ＠ . diese ers.te Seereise in 

das Jahr 1450 setzt, ist offenbar unrichtig, vielleicht rührt sie von einem 

Fehler des Abschreibcrs her, denn Diogo Gomez setzt sie· in das Jahr 

1416. 

Letztere Annahme ist deshalb wahrscheinlich, weil .der Infant Hein-

rich gleich nach der Einnahme von Ceuta verschiedene Versuche ma-

*) lndice chronologico das ｮ｡ｶ･ｧ｡ｾ￶Ｇ･ｳ＠ viagens, descobrimentos, e conquistas 
dos Portuguezes nos paizes ultramarinos .desde o principio de se.culo XV. 
Lisbos 1841, 8., p. 20: .. sobre o rio do ouro, segundo a ｯ｢ｳ･ｲｶ｡ｾｯ＠ de 
hum antigo piloto portuguez, corre a Jinha do tropico de cancro, pelo que 
se ve que denotava o rio a 23° e,20°, septemtr., que. era a ｰｯｳｩｾ￤ＧｯＬ＠ que 
algumas antigas cartas davä'o. a linha .do tropico .. .. 
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chen .liess,: das ,Cap' Bojador zu umschiffen. • Diese Versuche gelangen 
·ihm zwölLJahre ·hindurch nicht, allein: es l war wohl· möglich, von den 

canarischeli Inseln : aus< an die terra ·:alta :zu: gelangen·, ohne· das. Cap 

Bojadot zu. umsegeln, weil' man ·sich: bei dieser Fahrt nicht; an die Küste 
hielt: AruLdcmselben Grunde wurde: auch .. das grüne Vorgebirge früher 

entdeckt als der: Senegal., · · ｾＮ＠ ｾＮ＠ :: '· · .. · ·· , .-: .·· 
-., Ii , . ; ! ｾ＠ 'l ' ' 

- . :.: Azurara erwähnt. einer· Unternehmung· des' Infanten, welche · det Jn.:... 

fant nach der Einnahme:Yon Ceuta (1415). nachl der Guinea· ausrüstete, 

die· :durch widrige Winde - verschlagen: wurde;· an :die Insel Porto santo 

gelangte·"*) uiid die Wiederauffindung der• Insel 1\ladeira nach sich zog. 
'i'j; 'i ;'· . '':,; "i ,, . 

: , :, Diese Ereignisse scheinen den,. Infanten :in,. den folgenden ;Jahl'en 

ganz in Anspruch genommen Ｚｾｺｵ＠ :haben,: indem er sich ｾｭｩｴ＠ d.er Bevöl-

kerung ·dieser· Insel beschäftigte, · welche:.:ilm. spät.cr zu weiteren Fahrte11 
nach; dem· \Vesten; veranlasst(\ · Bei· die.sen .wird [ GonQalo' Velho Cabral 

als Commenthur des Christusordens und Wiederentdecker :! der .Insel St: 

l\1aria der .Azoren (1432) genannt. 
' ,, • • ' :., : ! • - l ; I ; • ; ', : ｾ＠ ' i • : I ·; ; i ｾ＠ ｾ＠ i ｾ＠ ' : 

· '' DiFFbrtschiitte','" ｾ･ｩ｣ｨｾ＠ dii ｋￜｳｴ･ｾ＠ fahrt 'inzwischen gemacht hatte,; 

in Folge dere'n ''Gil Earincs ﾷｾｵＮｳﾷ＠ 'Lagos {1429-'30) das 'Cap Bojador 

ｬｾｲｮｳＮｾｨｩｾｴ＠ ｨｾｴｴｾＬ＠ . ｾｾｾ､＠ ｶｯＮｾＢ＠ Ｎｾｉ＿ｮＺｺ［･ｾ＠ ｾＮｩ･＠ ｾＰｾＱＮ＠ Diogo ｾ＿ｾＬ･ｺＬ＠ ［ｾｾｲｩｾ＠ über-

ｧ｡ｮｧ･ＱＱＺｾ＠ ,, , •: ｾ＠ .. 

·:···1E'benso' fehlt ｢Ｎ･ｩＧ｢･ｩ､･ｮＧＧ､ｩｾＧｓ･･ｩ･ｩｾ･［＠ Ｇ｜ｶｾｬ｣ｨ･ＮＧｇｩｩ［ｅ｡ｮｮ･ｳ＠ und Af-

fonQo' Gonsalvei' ｂ｡ｬ､｡ｹｾ＠ 'iii:l Allttrag't{.des· :Infante'ri ·im • ｊ｡ｨｲｾﾷ＠ 1434 an-
trateil":bei' j ·,velcher• ＺｳｩｾＧ＠ 'drCisMg Ｚｾｩｾｈ･ｮ＠ "weit \il.>cr ﾷＺ､｡ｾ［＠ Cap Bojado.r hin-

. • ' ｾ＠ · ( . r 1 ; ' ,.. • " · ' • a:n:s·'1JiF ari' 1die"'a'ngr·a, de:: ｮｾｩｶ Ｑ ｯｳＧＧｧ･ｈｭｧｴ｣ｲｲＮ＠ ｾｾﾷ＠ ,, , r: ,:: 1 · . .:, ; .... " J .,, , 

ＮｦｬＧｽｦ､ｈｴＺｽＯ［ＺｾＺＭﾷＺＭＺ［［［［ｾＡＡ＼＠ ｦ［ｾ［Ｚ［＠ ;;'{[';_j ﾷＬｾＮＮ＠ i :·:·< 
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das Sandmeer genannt werde, sich YOm Atlas bis zum Sinai . in . einer 

Breite von sieben . und dreissig Tagereisen hinziehe · und die weissen 

ｾｉ･ｮｳ｣ｨ･ｮ＠ \·on den schwarzen scheide. Dieses Sandmeer werde 'Yon 

Tunis aus in Caravanen mit Kameelen, ·deren Zahl gegen 700. betrage, 

bis nach Timbuctu und Cantor des. Goldhandels wegen durchzogen, was 

den Infanten Heinrich veranlasst habe, denselben ·Handel : zur See ein-

zuleiten. 

Münzer hat den Plan des Infanten gleich an den: Anfang 

Berichtes gesetzt, der Verbindungen mit: Timbuctu erwähnt er gar 

die Ortschaft Cantor aber führt er erst . später nach· der achten 

reise auf: . ｾ＠ I _; 

seines 

nicht, 

See-

ｾ＠ • • ' •• >. - : 

Die Erwähnung des Wendekreises, \Yelche 1\Iünzer hier eingeschal-

tet hat, gründet sich wahrscheinlich auf Nachrichten, die er in Lissabon 

über. die Lage des \Vendckreises erhielt, welche er aber ·nicht genau 

beachtete, und den · \Yendekreis noch: nördlich vom Goldflusse setzte, 

während ihn die alten Seekarten an den Goldfluss selbst. setzen *). ·• · · 

Die Zeitbestimmung, nach welcher ｾｊ￼ｮｾ･ｲ＠ . diese ers.te Seereise in 

das Jahr 1450 setzt, ist offenbar unrichtig, vielleicht rührt sie von einem 

Fehler des Abschreibcrs her, denn Diogo Gomez setzt sie· in das Jahr 

1416. 

Letztere Annahme ist deshalb wahrscheinlich, weil .der Infant Hein-

rich gleich nach der Einnahme von Ceuta verschiedene Versuche ma-

*) lndice chronologico das ｮ｡ｶ･ｧ｡ｾ￶Ｇ･ｳ＠ viagens, descobrimentos, e conquistas 
dos Portuguezes nos paizes ultramarinos .desde o principio de se.culo XV. 
Lisbos 1841, 8., p. 20: .. sobre o rio do ouro, segundo a ｯ｢ｳ･ｲｶ｡ｾｯ＠ de 
hum antigo piloto portuguez, corre a Jinha do tropico de cancro, pelo que 
se ve que denotava o rio a 23° e,20°, septemtr., que. era a ｰｯｳｩｾ￤ＧｯＬ＠ que 
algumas antigas cartas davä'o. a linha .do tropico .. .. 
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entdeckt als der: Senegal., · · ｾＮ＠ ｾＮ＠ :: '· · .. · ·· , .-: .·· 
-., Ii , . ; ! ｾ＠ 'l ' ' 

- . :.: Azurara erwähnt. einer· Unternehmung· des' Infanten, welche · det Jn.:... 

fant nach der Einnahme:Yon Ceuta (1415). nachl der Guinea· ausrüstete, 

die· :durch widrige Winde - verschlagen: wurde;· an :die Insel Porto santo 
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'i'j; 'i ;'· . '':,; "i ,, . 

: , :, Diese Ereignisse scheinen den,. Infanten :in,. den folgenden ;Jahl'en 
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als Commenthur des Christusordens und Wiederentdecker :! der .Insel St: 
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' ,, • • ' :., : ! • - l ; I ; • ; ', : ｾ＠ ' i • : I ·; ; i ｾ＠ ｾ＠ i ｾ＠ ' : 
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in Folge dere'n ''Gil Earincs ﾷｾｵＮｳﾷ＠ 'Lagos {1429-'30) das 'Cap Bojador 
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. • ' ｾ＠ · ( . r 1 ; ' ,.. • " · ' • a:n:s·'1JiF ari' 1die"'a'ngr·a, de:: ｮｾｩｶ Ｑ ｯｳＧＧｧ･ｈｭｧｴ｣ｲｲＮ＠ ｾｾﾷ＠ ,, , r: ,:: 1 · . .:, ; .... " J .,, , 
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Die zweite Seereise ist nach l\Iünzer's Bericht die . des Alphons 
Gonsalves lr aldayo, welcher über · die terra alta hinaus bis . zu einer 

Stelle ｧ｣ｬｾｮｧｴ･Ｌ＠ welche man angra de cavailos benannte, weil dort zwei 

Jünglinge zu Pferde an das Land gesetzt wurden, die mit den Bewoll-
nern der Küste in Kampf geriethe11. · Den einen dieser Jünglinge nennt 

l\Iünzer Diogo (was er unrichtig mit Jakob erklärt) Lupus de Almada, 

den m1dern Hector Ome. Der Letztere tödtete einen Eingebornen, wo-

durch das erste Blut in der ·Guinea vergossen wurde. Die Schiffer ge-
langten bis zu einer Bucht, welche sie Goldfluss nannten, weil man 

einiges Gold im Sande fand; auch sticssen sie auf Netze aus Dattel-
blättern gefertigt. . Sie Iiessen die Pferde am Strande zurück und kehr-

ten wieder nach Portugal, wo ihr Bericht den Infanten sehr erfreute, 
weil er ihn überzeugte, dass die heisse Zone gegen die An nahnie der 
Cosmographen bewohnt sei.· Diogo Gomez hat noch den Beisatz, man 

habe im rio de ouro. eine sandige Insel mit yielen Seekälbern gefunden, 
welche man ilha de Lobos genannt habe. Dingo Gomez · gibt· keine 
Zeitbestimmung an. 

Nach Barros, welcher auch Gil Eannes an dieser Fahrt ·mit einer 
Barke theilnehmen lässt,· und die beiden Jünglinge Diogo .Lopes Dal-
mcida und Hector Hornern nennt, gehört sie in das iahr , 1_435. 

'Nach ａｺｾｲ｡ｲ｡Ｌ＠ Ｌｾｾ･ｬ｣ｨ･ｭ＠ wir 'als der ￤ｬｴ･ｳｴ･ｾ＠ Quelle über die Ent-

deckung der Guinea folgen, fällt sie in das Jahr 1436. Einzelne Stel-

len derselben sind '"örtlich aus Diogo Gomez, jedoch mit einer Abkür-
, . . . 

ｚ｟ＡＮｬｾｧＬ＠ welchf: ｾ｡ｳＮ＠ Verständniss undeutlich macht, entnommen.. l\Iünzer 
sagt, der: ｉｮｦ｡ｮｾ＠ _lleinrich habe ein, ｓ｣ｨｾｦｦＬ＠ Nuno Talvim genannt, ausge'7 
rüstet und unter den Befehl des Alphonso Gon9alvez Baldaya· ｧ･ｳｴ･ｬｬｴｾ＠

um über die terra alta hinauszukommen. - . 

Diogo Gomez nennt das Schiff nicht -Nuno Talvim, sondern nur 
talbin, und bemerkt: qui infans tune precepit corrigere navem nomine 

ｾＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭ
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talbin etc. An einer andern Stelle erwähnt derselbe Schriftsteller meh-
rerer Schiffe nomine machin de trapana. 

Diese' letztere Stelle, welche sich leicht dahin verbessern· lässt, 
dass hier von einem eigenthümlichen Fahrzeuge (machina) aus Trapani 
die Rede sei, führt auf dfe Vermuthuvg,. es . möge auch mit dem hier 
wahrschein.lich, entstellten, ｵｲｳｰｲ￼ｮｧｬｬｾｨ＠ wohl italienischen W,orte talbin 

ｾｩｮ･＠ eigene Art ｾＰＱｩ＠ kleineren ｆ｡ｨｲｺｾｵｧ･ｮ＠ gemein.t seyn .. D.iese Ver-
muthuiig. 'bestäÜgt au'ch Azurara' welcher statt des 'w Ortes talbin die 

Bezeichnung barinel hat, was der gelehrte Herausgeber als ein Fahrzeug 

mit. Rudern erklärt, welches später den Namen Varinas führte *). · 

Die dritte Seereise fand nach Münzer unter dem Befehle des Garse. 
Homo, einem Bruder des Hector Horne, Statt. Sie ging über den Gold-
fluss hinaus; fand aber nichts als Spuren. menschlicher· Fussstapfen im 
Sande. , · , . -. , 

. Diogo -· Gomcz nennt den Befehlshaber richtiger Garcia Homem, und 
b_erperkt,. der Infant habe ihn beauftragt, einen Dollmetscher _ aus dem 
Stamme der Azanaghen mitzubringen und sich auf der. Insel der Seekäl-

ber im Goldflusse aufzuhalten. Er habe sich dort drei Monate hindurch 
aufgehalten, aber nur Spuren menschlicher Fussstapfen gefunden, sei bis 
zur'' ｐ･､､ｴＬﾷ､ｾ＠ 'Gare': gekommen und habe eine reiche Ausbeute an See-

kälbern mit' nach' Hause gebracht:" 

Des letzteren Umstandes erwähnt auch Azurara, der den Befehls-
haber nicht nennt, sondern nur bemerÜ, es sei 1437 ein Schiff vom 

'' 
·,, I 

*) Azurara chronica do descobrimcnto e conquista de Guine p. 59: E acabado 
assy o recontamento de sua vyagem, fez o iffante · armar huü barinel, no 
qual mandou Affonso Gont;alvez Baldaya, que era seu. copeiro etc •. · 
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Goldflusse: reich' ·beladen • mit': Häuten ·und Fett von. .See kälbern ;zurück-
gekehrt *). 

i-<i, ａｾｹＮｲｰＮＮｲ｡Ｂ＠ und ßar:ros ｹ･Ｎｲ｢ｩｾ､Ｎ･ｮ＠ ｡ｾＮ･ｲＬ＠ .die ;\uffind1mg. qer, ｐＮ･ｾｲ｡＠ de 

ｦＮ｡ｬｾ［ＬｉｉＡＬｩｴ＠ Ｏｾｾｲ＠ ｦｾｙｾｾｾ･ｬｬＺＧ￟･･ｲ･ｾｳ･ＮＬ＠ > i J! ;,h:'·' ;. :;. l'.·i·• ,:i :L· . , .·: ... _,,: 

'! .id :·<.{; fi:ri ,;·:·':· , ＾ＭＺﾷﾷｾＺＮﾷ＠ · .. ·· ;· ＺＺﾷｾＬｬﾷＺＺﾷＮｲＬ＠ ﾷｾ＠ _- ·;i ·; .' · .. ;-·· . . ·: . . . pw vtprte ｓ･･ｲ･ｴｾ･＠ ·befehligte . 'nach l\Iünzer's Bericht' Nuriris 'Tfi.:.: 
s'trdti' ｡ｾ｜ＨＧｾｾｲ＠ ｓ｢ｩ､ｦＧｦｩ･ＧｲｨｾｳＺ＠ ｾｬｳＮ＠ ｃ｡ｰｩｴ｡ｩｾＧ＠ eines ｓ｣ｨｩｦｦ･ｾＧＧ＠ ｷｾｬＬ｣ｨｾｬ＠ Anto:.. 
ﾷｾﾷ＠ ·; : ·' :--. ·. ｾ＠ -: 1, ) l , . ·. : .• ; • :. • , . • ｾ＠ : . " ｾ＠ . r • , , ' . .. . 
nms Gonsalvus 'der Casteilall vöii Thomar mit' ehier' 'Caravelle :be ;;leitete.' 
·,f: :;;:;lc:! -::';no // ［ｾﾷｪＮＡｩ＠ :::· 1

·"' ﾷﾷＢＺﾷｾﾷ［ｾ＠ •• , •. •• • ' ＮＺｾﾷｈＧＮＺｾ＠ )··i ;·. ·.·.:i.l ﾷｾｾＬﾷ＠ · ... 

ﾷｾ＠ :· ·:;Sie' fanden' mich ｾＧ･ｩｮ･ｲﾷ＠ ·tiächtliÖht'm r Landung·· ih 'det'·l\Iotg·endämme..: 

rnng ｬ｜ｉｩｭｳ｣ｨｾｲｻｩ＠ mit' Schläuchen an :·eiriem \iYasscrplatie:;J .:mae:rite'n ﾷ､ｲ･ｩｾ＠

zehn Gefangene, unter ihnen einen angesehenen 1\Iann, Namen Adamu, 
lii1d kehrten': mit ihrien nach Portug:al zurück> ' ' .. , <<; '; I; 

Ｍｨｬｾ［［ｲ＠ f:. :h ＧＡｉＺＺｾﾷ［＠ ·:·/! ［ＮｾＮ＠ :·} .. · .. :·;.:' .. ｾ＠ ＧＺＮ［ｲｾ［Ｎ＠ ):f •. ; •• ｾ＠ •1 Ｚ＼ﾷｾ＠ ·, :;:· 
'•' 

,::: •: Vqn: ､･ｮｾＡｇ･ｦ｡ｮｧ･ｮ･ｮＬＧＺ•ｷ･ｬ｣ｨｾ＠ ··zum Stamme ·der: Azanaghen:.gehör...o; 

ten, erfuhr der. König, nachdem sie auf sein Geheiss die portugiesische· 
Sprache erlernt hatten, ihre ärmliche und nomadische Lebensweise. Sie 
liätten:'' keinl; Brod,; 1 ｳ￶￼､ｾｲｲＨ＠ 'aiise!ri:! ritiri. an der . Sonne gedörrte· Fische 

lebten ·:a:üss'erdeffi'i' Yöll' def ''1\Iilcli:: 1ind · dem' i Fleische·· der ｋｾｴｮ･･ｬ･Ｇ＠ ｵｮｾ＠
artderer: TJ}iere.'' 'Ihre Gegend iSt' reich' an ··Straussen und Zibetthieren 
(gasellis' de' tnus.co):!:, .';:,·, ,: , > ·;::• ; .,· .>,::::-.;'·: ,>:.,,<<:<: ·,i 1 ,' 

--:; i [·}?. ｾＺＭ［ﾷﾷＺｩｾＺＡＮＺﾷｊ＠ :_:_ ·;-.lu;: ＺＮ｟Ｌﾷｾ＠ :, . ｾﾷ［ＺＧﾷ［ｩｴﾷ｜＠ ·: r· .· i''•'J:1q···' ﾷｾﾷｾｲｾ＠ ·····.':· ,. ｾ［＠ •.. ;. ｾｾＬ＠

Ｍﾷｾﾷ［Ｚﾷｄｎｾ＠ ｬｩｾｦ｡ｮＮｴｊ･ｲｮｴｾＺＺｹｯＬｮ＠ Ｎ｟ＮＮｩｨｾｾｾｾ＠ ｾｾｮﾷＺ＠ ｗＺｾｧ Ｑ＠ ﾷｾ｡｣ｨＬ＠ ［［ｲｩｾｨｽＱｱｴｾＮＬｻｾｾｊＱＱｾｾｾｾｴｾＩ＠
und ihre Handelsverbindungen mit dem 1Bcherrscher, . von .Tunis . kennen. 

• I •" ':' ｾ＠ '" . ' " f) '!. ( • J • - " l.!, ｾ＠ , < • 1 1 ｾｪ＠

Ｍ［｜Ｚ［ＩＩｪｾ＠ ｾ｡ｧ･ＮＬ､･ｲ＠ Ge_geiJd; in ｩＧＺｖｾｬ｣ｾ･ｾ￟ｩｰ＠ Ｎｃｾｰｷ｡ｮ･ｾ＠ ｾｵｾｊＩｵｾｩｓ＿ｕ＠ den 
ａｺ｡Ｎｮ｡ｧｨｾｮＺ［＠ ｬｷｬｬｽｭ･ｾＬ＠ bezeichnet l\Iünzer unter . dem .f3ten Grade der nörd-:-: 
liehen Breite und ､･ｾ＠ 33ten ﾷｇｾｾ､ｾ＠ ､･ｾＮ＠ ｷ･Ｌｾｴｬｴ｣ｨ･ｮ＠ ｩｦｩｾｧｾＺ＠ ｾ｡｣ｨ＠ . ､･ｾ＠
Meridiane von Tunis gerechnet (sub meridianio de Tunis). 
,; ; ,. :"::. :i 
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· ·· 7 Die Erzählung, ist, aus .Diogo Gomez1 genommen, nur· hat .Münzer 
an ihr ·Abänderungen und Zusätze:. nach :den Nachfichten vorgenommen; 
die er zu seiner Zeit in Lissabon erfuhr. Münzer erzählt/ dass : Nuno 
Tristau aus der Stadt Herbas (Elvas) war und nennt den Antonio Gon-

ｾ＠ '! ; . ' , . , ; ; , (I ' · 1 ; . ; '0 · , , ',; .I ';' Ｎｾ＠ , ｾＧ＠ ! '' i: , ' · ; ｾ＠ I;' i ＾ｾ＠

fialves bereits CastcHan von Thomar,. w.as er erst iil der Folge wurde. 
Die ｅｲｾ￤ｨｬｲｩｰｧＧＡｾｯｮ＠ der Lcberi.s\veise: der · ａｾ｡ｮ｡ｧｨｾｮＬ＠ '- ｾｩ･＠ von ｾｨｲＮ･Ｇｲ＠

ｉｃ･ｾｮｴｮｩｳｾ［Ｎ＠ ［､ｾｳ＠ ｾｖ･ｧ･ｳ＠ ' ｮｾ｢ｬｾＧ＠ ｔｩｲｲｩ｢Ｇｾ｣ｴｵＺ＠ :stimmt mit Did go Gbmei' '\ tlberei'n: 

nur hat l\1ünzer eine wichtige Stelle ausgelassen, statt deren ＧｾｲｩＧ･ｩｮ･＠

｡ｮ､･ｲｾ＠ gl,eichfa,Us Ｚ｢･ｬ｡ｮｧｲ･ｩ｣ｨｾ＠ .: ｎ｡｣ｨｲｾ｣ｨｴＺ＠ gegf{ben hat.. Diogo Gomez 

｢･ｾｩ｣ｨｴ･ｊｩＺ＠ näml\ch über. ,den ｗｾｧ＠ ＮｾｏｬｬＺ＠ ［ＰｾＱ｡､｡ｮ［＠ : ｷ･ｬｃ＼ｨ･ｾＬＬ＠ .(}ie portngiesh 
sehen ｓｾｬＬｬｲｩｦｴｳｴ･ｬｬ･ｲ［＠ Oaden .Qder ljoden, :. er .s,elbst aber Adeu pennt,: ,naJ:h 

Timbuktu ... ｾＺＱＧ［＠ , .• 1 

• · ' ".''. · , ' . ; . ' ' ' i . ' ' ' ·" · I; ·, l '· · ; • 

Er geht'·nach ihni.' über das Gebir.ge Abosur;' welches ·von'hmids-

ｫ￶ＧｰｦｩｧｾｮＯ＠ Ｌｨ｡｡ﾷｉＺｩｧｾﾷｮＬ＠ Ｇｾ｡ｮｧｧ･Ｎｾ｣ｨＬｶ￤ｲｩｺｴ･ｮ＠ ｾＮｩ￤ｮｮ･ｮｩｾ＠ .:aber sehr ｳ｣ｨ￶ｮ･ｾＺＮＬｖ･ｬﾭ
bern' b'ewohri.i' ,verde·, nach Timbuctri,' von. wo· oft ､ｲ･ｩｨｵｮ､･ｾｴＢ＠ goldbe.:. 
Iadene ｋｂＮｮｾｾ･ｬｾﾷ［［ｺｴｩｾｩｩ￶ｫｫｾｨｩ｣ｮＮﾷ＠ · ·.:)'. ;; ,.._, · · 'i :.l · ＮｾＮﾷＺ＠

. :c: MÜnzer ｨｾｻﾷ＠ a'afür die' Beschreibung . der. Geg-end ･ｩｮｧ･ｳ｣ｨ｡ｬｴｾｴＬ＠ in 

｜｜［Ｎ｣ｬｾｨ･ｲＮ＠ die Canivaneii 'von Tunis ｾｩｴＧ､･ｮ＠ 'Azari.a'ghcn ｺｵｳ｡ｭｲｲｩ･ｮｴｲ･ｦｦ･ｩｾ＠ .. 
Der Längegrad ﾷﾷｩｾｴ＠ v01i ihin ｧ｡ｾｺＧ＠ ｵｮｾｩ｣ｨｴｩｧ＠ ｡ｮｧＧｾｧ･｢･ｨＬ＠ · Ｇｶ･ｮｩｧ･ｾ＠ dürfte 

diess bei der Bestimmung des Breitegrades (13 ° N. B.) der Fall seyn .. 

·Eine·· ähnliche ｎ｡ｾｨｲｩ｣ｨｴＮ＠ ·findet 'sich· nur ' auf d'em Globus· von • Be-
haim. Auf diesem: heisst es unter dem 22 ° N. B. · konig burbun1ln von 
ｧ･ＧＱｩ･ｾｾ＠ .. Westlich vo'n diesen "\Vorte_n')st'das. Zelt .. ､ｾｳ＠ .K?i1iges 'ge:zeich-

: "j ; 1 : ; •" : :, 1 ',; j ' ; ' ' ｾ＠ . , ' : : , :: \ o , 'f · : ·.:: > ' .. • ' , < .:, 

ｮ･Ｎｾ Ｑ＠ ｾｾｾ｢｣ｮＬ＠ ､ｾｭ＠ ,s,ich ｦｯｬｧ･ｮｾ･＠ ＾ｾｖｯｲｴｾ＠ befinden:, .bis in das la,nd sint 
Jwmen di moren v.on. ｴｵｮｩｾ＠ j()rlich. mit .ir karovan,umb.: Golf. 

·:'·Dieser· KÖnig ｢ｵｩﾷ｢ｵｾｾｾ＠ des ｂｾｨ｡ｦｾＱ＠ ist wohl keii1 ｡ｮ､･ｲ･ｴｾｉｳ＠ der 
Häuptling · ､･ｾ＠ ｊ｡ｬｾｦｾｮﾷ＠ ｺｷＮｩｳ｣ｨｾｮ＠ dem. ｓ･ｾｈｬｧｩｊＮＧｊＧＮ＠ ｵｮ､Ｎｾｇ｡ｾ［｢ｩｾＬ＠ w.elcber nach 

Barros die ersten Handelsverbindungen• in ; der , Guinea, mit ·den Portu-
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Goldflusse: reich' ·beladen • mit': Häuten ·und Fett von. .See kälbern ;zurück-
gekehrt *). 

i-<i, ａｾｹＮｲｰＮＮｲ｡Ｂ＠ und ßar:ros ｹ･Ｎｲ｢ｩｾ､Ｎ･ｮ＠ ｡ｾＮ･ｲＬ＠ .die ;\uffind1mg. qer, ｐＮ･ｾｲ｡＠ de 

ｦＮ｡ｬｾ［ＬｉｉＡＬｩｴ＠ Ｏｾｾｲ＠ ｦｾｙｾｾｾ･ｬｬＺＧ￟･･ｲ･ｾｳ･ＮＬ＠ > i J! ;,h:'·' ;. :;. l'.·i·• ,:i :L· . , .·: ... _,,: 

'! .id :·<.{; fi:ri ,;·:·':· , ＾ＭＺﾷﾷｾＺＮﾷ＠ · .. ·· ;· ＺＺﾷｾＬｬﾷＺＺﾷＮｲＬ＠ ﾷｾ＠ _- ·;i ·; .' · .. ;-·· . . ·: . . . pw vtprte ｓ･･ｲ･ｴｾ･＠ ·befehligte . 'nach l\Iünzer's Bericht' Nuriris 'Tfi.:.: 
s'trdti' ｡ｾ｜ＨＧｾｾｲ＠ ｓ｢ｩ､ｦＧｦｩ･ＧｲｨｾｳＺ＠ ｾｬｳＮ＠ ｃ｡ｰｩｴ｡ｩｾＧ＠ eines ｓ｣ｨｩｦｦ･ｾＧＧ＠ ｷｾｬＬ｣ｨｾｬ＠ Anto:.. 
ﾷｾﾷ＠ ·; : ·' :--. ·. ｾ＠ -: 1, ) l , . ·. : .• ; • :. • , . • ｾ＠ : . " ｾ＠ . r • , , ' . .. . 
nms Gonsalvus 'der Casteilall vöii Thomar mit' ehier' 'Caravelle :be ;;leitete.' 
·,f: :;;:;lc:! -::';no // ［ｾﾷｪＮＡｩ＠ :::· 1

·"' ﾷﾷＢＺﾷｾﾷ［ｾ＠ •• , •. •• • ' ＮＺｾﾷｈＧＮＺｾ＠ )··i ;·. ·.·.:i.l ﾷｾｾＬﾷ＠ · ... 

ﾷｾ＠ :· ·:;Sie' fanden' mich ｾＧ･ｩｮ･ｲﾷ＠ ·tiächtliÖht'm r Landung·· ih 'det'·l\Iotg·endämme..: 

rnng ｬ｜ｉｩｭｳ｣ｨｾｲｻｩ＠ mit' Schläuchen an :·eiriem \iYasscrplatie:;J .:mae:rite'n ﾷ､ｲ･ｩｾ＠

zehn Gefangene, unter ihnen einen angesehenen 1\Iann, Namen Adamu, 
lii1d kehrten': mit ihrien nach Portug:al zurück> ' ' .. , <<; '; I; 

Ｍｨｬｾ［［ｲ＠ f:. :h ＧＡｉＺＺｾﾷ［＠ ·:·/! ［ＮｾＮ＠ :·} .. · .. :·;.:' .. ｾ＠ ＧＺＮ［ｲｾ［Ｎ＠ ):f •. ; •• ｾ＠ •1 Ｚ＼ﾷｾ＠ ·, :;:· 
'•' 

,::: •: Vqn: ､･ｮｾＡｇ･ｦ｡ｮｧ･ｮ･ｮＬＧＺ•ｷ･ｬ｣ｨｾ＠ ··zum Stamme ·der: Azanaghen:.gehör...o; 

ten, erfuhr der. König, nachdem sie auf sein Geheiss die portugiesische· 
Sprache erlernt hatten, ihre ärmliche und nomadische Lebensweise. Sie 
liätten:'' keinl; Brod,; 1 ｳ￶￼､ｾｲｲＨ＠ 'aiise!ri:! ritiri. an der . Sonne gedörrte· Fische 

lebten ·:a:üss'erdeffi'i' Yöll' def ''1\Iilcli:: 1ind · dem' i Fleische·· der ｋｾｴｮ･･ｬ･Ｇ＠ ｵｮｾ＠
artderer: TJ}iere.'' 'Ihre Gegend iSt' reich' an ··Straussen und Zibetthieren 
(gasellis' de' tnus.co):!:, .';:,·, ,: , > ·;::• ; .,· .>,::::-.;'·: ,>:.,,<<:<: ·,i 1 ,' 

--:; i [·}?. ｾＺＭ［ﾷﾷＺｩｾＺＡＮＺﾷｊ＠ :_:_ ·;-.lu;: ＺＮ｟Ｌﾷｾ＠ :, . ｾﾷ［ＺＧﾷ［ｩｴﾷ｜＠ ·: r· .· i''•'J:1q···' ﾷｾﾷｾｲｾ＠ ·····.':· ,. ｾ［＠ •.. ;. ｾｾＬ＠

Ｍﾷｾﾷ［Ｚﾷｄｎｾ＠ ｬｩｾｦ｡ｮＮｴｊ･ｲｮｴｾＺＺｹｯＬｮ＠ Ｎ｟ＮＮｩｨｾｾｾｾ＠ ｾｾｮﾷＺ＠ ｗＺｾｧ Ｑ＠ ﾷｾ｡｣ｨＬ＠ ［［ｲｩｾｨｽＱｱｴｾＮＬｻｾｾｊＱＱｾｾｾｾｴｾＩ＠
und ihre Handelsverbindungen mit dem 1Bcherrscher, . von .Tunis . kennen. 

• I •" ':' ｾ＠ '" . ' " f) '!. ( • J • - " l.!, ｾ＠ , < • 1 1 ｾｪ＠

Ｍ［｜Ｚ［ＩＩｪｾ＠ ｾ｡ｧ･ＮＬ､･ｲ＠ Ge_geiJd; in ｩＧＺｖｾｬ｣ｾ･ｾ￟ｩｰ＠ Ｎｃｾｰｷ｡ｮ･ｾ＠ ｾｵｾｊＩｵｾｩｓ＿ｕ＠ den 
ａｺ｡Ｎｮ｡ｧｨｾｮＺ［＠ ｬｷｬｬｽｭ･ｾＬ＠ bezeichnet l\Iünzer unter . dem .f3ten Grade der nörd-:-: 
liehen Breite und ､･ｾ＠ 33ten ﾷｇｾｾ､ｾ＠ ､･ｾＮ＠ ｷ･Ｌｾｴｬｴ｣ｨ･ｮ＠ ｩｦｩｾｧｾＺ＠ ｾ｡｣ｨ＠ . ､･ｾ＠
Meridiane von Tunis gerechnet (sub meridianio de Tunis). 
,; ; ,. :"::. :i 

Ｍｾｾｾ＠ t. ·,, ｾＺＡ［ＺｩＺＮ［ＮＬＭＩＧＺＧＱ＠ t' 'I<· 
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· ·· 7 Die Erzählung, ist, aus .Diogo Gomez1 genommen, nur· hat .Münzer 
an ihr ·Abänderungen und Zusätze:. nach :den Nachfichten vorgenommen; 
die er zu seiner Zeit in Lissabon erfuhr. Münzer erzählt/ dass : Nuno 
Tristau aus der Stadt Herbas (Elvas) war und nennt den Antonio Gon-

ｾ＠ '! ; . ' , . , ; ; , (I ' · 1 ; . ; '0 · , , ',; .I ';' Ｎｾ＠ , ｾＧ＠ ! '' i: , ' · ; ｾ＠ I;' i ＾ｾ＠

fialves bereits CastcHan von Thomar,. w.as er erst iil der Folge wurde. 
Die ｅｲｾ￤ｨｬｲｩｰｧＧＡｾｯｮ＠ der Lcberi.s\veise: der · ａｾ｡ｮ｡ｧｨｾｮＬ＠ '- ｾｩ･＠ von ｾｨｲＮ･Ｇｲ＠

ｉｃ･ｾｮｴｮｩｳｾ［Ｎ＠ ［､ｾｳ＠ ｾｖ･ｧ･ｳ＠ ' ｮｾ｢ｬｾＧ＠ ｔｩｲｲｩ｢Ｇｾ｣ｴｵＺ＠ :stimmt mit Did go Gbmei' '\ tlberei'n: 

nur hat l\1ünzer eine wichtige Stelle ausgelassen, statt deren ＧｾｲｩＧ･ｩｮ･＠

｡ｮ､･ｲｾ＠ gl,eichfa,Us Ｚ｢･ｬ｡ｮｧｲ･ｩ｣ｨｾ＠ .: ｎ｡｣ｨｲｾ｣ｨｴＺ＠ gegf{ben hat.. Diogo Gomez 

｢･ｾｩ｣ｨｴ･ｊｩＺ＠ näml\ch über. ,den ｗｾｧ＠ ＮｾｏｬｬＺ＠ ［ＰｾＱ｡､｡ｮ［＠ : ｷ･ｬｃ＼ｨ･ｾＬＬ＠ .(}ie portngiesh 
sehen ｓｾｬＬｬｲｩｦｴｳｴ･ｬｬ･ｲ［＠ Oaden .Qder ljoden, :. er .s,elbst aber Adeu pennt,: ,naJ:h 

Timbuktu ... ｾＺＱＧ［＠ , .• 1 

• · ' ".''. · , ' . ; . ' ' ' i . ' ' ' ·" · I; ·, l '· · ; • 

Er geht'·nach ihni.' über das Gebir.ge Abosur;' welches ·von'hmids-

ｫ￶ＧｰｦｩｧｾｮＯ＠ Ｌｨ｡｡ﾷｉＺｩｧｾﾷｮＬ＠ Ｇｾ｡ｮｧｧ･Ｎｾ｣ｨＬｶ￤ｲｩｺｴ･ｮ＠ ｾＮｩ￤ｮｮ･ｮｩｾ＠ .:aber sehr ｳ｣ｨ￶ｮ･ｾＺＮＬｖ･ｬﾭ
bern' b'ewohri.i' ,verde·, nach Timbuctri,' von. wo· oft ､ｲ･ｩｨｵｮ､･ｾｴＢ＠ goldbe.:. 
Iadene ｋｂＮｮｾｾ･ｬｾﾷ［［ｺｴｩｾｩｩ￶ｫｫｾｨｩ｣ｮＮﾷ＠ · ·.:)'. ;; ,.._, · · 'i :.l · ＮｾＮﾷＺ＠

. :c: MÜnzer ｨｾｻﾷ＠ a'afür die' Beschreibung . der. Geg-end ･ｩｮｧ･ｳ｣ｨ｡ｬｴｾｴＬ＠ in 

｜｜［Ｎ｣ｬｾｨ･ｲＮ＠ die Canivaneii 'von Tunis ｾｩｴＧ､･ｮ＠ 'Azari.a'ghcn ｺｵｳ｡ｭｲｲｩ･ｮｴｲ･ｦｦ･ｩｾ＠ .. 
Der Längegrad ﾷﾷｩｾｴ＠ v01i ihin ｧ｡ｾｺＧ＠ ｵｮｾｩ｣ｨｴｩｧ＠ ｡ｮｧＧｾｧ･｢･ｨＬ＠ · Ｇｶ･ｮｩｧ･ｾ＠ dürfte 

diess bei der Bestimmung des Breitegrades (13 ° N. B.) der Fall seyn .. 

·Eine·· ähnliche ｎ｡ｾｨｲｩ｣ｨｴＮ＠ ·findet 'sich· nur ' auf d'em Globus· von • Be-
haim. Auf diesem: heisst es unter dem 22 ° N. B. · konig burbun1ln von 
ｧ･ＧＱｩ･ｾｾ＠ .. Westlich vo'n diesen "\Vorte_n')st'das. Zelt .. ､ｾｳ＠ .K?i1iges 'ge:zeich-

: "j ; 1 : ; •" : :, 1 ',; j ' ; ' ' ｾ＠ . , ' : : , :: \ o , 'f · : ·.:: > ' .. • ' , < .:, 

ｮ･Ｎｾ Ｑ＠ ｾｾｾ｢｣ｮＬ＠ ､ｾｭ＠ ,s,ich ｦｯｬｧ･ｮｾ･＠ ＾ｾｖｯｲｴｾ＠ befinden:, .bis in das la,nd sint 
Jwmen di moren v.on. ｴｵｮｩｾ＠ j()rlich. mit .ir karovan,umb.: Golf. 

·:'·Dieser· KÖnig ｢ｵｩﾷ｢ｵｾｾｾ＠ des ｂｾｨ｡ｦｾＱ＠ ist wohl keii1 ｡ｮ､･ｲ･ｴｾｉｳ＠ der 
Häuptling · ､･ｾ＠ ｊ｡ｬｾｦｾｮﾷ＠ ｺｷＮｩｳ｣ｨｾｮ＠ dem. ｓ･ｾｈｬｧｩｊＮＧｊＧＮ＠ ｵｮ､Ｎｾｇ｡ｾ［｢ｩｾＬ＠ w.elcber nach 

Barros die ersten Handelsverbindungen• in ; der , Guinea, mit ·den Portu-
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giesen anknüpfte und, obgleich von Geburt Heide, dennoch seiner Ver-
bindungen wegen mit den mohammedanischen Azanaghen den Islam an-
g·enommen hatte *). 

., 
Behaim hat den Breitegrad, unter welchen er den ｊ｡ｬｯｦ･ｮｨ￤ｵｰｴｬｩｾｧ＠

s.etzt, offenbar zu gros.s angegeben; · ·1\lünzer dagegen ｨｾｴ＠ ｩｨｾ＠ · zu. ｳｾｨｲ＠
ｶｾｲｫｬ･ｩｮ･ｲｴＬ＠ wie er .diess · auch an . einer . Stelle' bei' der l\lessung vori 
ｃ｡｢ｯｶｾ､･＠ thut. : 

Nimmt· man · bei der Unzuverlässigkeit 'dieser Bestimmun.gen ·eine 
"-ermittelnde Zahl an, nach welcher die Gegend der· Zusammenkunft der 
Caravanen aus ·Tunis unter den 19.-20. Grad N. B. fallen dürfte, 'so 

würde diese Annahme auf Ouadan führen, welches von Diogo Gomez 

namentlich erwähnt wird und nach den gleichzeitigen Zeugnissen des 
Cadamosto und des Johann Rodriguez der Stap,elplatz fü;del1. ｕｾｴ｡ｵｳ｣ｨ＠
､ｾｲ＠ ｗ｡｡ｲｾｮ＠ durch · Vermittlung der Azanaghen war, . wo. die Caravanen 
aus dem Westen wie ｾｵｳＧ＠ dem Norden und Osten sich tiafen ＪｾＩＮ＠ , , 

l\1ünzer hat die Nachricht über den Weg von Ouadan nach Tim-
buctu ganz weggelassen, wahrscheinlich deshalb, weil .· sie; bei Diogo 
Gomez .in Verbindung mit der Erzählung 'von. /den, hun'dsköpfigen mit 

.*) · Barros Decada I, Iiv. III, cap. VI: No principio, quando o commercio de 

,puine comer;ou correr entre os .nossos, e os pov6s da regiao de Jalof, a 
qual jaz entre estes dous notaveis rios Canaga e Gambea, havia hum !Rey 
mui poderoso na.q'uellas partes chamado Bor Byräo, o qua! posto que fosse 

· do · sangue gentio dos Principes de Guine, era ja feilo Mouro pela ｣ｯｾｴﾭ
municar;äo que tinha com os 1\fouros charnados Azenegnes. ·. 

*) Man vergleiche' meine Abhandluug über die Handelsverbindungen der J>or-
tugiesim mit Timbuctu im XV; Jahrhunderte 'in den ａ｢ｨｾｮ､ｬｵｮｧ･ｮ＠ der hi-
storischen Classe. der königlich bayerisehen Akademie· der Wisse ns chafteri 
Bd. VI, Abth. I, lUünchen 1850, S. 212 u. folg. ·· ' 
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'Schweifen versehenen l\lenschen gebracht• ist, welche: de( Erzähler selbst 
als verdächtig bezeichnet. ·.· :.. ﾷﾷｾ＠ ,,· ;·:•,,:"·:·•'} ·;;'J 

< :. Valentin Ferdinand 'sagt: nur, das • Gebirg'e . Baffoq ·· in welchem die 
.Stadt Oadcm· liege, sei· vöti Menschenfressern bewohnt,·· weshalb die 'rei:-
·sendcn:·Kaufleute :im 'Umkreise von· fünfzehn 'bis 20· Meilen kein Feuer 
aufmacheli' um nicht in ihre: Hände. 'zu fallen.: 

' 'I '· .. : 

In neuester Zeit hat Fraucis de Castelnau die_ Sage von Negern, 
·ah:i !. ｾｩｴＧ＠ Schweifen · ｶ･ｲｳＺ･ｨ｣ｾ＠ ｳ･ｩｾｮ［Ａ＠ ·'erneuert'·· 'velche · er nach den Er-

iählunO:ei{ ｡ｦｲｩｬｷｾｩｳ｣ｬｩ･ｲﾷ＠ ｓｬｾｉ｡ｶ･ｮＬ＠ die. er zu Bahia vernahm, in das Land 
l:l • • • ' ' 

ﾷｎｩ｡ｭｾｎｩ｡ｭ＠ im Sudan setz( *J. ; ·. :. 
.: J 

Azurara setzt diese ' Secreise in das Jahr 1441. . ｾ･ｩｮ＠ Bericht 
ｷ･ｩｾｨｴ＠ aber von ﾷ､･ｾＧ＠ ｶｯｲｳｴ｣ｬｾ･ｲｩ､･Ｇｮ＠ ｅｲｾ￤ｨｬｾｮｧ＠ ［ｾ･､･ｾｴ｣ｮ､＠ ab:,· Nach sei-
tibm ::Bei·ichte **) beartftrag{e: ·der Infant Heinrich einen jungen 1\lann, 

Antonio' Gon9alvet, der in seinem Dienste ak Aufseher' übet' .die Ｇｾｲ￤ｳ｣ｨ･＠
·stand 'mit einem kleinen ·Schiffe ari den Goldfluss zu· gehen und dort 

Ｍｾｩｮ･＠ Ladung von: Häuten 'und Fett der 'seekäiber einzunehmen .. ' ａｾｴｯｮｩｯ＠
ｾ＠ G.on'9alvez 1 aber wollte· sich ｾＱ｡｣ｨＺ＠ ｖｯｬｬＮｺｩ･ｨｵｮｾ＠ dics.es ｾｵｦｴｲ｡ｧ･ｳＮ＠ hervor-
thun ;- unternahm.' einen· Streifzug in das Innere . und machte auf demsel-

ben zwei Gefangene. Erst nachdem · diese Handlung geschehen' war, 

. traf Nuno Trislan .beauftragt v.om Infanten, Ｎｾ｢･ｾ＠ ･ｩｮ･ｾ＠ , ｐｵｮｾ￼＠ . ｾｮ＠ der 

'küste· Ｈｰｾ［ｴｯ＠ >da ｾｾｉｩｾｾＩ＠ : ｨｩｮ｡ｵｨｾｉｧＧ･ｨ･ｮＬ＠ .. ｩｮｩＨａｉｾｴｯｎＮｯＮ＠ · ｾ＿＿＿｡ｩＮｶＬ･ｾ＠ ＧｩＮｵｳ｡ｮｾｾ＠
: .: . ｾ＠ l . .I : • l I I . ; i . ; ｾＬ＠ J ,.' : ｾ＠ ·; t;. i ' 'J ! Ｎｾ＠ ｾｾ＠ ; :; ; .r ' : ' : ! ; r. . I ' ' • : ' .;. . ., ...• '. ' ; ｾ＠ r .• • j • I I . 

) j .' ; ｾ＠ 7 ｟［ｉｾ＠ ｾ＠ ' ' , ' J ｾ＠ ', / ｾ＠ J " : l , 
1 

1 ; ; ' ' ; ｾ＠ ' i ｾ＠ J 

• . . • '; • . ( • " ' ' t. • f. ' i . : ' . : . . . . . • . ｾ＠

'Jl ｾ＠ ＪＩＢＺｾｬ［ｮ＠ ｪｾ･ｲｏＧｬＮ＠ Ｇｲ･ｾｳＮｾｬｧｮ･ｭＮ･ｮｴｳｩｳｵｴｩＧａｦｲｩｩｪｵ･＠ 'centrale' et sur une nation d'h?mmes 

.. ••·: Ｇ［ｦＧｱｵ･ｵｾＢＧ＠ quiS;yt ｴｲｯｴｾｶ･ｲ｡ｩｴ＠ ｾ､ﾷｾｰｾ･ｳ＠ 'llrapport des hegres du Souda.n 'eS.L 
. ! .i claves · a :nahia. • Pat Francis 'de Castelmiu.: 'A: Paris 1851, 8.; und bulletm 

de la societe de geographie IV, Serie III, p. 31 u. 5? 1. 
. ,.. ｾ＠ , , , ; i : .i!' \ ｾ＠ ; '; :. j I 1 . ; ; "' •. f -·· **Y Chronica' etc: p. 70' se'q. - !· • · · 
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giesen anknüpfte und, obgleich von Geburt Heide, dennoch seiner Ver-
bindungen wegen mit den mohammedanischen Azanaghen den Islam an-
g·enommen hatte *). 

., 
Behaim hat den Breitegrad, unter welchen er den ｊ｡ｬｯｦ･ｮｨ￤ｵｰｴｬｩｾｧ＠

s.etzt, offenbar zu gros.s angegeben; · ·1\lünzer dagegen ｨｾｴ＠ ｩｨｾ＠ · zu. ｳｾｨｲ＠
ｶｾｲｫｬ･ｩｮ･ｲｴＬ＠ wie er .diess · auch an . einer . Stelle' bei' der l\lessung vori 
ｃ｡｢ｯｶｾ､･＠ thut. : 

Nimmt· man · bei der Unzuverlässigkeit 'dieser Bestimmun.gen ·eine 
"-ermittelnde Zahl an, nach welcher die Gegend der· Zusammenkunft der 
Caravanen aus ·Tunis unter den 19.-20. Grad N. B. fallen dürfte, 'so 

würde diese Annahme auf Ouadan führen, welches von Diogo Gomez 

namentlich erwähnt wird und nach den gleichzeitigen Zeugnissen des 
Cadamosto und des Johann Rodriguez der Stap,elplatz fü;del1. ｕｾｴ｡ｵｳ｣ｨ＠
､ｾｲ＠ ｗ｡｡ｲｾｮ＠ durch · Vermittlung der Azanaghen war, . wo. die Caravanen 
aus dem Westen wie ｾｵｳＧ＠ dem Norden und Osten sich tiafen ＪｾＩＮ＠ , , 

l\1ünzer hat die Nachricht über den Weg von Ouadan nach Tim-
buctu ganz weggelassen, wahrscheinlich deshalb, weil .· sie; bei Diogo 
Gomez .in Verbindung mit der Erzählung 'von. /den, hun'dsköpfigen mit 

.*) · Barros Decada I, Iiv. III, cap. VI: No principio, quando o commercio de 

,puine comer;ou correr entre os .nossos, e os pov6s da regiao de Jalof, a 
qual jaz entre estes dous notaveis rios Canaga e Gambea, havia hum !Rey 
mui poderoso na.q'uellas partes chamado Bor Byräo, o qua! posto que fosse 

· do · sangue gentio dos Principes de Guine, era ja feilo Mouro pela ｣ｯｾｴﾭ
municar;äo que tinha com os 1\fouros charnados Azenegnes. ·. 

*) Man vergleiche' meine Abhandluug über die Handelsverbindungen der J>or-
tugiesim mit Timbuctu im XV; Jahrhunderte 'in den ａ｢ｨｾｮ､ｬｵｮｧ･ｮ＠ der hi-
storischen Classe. der königlich bayerisehen Akademie· der Wisse ns chafteri 
Bd. VI, Abth. I, lUünchen 1850, S. 212 u. folg. ·· ' 
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< :. Valentin Ferdinand 'sagt: nur, das • Gebirg'e . Baffoq ·· in welchem die 
.Stadt Oadcm· liege, sei· vöti Menschenfressern bewohnt,·· weshalb die 'rei:-
·sendcn:·Kaufleute :im 'Umkreise von· fünfzehn 'bis 20· Meilen kein Feuer 
aufmacheli' um nicht in ihre: Hände. 'zu fallen.: 

' 'I '· .. : 

In neuester Zeit hat Fraucis de Castelnau die_ Sage von Negern, 
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l:l • • • ' ' 

ﾷｎｩ｡ｭｾｎｩ｡ｭ＠ im Sudan setz( *J. ; ·. :. 
.: J 

Azurara setzt diese ' Secreise in das Jahr 1441. . ｾ･ｩｮ＠ Bericht 
ｷ･ｩｾｨｴ＠ aber von ﾷ､･ｾＧ＠ ｶｯｲｳｴ｣ｬｾ･ｲｩ､･Ｇｮ＠ ｅｲｾ￤ｨｬｾｮｧ＠ ［ｾ･､･ｾｴ｣ｮ､＠ ab:,· Nach sei-
tibm ::Bei·ichte **) beartftrag{e: ·der Infant Heinrich einen jungen 1\lann, 

Antonio' Gon9alvet, der in seinem Dienste ak Aufseher' übet' .die Ｇｾｲ￤ｳ｣ｨ･＠
·stand 'mit einem kleinen ·Schiffe ari den Goldfluss zu· gehen und dort 

Ｍｾｩｮ･＠ Ladung von: Häuten 'und Fett der 'seekäiber einzunehmen .. ' ａｾｴｯｮｩｯ＠
ｾ＠ G.on'9alvez 1 aber wollte· sich ｾＱ｡｣ｨＺ＠ ｖｯｬｬＮｺｩ･ｨｵｮｾ＠ dics.es ｾｵｦｴｲ｡ｧ･ｳＮ＠ hervor-
thun ;- unternahm.' einen· Streifzug in das Innere . und machte auf demsel-

ben zwei Gefangene. Erst nachdem · diese Handlung geschehen' war, 

. traf Nuno Trislan .beauftragt v.om Infanten, Ｎｾ｢･ｾ＠ ･ｩｮ･ｾ＠ , ｐｵｮｾ￼＠ . ｾｮ＠ der 
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'men, und Beide unternahmen einen zweiten Streifzug, welcher.· .die. Zahl 

der Gefangenen um zehn vermehrte. i.; . : ·; 

· : • : Antonio , Gont;alvez ·kehrte mit· seinem schon geladenen Fahrzeuge 

nach Portugal zurück, Nuno Tristau aber ·setzte mit dem Iüiegsfahrzeuge, 

·das· er befehligte_ (caravella ;lrmada), .die Reise fort, bis er. an ein Vor-

gebirge kam, welches von :ihm den Namen weisscs Vorgebirge ( cabo 

branco) erhielt, und kehrte erst dann nach Portugal zurück. 

_ , , Azurara bestätigt die Nachricht, dass der Infant von .den Gefang·e-:-

·nen die. Beschaffenheit der , Gegend - erforscpen, wollte, und, bemerkt, 
' . . 

Nuno Tristau habe einen arabischen Sklaven· des Infanten ｭｩｴｧ･｢ｲｾｯｨｴＬ＠

um als Dollmetscher zu dienen. 

' • c \ 

Die fünfte Seereise ist die des Gonqalo von Cintra und des Dionys 

Dias. Sie lwmen, über das \Yeisse Vorgebirge, !1inaus ,bis an einen Ort, 

Furna genannt, wo sie viele Schwarze fanden; von _da schifften sie nach 

· Arguim, wo der König' gegenwärtig ein ·Schloss erbaut habe, reich an 

Elephantenzähnen und allderen Dingen. Das Schloss sei auf einer klei:-

.nen. Insel erbaut, auf der gegenwärtig eip .·doppelter. Handel geschehe, 

Getreide 'für Gold, Tuch. für Sklaven· und Anderes mehr. Diess sei im 

_Jahre des Heils 1445 geschehen. . , 

f ' :I' [; I : ' l . : ｾ＠ I '! I ( . ! . ｾ＠ • ' ; l 
. 1\Iünzer bat Diogo Gomez hier_ nicht sorgfältig. b"tmiitzt ·und spätere 

Nachrichten ｨｩｮｾｵｧ･ｦ￼ｧｴＺ＠ .. Dieser ·'sprici1t ｾｯｮＮ＠ ｺｷｾｩＮ＠ ｃ｡ｲ｡ｶ･ｬｬ･ｾ［＠ welche die 

Genannten befehligten. Sie waren über Pedra. da Gale hinausgekom:-

men, .um Dollmetscher aufzufinden. Auf ihrer weiteren Fahrt kamen sie 
. . . . . . . ' . . . ' ｾ＠

um !das weisse -Y orgebirge und Ｎｭ｡｣ｨｴ･Ｌｾｾ＠ an einem . Orte, der gegenwär-

tig Furna genannt: werde,: G.efangene, deren. Farbe nicht bestimmt ist. 
' ﾷｾ＠ . '· 

' ｾ＠ . . ｾ＠ ' ' 
Ueber denselben hinaus schifften sie zu_ der von .Azanaghen be-

wohnten.- Insel Arguim. Die Bewohner waren von der ,Ankunft. der Ca-
t ! '.' ) ' ｾ＠ •• •• ' ! . • . • • ·' • : • '. :' • • 
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ravellen benachrichtigt; Viele· flohen; Andere wurden gefangen,· Andere 

starbeiL. Die Insel habe viele Quellen süssen Wassers in1 sandigen Bo-
den. : Aus diesem Grunde. habeo der Infant naclther, dort ein Schloss ·er-

bauen lassen, christliche Bevölkerung hingesendet und ihr einen Priester 

Polono aus, Lagos gegeben, der zuerst.' in der Guinea christlichen Got-
,. 

tesdienst · gefeiert habe. 

zu- ､ｩ･ｾ･ｭＧ＠ Schlosse hätten die Araber vom Festlande reinen Gold-

ｾｴｾｾ｢＠ gebracht und als ｔ｡ｵｳ｣ｨｷ｡｡ｾ･ｮﾷＮＧｾ＿ｩｩｳ･＠ l\1äntel, Burnusse und, an-
dere ｄｬｮｾｧﾷ･＠ ·.empfangen, die der_ Infant in einer, hulica d.es Robert h.erey 

dahin gesendet hatte. Dieser Handel fände noch gegenwärtig Statt,, 

indem die Neger von Timbuctu aus Gold dahin brächten. Das Schloss 

sei im Jahre -1445 ·erbaut. worden. Gonyalo von Cintra und Dionys 

Dias aber seien zum Infanten zurückgekehrt. 

':Azurara ･ｲｷ￤ｨｮｾ＠ dieser Unternehmung nicht., Die Stelle an der 

}{üste, ｷｾｬｯｨ･Ｎ＠ furna wegen ihrer Aehnlichkeit mit einem Ofen, wie, 

1\Iünzer sagt . o-enannt. wird findet sich auf ,den Karten. Sie liegt süd-: 
' '. b ' 

lieh vom Flusse St. J ohann. Die Reisenden konnten daher nicht, \Yie 

in beiden Berichten gesagt ist, über Furna hinaus . nach Arguim kom-
men, _so_ 'ndern_ ､ｩｾｳｳ＠ muss ｡ｾｦ＠ det ｒＮｵ｣ｬｬＮｾ･ｩｳ･Ｇ＠ geschehen seyn' wh; . diese 

· . .c ' 
Karten zeigen *). 

. *)' Ueberdie ｌ｡ｧｾ＠ ｾｯｾ＠ ｆｵｾｮﾷｾﾷ＠ vergt ､ｩｾ＠ Note ｶ＿ｾ＠ ｓ｡ｾｴｾｲ･ｭ＠ zu ａｺｾｲ｡ｾ｡＠ ｰ｡ｧｾ＠
154, und das Fragmerii der "Westküste 1on Afrika' aus dem ·Atlas des Va;t; 

Dourado im Anhanae zu der Schrift ｭ･ｭｾｲｩ｡＠ sobre a prioridade dos de-
·-: J' : scobrirnentos dos ｐｾｲｩｵｧｴｩ･ｺ･ｳ＠ na costa occidentaf d'Africa. Porto ｟ＱＸｾＲＮ＠

Im Atlas von Santarem, \velcher · seinen recherches sur la priorile' de ·. la 

､｣｣ｯｵｶ･ｲｬｾ＠ des pays sil,ucs, sur Ia cote ｾ｣｣ｩ､･ｮｴ｡ｬ･＠ d'Afrique,,. au dela du 
·- ' ｣ｾｰ＠ :Bojador etc.-, Paris '1842, S.', beigrge.bcn ist,, findet es s1ch ｡ｵｦｦ｡ｬｬ･ｮｾ＠

' : der \V eise nicht.; •l • ; u _, ' 
41* 

' 

' 
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'men, und Beide unternahmen einen zweiten Streifzug, welcher.· .die. Zahl 

der Gefangenen um zehn vermehrte. i.; . : ·; 

· : • : Antonio , Gont;alvez ·kehrte mit· seinem schon geladenen Fahrzeuge 

nach Portugal zurück, Nuno Tristau aber ·setzte mit dem Iüiegsfahrzeuge, 

·das· er befehligte_ (caravella ;lrmada), .die Reise fort, bis er. an ein Vor-

gebirge kam, welches von :ihm den Namen weisscs Vorgebirge ( cabo 

branco) erhielt, und kehrte erst dann nach Portugal zurück. 

_ , , Azurara bestätigt die Nachricht, dass der Infant von .den Gefang·e-:-

·nen die. Beschaffenheit der , Gegend - erforscpen, wollte, und, bemerkt, 
' . . 

Nuno Tristau habe einen arabischen Sklaven· des Infanten ｭｩｴｧ･｢ｲｾｯｨｴＬ＠

um als Dollmetscher zu dienen. 

' • c \ 

Die fünfte Seereise ist die des Gonqalo von Cintra und des Dionys 

Dias. Sie lwmen, über das \Yeisse Vorgebirge, !1inaus ,bis an einen Ort, 

Furna genannt, wo sie viele Schwarze fanden; von _da schifften sie nach 

· Arguim, wo der König' gegenwärtig ein ·Schloss erbaut habe, reich an 

Elephantenzähnen und allderen Dingen. Das Schloss sei auf einer klei:-

.nen. Insel erbaut, auf der gegenwärtig eip .·doppelter. Handel geschehe, 

Getreide 'für Gold, Tuch. für Sklaven· und Anderes mehr. Diess sei im 

_Jahre des Heils 1445 geschehen. . , 

f ' :I' [; I : ' l . : ｾ＠ I '! I ( . ! . ｾ＠ • ' ; l 
. 1\Iünzer bat Diogo Gomez hier_ nicht sorgfältig. b"tmiitzt ·und spätere 

Nachrichten ｨｩｮｾｵｧ･ｦ￼ｧｴＺ＠ .. Dieser ·'sprici1t ｾｯｮＮ＠ ｺｷｾｩＮ＠ ｃ｡ｲ｡ｶ･ｬｬ･ｾ［＠ welche die 

Genannten befehligten. Sie waren über Pedra. da Gale hinausgekom:-

men, .um Dollmetscher aufzufinden. Auf ihrer weiteren Fahrt kamen sie 
. . . . . . . ' . . . ' ｾ＠

um !das weisse -Y orgebirge und Ｎｭ｡｣ｨｴ･Ｌｾｾ＠ an einem . Orte, der gegenwär-

tig Furna genannt: werde,: G.efangene, deren. Farbe nicht bestimmt ist. 
' ﾷｾ＠ . '· 

' ｾ＠ . . ｾ＠ ' ' 
Ueber denselben hinaus schifften sie zu_ der von .Azanaghen be-

wohnten.- Insel Arguim. Die Bewohner waren von der ,Ankunft. der Ca-
t ! '.' ) ' ｾ＠ •• •• ' ! . • . • • ·' • : • '. :' • • 
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ravellen benachrichtigt; Viele· flohen; Andere wurden gefangen,· Andere 

starbeiL. Die Insel habe viele Quellen süssen Wassers in1 sandigen Bo-
den. : Aus diesem Grunde. habeo der Infant naclther, dort ein Schloss ·er-

bauen lassen, christliche Bevölkerung hingesendet und ihr einen Priester 

Polono aus, Lagos gegeben, der zuerst.' in der Guinea christlichen Got-
,. 

tesdienst · gefeiert habe. 

zu- ､ｩ･ｾ･ｭＧ＠ Schlosse hätten die Araber vom Festlande reinen Gold-

ｾｴｾｾ｢＠ gebracht und als ｔ｡ｵｳ｣ｨｷ｡｡ｾ･ｮﾷＮＧｾ＿ｩｩｳ･＠ l\1äntel, Burnusse und, an-
dere ｄｬｮｾｧﾷ･＠ ·.empfangen, die der_ Infant in einer, hulica d.es Robert h.erey 

dahin gesendet hatte. Dieser Handel fände noch gegenwärtig Statt,, 

indem die Neger von Timbuctu aus Gold dahin brächten. Das Schloss 

sei im Jahre -1445 ·erbaut. worden. Gonyalo von Cintra und Dionys 

Dias aber seien zum Infanten zurückgekehrt. 

':Azurara ･ｲｷ￤ｨｮｾ＠ dieser Unternehmung nicht., Die Stelle an der 

}{üste, ｷｾｬｯｨ･Ｎ＠ furna wegen ihrer Aehnlichkeit mit einem Ofen, wie, 

1\Iünzer sagt . o-enannt. wird findet sich auf ,den Karten. Sie liegt süd-: 
' '. b ' 

lieh vom Flusse St. J ohann. Die Reisenden konnten daher nicht, \Yie 

in beiden Berichten gesagt ist, über Furna hinaus . nach Arguim kom-
men, _so_ 'ndern_ ､ｩｾｳｳ＠ muss ｡ｾｦ＠ det ｒＮｵ｣ｬｬＮｾ･ｩｳ･Ｇ＠ geschehen seyn' wh; . diese 

· . .c ' 
Karten zeigen *). 

. *)' Ueberdie ｌ｡ｧｾ＠ ｾｯｾ＠ ｆｵｾｮﾷｾﾷ＠ vergt ､ｩｾ＠ Note ｶ＿ｾ＠ ｓ｡ｾｴｾｲ･ｭ＠ zu ａｺｾｲ｡ｾ｡＠ ｰ｡ｧｾ＠
154, und das Fragmerii der "Westküste 1on Afrika' aus dem ·Atlas des Va;t; 

Dourado im Anhanae zu der Schrift ｭ･ｭｾｲｩ｡＠ sobre a prioridade dos de-
·-: J' : scobrirnentos dos ｐｾｲｩｵｧｴｩ･ｺ･ｳ＠ na costa occidentaf d'Africa. Porto ｟ＱＸｾＲＮ＠

Im Atlas von Santarem, \velcher · seinen recherches sur la priorile' de ·. la 

､｣｣ｯｵｶ･ｲｬｾ＠ des pays sil,ucs, sur Ia cote ｾ｣｣ｩ､･ｮｴ｡ｬ･＠ d'Afrique,,. au dela du 
·- ' ｣ｾｰ＠ :Bojador etc.-, Paris '1842, S.', beigrge.bcn ist,, findet es s1ch ｡ｵｦｦ｡ｬｬ･ｮｾ＠

' : der \V eise nicht.; •l • ; u _, ' 
41* 

' 

' 
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· · ｾ＠ Auf den Karten, ' welche Santarem sah, wird die Lage von. Furna: 
so ·angegeben: : ilha branca, rio · de · S. Joao, · golfo. de santa Anna, 

1\Ioutas, · Praias, Furna. ' 'In . dem; Atlas des .. .V az Dourado stehen längs 
der Küste vom weissen Vorgebirge . bis. Furna· folgende· Bezeichnungen: 

angegeben:· ilha dos Couros, · Argim, potlla. dos reis, ilha ·das gafl;as, 

rio de S. Joäo, ponta de Tefiäo, Furna. :· 

. . . Dieser Fahrt., dürfen wir wahrscheinlich auch , die Entdeckung der 
' ' . ! i . ' ' . . ｾ＠ ｾ＠ • \ ' 

Bay des Gon9alo de Cintra zuschreiben, "-·eiche auf den 1\arten südlich 
ｾｏｩｬｬ＠ Goldflusse gcnann't 'ist, ､･ｮｾＮ＠ auL ､･ｾ＠ 'ort, . an ｷ･ｬ｣ｨ･ｾｬﾷｃｾＮ＠ später' 

den Tod erlitt, passt ihre· Lage nach der ｂ･ｳ｣ｨ｡ｬｦｾｮｨ･ｩｴＧﾷ､ｾｲ＠ ｂｾｳＮ｣ｨｲｾｩ｢ＭＧ＠

ｾｮｧＺ＠ des Azurara nicht.. :I' \ 

;- 1\I ünzcr hat · den Bericht· des Diogo Gcimei in· mehrfacher \V clse· 

geändert. .Dieser sagt nicht, · dass · n1an in Furna schwarze 1\lcnschen 

gefangen genommen habe, er weiss nichts von Elephantenzühnen, wel-
che· im Schlosse zu' Arguim in 'grosser Zahl . vorhanden seyn sollen; . 

crtdlich · sagt er bestimmt, 'der Bau des Schlosses sei im· Jahre 1445 

geschehen, während n1an bei 1\Hilizer 'diese Zeitangabe auch auf die 

fünfte Seereise· selbst beziehen kaim. · ·' · 
:_:• : ); ... ' . " ｾ＠ ; ' ｾ＠ . 

· 1\Iünzer's Angaben sind. nicht wahrscheinlich. In Furna hätte man 
• '. [ . •• '' •.•. f. 

schwarze .lUenschen vielleicht im Wege des Tausches ｾｲｨ｡ｬｴ･ｮ＠ ).önnen; 
von einem solchen schweigt aber Diogo Gomez, der von einem Streif-
zuge an der I{üste spricht. In Arguim konnte man keinen grossen 

y orrath von Elephantenzähnen haben? da, diese Waare für den . weitent-

fernten Verkehr mit dem Inneren zu schwer war. 
•, ｾ＠ l ｾ＠ ' ' I ! 

.. : :I ｓｪ･ＬＮｾﾷｩｲ､Ｌ＠ ｾｾ｣ﾷｨ＠ ｶｯｾ＠ }ohann' Rodriguez, .,de.r 'doch 
, . 

die· Handelsver-
c. 

hältnisse ,Arguims genau kannte, nicht aufgeführt. 
. ; ' . '. J ,'' I ' ' ｾＺ［＠ . ; . ' .• .... • ; . . ' ' I : 

:·.- Die Er_bauung des. Schlosses, schreibt . Diogo Gomez,, der sie .wie 
Cadamosto in das Jahr 1445 setzt,. ､ｾｾ＠ Infanten Heinrich 1. Münzer da-

'. . J ｾ＠

•\tu.az:::::s= ::: ..... 

L 
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gegen dem Könige Johann II. zu. ,,Letztere Angabe: ist offenbar unrich,.;" 

tig·, auclr·stehen,.die eigenen .Worte .1\Iünzet'sj ubi irex· hodie castrum; 
fecit, ,im entschiedenen Widerspruche mit deri Zeitbestimmung · am ｓ｣ｨｬｵｳｳ･ｾ＠

haec facta sunt anno salutis 1445. 
:.· · : : ｾ＠ ｾ＠ i r · • i : · 

-:: Das 'Schloss-\auf ·der Insel' Arguim \nirde, 'wie eine Urkunde ·Az.;; 

plw·ns V. vorn 26.' Juli 1464. sagt, welche. de'n' Baumeister zum crsteJ; 
Alcaideri.' de's Schlosses· ernennt, : auf B.efehl .. dieses ｋ￶ｮｩｾ･ﾷｳ＠ erbaut, . was· 

je-doch ·eine· Mitwirkung von i Seiten des Infanten· Heinrich nicht aus,;. 

schliesst *). 
:r ｾＮＮ＠ ·: : . . . ｾ＠ .. 

; I r Die Zeit, in welcher diese Secreise gesehen seyn soll, . hat Diogo 

Goinez welcher der eirizige portugieslische Schriftsteller ist, der ihrer er-· ' .. .. . . . . . . ' .. 

,\,älint, nicht bestimmt. \Vie ·. siCh aus·. den folgendeil Reisen zeigt) muss 

sie in den Jahren 1442-43 geschehen· .. seyn. 

· Diesechste · Seereise spricht von der Ausrüstung- ･ｩｾ｣ｲ＠ Flotte unter 
den Befehien des· Gil Johannes ､ｾ＠ ;Lopes;: des Lan9arote · ･ｩｮｾｳ＠ könig.:. 
liehet!· Richters ··des; Nuno ｔｲｩｳｴｾｮ＠ :·und· 'cön9alo vori Clntra. Sie· schitr-· 

ten ·über· ａｲｧｵｾｲｮ＠ hinaus,·_ wo _ s.ie . drei r ｢･ｶ￶Ｎｬｬｾ･ｲｴ･＠ · Inseln Teslay,' Tidar. 

un.d Ono:r fanden.' : Sie brachten 653 Sklaven zurück, welche theils in, 
ｐｯｲｴｵｾ｡ｩ＠ ''tc.rkauft i theils dem Papste Ünd: Anderen· zum Geschenke ge-

ｾ＠ .. ｾ＠ , · I , J f ' • .l 

macht wurden. 
. ; r , ﾷｾ＠

·; 

ｾＭ｟ＮｬＬ＠ Münzer hat: diesen ·Bericht· gleichfalls. aus Diogo Gomez entnom-: 
men, aber nicht gßnau wiedergegeben ... Diogo:, Gomez sagt: Der Infant· 

•: ·' .,,1 : ;') '' J . ! ,t·. : 

*) In dieser Urkunde heisst es von dem Baumeister Soeiro l\lendes: E por o 
trabalho .e, ocupar;om · que 'leyou·. em · o fazimento. do. nosso castellor que 

mandamos fazer: na )'lha resgate do tre11to' dargugm etc .. Sie ist abge-

druckt in den Annaes marilimos · e coloniaeS.: Serie • V. Lisboa 1845. 8. 
'· pag. 41 seq. I 1: . , • .. · :• ;. , .. 

: f ｾ＠ ' 
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· · ｾ＠ Auf den Karten, ' welche Santarem sah, wird die Lage von. Furna: 
so ·angegeben: : ilha branca, rio · de · S. Joao, · golfo. de santa Anna, 

1\Ioutas, · Praias, Furna. ' 'In . dem; Atlas des .. .V az Dourado stehen längs 
der Küste vom weissen Vorgebirge . bis. Furna· folgende· Bezeichnungen: 

angegeben:· ilha dos Couros, · Argim, potlla. dos reis, ilha ·das gafl;as, 

rio de S. Joäo, ponta de Tefiäo, Furna. :· 

. . . Dieser Fahrt., dürfen wir wahrscheinlich auch , die Entdeckung der 
' ' . ! i . ' ' . . ｾ＠ ｾ＠ • \ ' 

Bay des Gon9alo de Cintra zuschreiben, "-·eiche auf den 1\arten südlich 
ｾｏｩｬｬ＠ Goldflusse gcnann't 'ist, ､･ｮｾＮ＠ auL ､･ｾ＠ 'ort, . an ｷ･ｬ｣ｨ･ｾｬﾷｃｾＮ＠ später' 

den Tod erlitt, passt ihre· Lage nach der ｂ･ｳ｣ｨ｡ｬｦｾｮｨ･ｩｴＧﾷ､ｾｲ＠ ｂｾｳＮ｣ｨｲｾｩ｢ＭＧ＠

ｾｮｧＺ＠ des Azurara nicht.. :I' \ 

;- 1\I ünzcr hat · den Bericht· des Diogo Gcimei in· mehrfacher \V clse· 

geändert. .Dieser sagt nicht, · dass · n1an in Furna schwarze 1\lcnschen 

gefangen genommen habe, er weiss nichts von Elephantenzühnen, wel-
che· im Schlosse zu' Arguim in 'grosser Zahl . vorhanden seyn sollen; . 

crtdlich · sagt er bestimmt, 'der Bau des Schlosses sei im· Jahre 1445 

geschehen, während n1an bei 1\Hilizer 'diese Zeitangabe auch auf die 

fünfte Seereise· selbst beziehen kaim. · ·' · 
:_:• : ); ... ' . " ｾ＠ ; ' ｾ＠ . 

· 1\Iünzer's Angaben sind. nicht wahrscheinlich. In Furna hätte man 
• '. [ . •• '' •.•. f. 

schwarze .lUenschen vielleicht im Wege des Tausches ｾｲｨ｡ｬｴ･ｮ＠ ).önnen; 
von einem solchen schweigt aber Diogo Gomez, der von einem Streif-
zuge an der I{üste spricht. In Arguim konnte man keinen grossen 

y orrath von Elephantenzähnen haben? da, diese Waare für den . weitent-

fernten Verkehr mit dem Inneren zu schwer war. 
•, ｾ＠ l ｾ＠ ' ' I ! 

.. : :I ｓｪ･ＬＮｾﾷｩｲ､Ｌ＠ ｾｾ｣ﾷｨ＠ ｶｯｾ＠ }ohann' Rodriguez, .,de.r 'doch 
, . 

die· Handelsver-
c. 

hältnisse ,Arguims genau kannte, nicht aufgeführt. 
. ; ' . '. J ,'' I ' ' ｾＺ［＠ . ; . ' .• .... • ; . . ' ' I : 

:·.- Die Er_bauung des. Schlosses, schreibt . Diogo Gomez,, der sie .wie 
Cadamosto in das Jahr 1445 setzt,. ､ｾｾ＠ Infanten Heinrich 1. Münzer da-

'. . J ｾ＠
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gegen dem Könige Johann II. zu. ,,Letztere Angabe: ist offenbar unrich,.;" 

tig·, auclr·stehen,.die eigenen .Worte .1\Iünzet'sj ubi irex· hodie castrum; 
fecit, ,im entschiedenen Widerspruche mit deri Zeitbestimmung · am ｓ｣ｨｬｵｳｳ･ｾ＠

haec facta sunt anno salutis 1445. 
:.· · : : ｾ＠ ｾ＠ i r · • i : · 

-:: Das 'Schloss-\auf ·der Insel' Arguim \nirde, 'wie eine Urkunde ·Az.;; 

plw·ns V. vorn 26.' Juli 1464. sagt, welche. de'n' Baumeister zum crsteJ; 
Alcaideri.' de's Schlosses· ernennt, : auf B.efehl .. dieses ｋ￶ｮｩｾ･ﾷｳ＠ erbaut, . was· 

je-doch ·eine· Mitwirkung von i Seiten des Infanten· Heinrich nicht aus,;. 

schliesst *). 
:r ｾＮＮ＠ ·: : . . . ｾ＠ .. 

; I r Die Zeit, in welcher diese Secreise gesehen seyn soll, . hat Diogo 

Goinez welcher der eirizige portugieslische Schriftsteller ist, der ihrer er-· ' .. .. . . . . . . ' .. 

,\,älint, nicht bestimmt. \Vie ·. siCh aus·. den folgendeil Reisen zeigt) muss 

sie in den Jahren 1442-43 geschehen· .. seyn. 

· Diesechste · Seereise spricht von der Ausrüstung- ･ｩｾ｣ｲ＠ Flotte unter 
den Befehien des· Gil Johannes ､ｾ＠ ;Lopes;: des Lan9arote · ･ｩｮｾｳ＠ könig.:. 
liehet!· Richters ··des; Nuno ｔｲｩｳｴｾｮ＠ :·und· 'cön9alo vori Clntra. Sie· schitr-· 

ten ·über· ａｲｧｵｾｲｮ＠ hinaus,·_ wo _ s.ie . drei r ｢･ｶ￶Ｎｬｬｾ･ｲｴ･＠ · Inseln Teslay,' Tidar. 

un.d Ono:r fanden.' : Sie brachten 653 Sklaven zurück, welche theils in, 
ｐｯｲｴｵｾ｡ｩ＠ ''tc.rkauft i theils dem Papste Ünd: Anderen· zum Geschenke ge-

ｾ＠ .. ｾ＠ , · I , J f ' • .l 

macht wurden. 
. ; r , ﾷｾ＠

·; 

ｾＭ｟ＮｬＬ＠ Münzer hat: diesen ·Bericht· gleichfalls. aus Diogo Gomez entnom-: 
men, aber nicht gßnau wiedergegeben ... Diogo:, Gomez sagt: Der Infant· 

•: ·' .,,1 : ;') '' J . ! ,t·. : 

*) In dieser Urkunde heisst es von dem Baumeister Soeiro l\lendes: E por o 
trabalho .e, ocupar;om · que 'leyou·. em · o fazimento. do. nosso castellor que 

mandamos fazer: na )'lha resgate do tre11to' dargugm etc .. Sie ist abge-

druckt in den Annaes marilimos · e coloniaeS.: Serie • V. Lisboa 1845. 8. 
'· pag. 41 seq. I 1: . , • .. · :• ;. , .. 

: f ｾ＠ ' 
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liess ·.eine Flotte von· vier Caravellen·. ausrüslen; Ca.pitaine derselben ( w'a....: 

ren) Gylianes aus , Villa Lobos, ··ein Krieger, Lanyarote; der Richter des: 
Königes zu Lagos, Nuno Tristau, 'un'd Gonya.lo Alfonso von Cintra *). 

Sie fuhren über Arguim hinaus und nahmen die Insel Tesslin, die 
grosse Insel Tyder und eine ｡ｮ､･ｾ･Ｎ＠ Insel Onar (Nar). Die Insel Ty-

der fanden sie ·voll :von: 1\Iännern .und Weibern, . Iph· Diogo. Gomez, 

ｒｩ｣ｾｴ･ｲＢ＠ von Cii1tra, fährt: der Erzähler ,fort, ;11ahm allein 2 2. Personen 

gefangen, welche ｶ･ｲ｢ｯｲｧ･ｾ＠ ware1.1, und trieb sie. eine. lVIeile · weit bis 
zu den Schiffen vor mir her. 

Ebenso handelten die. Anderen. An diesem Tage nahmen :wir von 
den Azanaghen, Menschen yon .röthlicher Farbe, ungefähr 650 gefangen 
und kehrten mit ihnen nach, ｌｾｧｯｳ＠ in Algarbien zurück, . wo der Infant 
war, der sich sehr . über ':Ins freute. · . 

Azurara ist auch hier .wieder _besser unterrichtet.. Er erzählt zuerst, 
wie auf Betrieb des Lan<;arote. die, Einwohner von Lagos gebeten. hät-, 

. ｾ＠ . : ' "- . . ' 

ten, Fahrten nach. Afrika . anstellen. zu dürfen, welche Bitt,e die Gen eh-: 
. ' . . ' .. 

migung des Infanten erhielt" und . geht dann erst zu der Seereise ￼｢ｾｲＬＬ＠

'velche von Lagos aus auf Kosten dieser Gesellschaft veranstaltet wurde.: 
' ; ' . . ; .. . ' . 

Die Zahl der Caravellen gibt.: er nicht · an. Als . ersten Befehlshaber 
nennt er Lanyerote, als zweiten Gil Eannes, denselben, welcher zuerst 
das Cap Boj ador, umschiffte; ferner führt er noch Stephan Affonso, einen 

Edelmann, der auf den canarischen Inseln ·starb, Rodrigo: ａｬｶ｡ｲ･ｺｾ＠ Jo-
hann · Diaz, einen Rheder, ·und Johann · Bemaldez an; · Sie seien alle, 

fügt er hinzu, gemeinschaftlich abgegangen und sehr gut ausgerüstet 

ｾ＠ i - f 

*) Das Zeitwort, 'welches zur. Vollendung des Satzes gehört, ist bei Diogo 

Gomez vergessen, welcher gleich darauf denselben ｆｾｨｬ･ｲ＠ zum_ zweitenmale 

begeht, indem er fortfährt:. et multi generosi homines, was Münzer noch 
kürzer mit et alii wiedergegeben hat. . ; 
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gewesen, woraus sich schliessen lässt,' dass die Zahl der Caravellen Sich 
nach den Genannten gerichtet, also sechs betragen habe *). ' 

Barros nennt nur, die. fünf Ersteren .als Befehlshaber, gibt aber doch 
.dieselbe Zahl der Caravellen an **). 

• , • 

1 

ｾ＠ • • ' ' 1 ;" ｾ＠ : _, . i · r 1 : ' • : 1 , ' . , · • : ·' , 

· Gonvaio Affonso von Cintra. scheint sich . der Gesellschaft zu Lagos 
Ｍｾｮｧｾｳ｣ｨｬｯｳｳ･ｮ＠ zu haben, wenn nicht hier eine y erwechslung mit Stephan 
ｾＭ j • • 

Affonso vorliegt. . . .... 

. Dioo-o Gomez der hier ·als Augenzeuge spricht, ｢ＺｾｭｾｲＬｫｴ＠ nicht, dass 
0 . ' .... . . . ,. . ' . . 

er eiiw Befehlshaberstelle bekleidet_' habe, wahrscheinlich war er nur 
vom Infanten dem Unternehmen beigegeben: , . : 

Nach • .Azurara's Bericht.wrirde ·aii der Rciherirtsel· (ilha das ·gar<;as) 

Rath gehalten und hierauf die Insel' Naar überfallen, auf welcher ｾ｡ｮ＠

·t65 Gefangene machte. Von den· Gefangenen erfuhr Lan9arote durch 
seinen' Dollmetscher ··es seien in der>·Nähe, andere bevölkerte Inseln, 

1 . . 

welche . man· im Rathe . aufzusuchen beschloss. Sie überfielen nun ､ｾ･＠

Ins.el Tiger, am folgenden Tage die 'insel :Tyder;' 'auf welcher sie ･ｩｮｩｧｾ＠
Gefana:ene n1achten und schifften noch .bis ·zum weissen Vorgebirge, 

0 ' . . 

von wo' sie nüt neuen Gefangenen, im Ganzen 235, nach Lagos zurück-
kehrten ***J: :. ' · , 

Azurara bestimmt die Zeit der Unternehmung nicht. Barros setzt 

sie in ·das: Jahr 1444/. weicht aber' in der Benennung:· der" Inseln, wie 
in der· Angabe der Gefangenen bedeutend ab, indem . er· die dritte Insel 

·, 

. *) Chronica etc. pag. 107; 

,.,, 
;_ .... : 

; : **) Decada I;· liv. I, cap., 9: · . ·, 

--***)'Chronica etc. pag. ·107-131. ;'· '; ;r 
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liess ·.eine Flotte von· vier Caravellen·. ausrüslen; Ca.pitaine derselben ( w'a....: 

ren) Gylianes aus , Villa Lobos, ··ein Krieger, Lanyarote; der Richter des: 
Königes zu Lagos, Nuno Tristau, 'un'd Gonya.lo Alfonso von Cintra *). 

Sie fuhren über Arguim hinaus und nahmen die Insel Tesslin, die 
grosse Insel Tyder und eine ｡ｮ､･ｾ･Ｎ＠ Insel Onar (Nar). Die Insel Ty-

der fanden sie ·voll :von: 1\Iännern .und Weibern, . Iph· Diogo. Gomez, 

ｒｩ｣ｾｴ･ｲＢ＠ von Cii1tra, fährt: der Erzähler ,fort, ;11ahm allein 2 2. Personen 

gefangen, welche ｶ･ｲ｢ｯｲｧ･ｾ＠ ware1.1, und trieb sie. eine. lVIeile · weit bis 
zu den Schiffen vor mir her. 

Ebenso handelten die. Anderen. An diesem Tage nahmen :wir von 
den Azanaghen, Menschen yon .röthlicher Farbe, ungefähr 650 gefangen 
und kehrten mit ihnen nach, ｌｾｧｯｳ＠ in Algarbien zurück, . wo der Infant 
war, der sich sehr . über ':Ins freute. · . 

Azurara ist auch hier .wieder _besser unterrichtet.. Er erzählt zuerst, 
wie auf Betrieb des Lan<;arote. die, Einwohner von Lagos gebeten. hät-, 

. ｾ＠ . : ' "- . . ' 

ten, Fahrten nach. Afrika . anstellen. zu dürfen, welche Bitt,e die Gen eh-: 
. ' . . ' .. 

migung des Infanten erhielt" und . geht dann erst zu der Seereise ￼｢ｾｲＬＬ＠

'velche von Lagos aus auf Kosten dieser Gesellschaft veranstaltet wurde.: 
' ; ' . . ; .. . ' . 

Die Zahl der Caravellen gibt.: er nicht · an. Als . ersten Befehlshaber 
nennt er Lanyerote, als zweiten Gil Eannes, denselben, welcher zuerst 
das Cap Boj ador, umschiffte; ferner führt er noch Stephan Affonso, einen 

Edelmann, der auf den canarischen Inseln ·starb, Rodrigo: ａｬｶ｡ｲ･ｺｾ＠ Jo-
hann · Diaz, einen Rheder, ·und Johann · Bemaldez an; · Sie seien alle, 

fügt er hinzu, gemeinschaftlich abgegangen und sehr gut ausgerüstet 

ｾ＠ i - f 

*) Das Zeitwort, 'welches zur. Vollendung des Satzes gehört, ist bei Diogo 

Gomez vergessen, welcher gleich darauf denselben ｆｾｨｬ･ｲ＠ zum_ zweitenmale 

begeht, indem er fortfährt:. et multi generosi homines, was Münzer noch 
kürzer mit et alii wiedergegeben hat. . ; 
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gewesen, woraus sich schliessen lässt,' dass die Zahl der Caravellen Sich 
nach den Genannten gerichtet, also sechs betragen habe *). ' 

Barros nennt nur, die. fünf Ersteren .als Befehlshaber, gibt aber doch 
.dieselbe Zahl der Caravellen an **). 

• , • 

1 

ｾ＠ • • ' ' 1 ;" ｾ＠ : _, . i · r 1 : ' • : 1 , ' . , · • : ·' , 

· Gonvaio Affonso von Cintra. scheint sich . der Gesellschaft zu Lagos 
Ｍｾｮｧｾｳ｣ｨｬｯｳｳ･ｮ＠ zu haben, wenn nicht hier eine y erwechslung mit Stephan 
ｾＭ j • • 

Affonso vorliegt. . . .... 

. Dioo-o Gomez der hier ·als Augenzeuge spricht, ｢ＺｾｭｾｲＬｫｴ＠ nicht, dass 
0 . ' .... . . . ,. . ' . . 

er eiiw Befehlshaberstelle bekleidet_' habe, wahrscheinlich war er nur 
vom Infanten dem Unternehmen beigegeben: , . : 

Nach • .Azurara's Bericht.wrirde ·aii der Rciherirtsel· (ilha das ·gar<;as) 

Rath gehalten und hierauf die Insel' Naar überfallen, auf welcher ｾ｡ｮ＠

·t65 Gefangene machte. Von den· Gefangenen erfuhr Lan9arote durch 
seinen' Dollmetscher ··es seien in der>·Nähe, andere bevölkerte Inseln, 

1 . . 

welche . man· im Rathe . aufzusuchen beschloss. Sie überfielen nun ､ｾ･＠

Ins.el Tiger, am folgenden Tage die 'insel :Tyder;' 'auf welcher sie ･ｩｮｩｧｾ＠
Gefana:ene n1achten und schifften noch .bis ·zum weissen Vorgebirge, 

0 ' . . 

von wo' sie nüt neuen Gefangenen, im Ganzen 235, nach Lagos zurück-
kehrten ***J: :. ' · , 

Azurara bestimmt die Zeit der Unternehmung nicht. Barros setzt 

sie in ·das: Jahr 1444/. weicht aber' in der Benennung:· der" Inseln, wie 
in der· Angabe der Gefangenen bedeutend ab, indem . er· die dritte Insel 

·, 

. *) Chronica etc. pag. 107; 

,.,, 
;_ .... : 

; : **) Decada I;· liv. I, cap., 9: · . ·, 

--***)'Chronica etc. pag. ·107-131. ;'· '; ;r 
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Tider nennt, den 'Nitineh ·der vierten ;nicht nennt und die Zahl der Get 
fangeneu auf 190angiebt.•' ｾﾷｬＱＺﾷ＠ •,.;: .: ··.:;•': ·· · r 

i J l: ' ,: • , ｾ＠ : ! i 

' Der Name . Teslay, den 1\Iünzer 'aufgeilonünen· hat, öder Teslin, wie 

Diogo Gomez sagt, findet sich sonst: bei · kein'em ·der älteren portugicsi.L 

sehen Schriftsteller, denn Barros kennt ihn nicht. Die Frao-e ob Bar-
• ; . ｾ＠ : • • ' . ; ' • ' { ' \ ' : • ' ; • ' . ; > i . . .· ' ' ; I • . . ) .. ｾ＠ : ' .t:? ·' ' ' > 

ros die Berichte des Diogo Goniez· gekannt ·habe lässt · sich dahin be-
: ·: : ·: . . •: . ': ::,. ; •· ' ''i : { '';.: ·. '\ j . : I; i' 'r ' '· ! ' '! ,' ! •'. ,. , ' , • '· · 

antworten, dass eme· solche Kenntniss aus ·seinen Dccaden nicht ersieht.:.. 

lieh sei, er sie also jedenfalls nicht benützt habe, weil ·ei ､･ﾷｾﾷ＠ d'em Dioio 

Gomez eigenthümlichen ｏｲｴｳ｢･ｳｾｩｭｭｵｮｧ･ｮＬ＠ , wie terra alta Furna Tesslin 
{'•,. ·, ' .: . ＧＺＧﾷｾＺ［＠ · .. :·; ｊ［ＨＮｾ＠ ':,, ' 

,11icht erwähnt.. . Unter dem Namen Teslin oder Teslay ist ,.Venn. man 
• : ! , ·'. •, ' ; ' , , :I . 1 , ' , ' '· ' : i } ·: J 

Diogo Gomez mit Azurara vergle.icht, die Reiherinsel zu , verstehen. . 
.l .• ! .. , ; ,. . I 

: . , , : .U eher! die; · ｳｩ･｢ｾｮｴ･＠ : Seereise .. berichtet 1\'Iünzer nur mit. wenigen · 

Ｉｖｾｲｴ･ｮＬ＠ ｇｾｮｶ｡ｬｯ＠ von· ｃｩｮｴｲｾ＠ ＮＬｾ･ｩＺ＠ ｾ｡｣ｨ＠ Aethiopien zurücl\:gekehrt, . man 

:habe, Sklaven zurückgebracht, yorL den9n: der ｉｾ￶ｮｩｧ＠ den vierten, Theil 

,behalten habe.. Ausführlicher ･ｲｺｾｨｾｴ＠ piogo Gomez,. ｾ･ｲＮ＠ Infant habe den 

GonQalo v,on Cintra wiedet:. ausgesendet Er habe. mit seinen Gefährten 
• ｾ＠ I I ' ' ' • • ' I 

die schon erwähnten Inseln , im . Busen von Arguiin . wieder überfallen . . . . ' .. . _, . . ' '. . . ) 

hape,· mit. ｾ･ｮ＠ ｭｯｨ｡ｭｭ･､ｾｮｩｳ｣｟ｨ･ｮ＠ .. ａｺ｡ｮｾｧｨ･ｮ＠ gekij.mpft. und. ｳ･ｩＮＮｾ｣ｩＬ＠ der 
_y crfolgung derselben . im Wasser . von . den Weibern niit . l{oth o-eworfen 

• • ｾ＠ • • • ' ｾ＠ • .:. > • • : ' •• < b. \' f ' 

und geblendet von den 1\Iännern gctödtet worden. Seine Gefährten seien 
hierauf mit mehr als 60 Gefangenen nach Portugal zurück.gekchrt. . 

:·, ; l ; . ｾ＠ : ' : i 'i ·.; ; l i :; 'i ) :) , :' .... ' 

- i r! ,Von . diesen ·hätte ·der vierte: Theil dem Infanten i gebührt, 'welcher 

dagegen' iille Bedürfnisse ,und· die Kosteni der Reis·e bestritten habe.'J 1:; 

Azurara erzählt im sieben und zwanzigsten Capitel seiner Chronik, 
der Infant habe den GonQalo von Cintra nach·'.der Guinea:, i d1 'L 1riach 

dem Lande der Schwarzen gesendet. Er aber habe .gegen 'den :Befehl 
des Infanten auf der Insel Arguim gelandet,_ und . habe, da ·er: sie, ent-

,· 
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völkert fand; . seine Fahrt nach einer· anderen, Insel gerichtet.· Er. sei 

endlich bei einem V ersuche auf der Insel Naar mit zwölf seiner Gefähr-

ten zu landen, von zweihundert Mauren überfallen und mit sieben· seiner 
Gefährten getödtet worden. Die Uebrigen seien an Bord . der Caravella 
geflüchtet· und nach Portugal zurückgekehrt. 

' .. ' ' 

Von Gefangenen, welche bei dieser Unternehmung gemacht wur-. ' . . ' . ' 

den, meldet Azurara nichts, in einem ｶｯｾｨ･ｲｧ･ｨ･ｮ､･ｮ＠ ｣Ｎ｡ｾｩｴ･ｬＬ＠ ( Cap .. 2 4) 

aber, bemerkt er, dass der fünfte Theil derselben dem Infanten. gebührte. 
Barros setzt das Unternehmen in das Jahr 1445. , .. 

•'; .. . l 

Von der achten Seereise sagt 1\Iünzer 'nur, der Infant habe· eine 

Unternehmung an den Goldfluss und' das Cap Toffia veranstaltet, deren 

Theilnehmer ohne Ruhm zurückgekehrt seien . 

Diog·o Gomez stimmt mit . dieser Angabe theilweise überein, denn 

er berichtet; der Infant habe andere Caravellen ausgerüstet, welche über 
die Inseln im Busen von Arguim hinaus bis zum Flusse St. Johann und 

zu einem Platze gekommen seien, welcher Cap Toffia genannt werde, 

sie hätten aber nichts unternommen und seien so wieder zurückgekehrt; 

er lässt es hiebei unentschieden, ob hier nur :.von einer. Seereise die 

Rede ist, oder ob mehrere Unternehmungen von ihm .. ｶ･ｲ･ｩｮｩｧｾ＠ sind. 

Nach Azurara sandte der ｉｾｦ｡ｮｴ＠ Heinrich in demselben Jahre (1445) 

noch zwei Caravellen, der Infant Pedro aber eine an ·den Goldfluss, 

deren Befehlshaber sich ':ergeblich bemühten, mit den 1\Iauren in . ,Han-
delsverbindungen zu treten. Für die Kenntniss der Gegend war diese 
Unternehmung indessen von' grosser Bedeutung,. weil ·sie ｊｯｨ｡ｮｾ＠ Fer- · 

nandez am ｇｯｬ､ｦｬｵｳｳｾ＠ aussetzte; ·welcher Sieben Monate hindurch· in ·der 

; i' 1'' '·_; ' . . . ' ' ﾷｾﾷ＠ ｾ＠ i . ' 

f.lUtinzcr verlässt hier · seine bisherige l\Iethode;. die .Seereisen: nach 

Zahlen aneinander zu reihen. Er gibt bis zum Jahre 1 46 t noch einige • 
Abh. d. III. Cl. d. k. Ak. d. Wiss. Yll. Bd. II. Abth. 42 
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Tider nennt, den 'Nitineh ·der vierten ;nicht nennt und die Zahl der Get 
fangeneu auf 190angiebt.•' ｾﾷｬＱＺﾷ＠ •,.;: .: ··.:;•': ·· · r 

i J l: ' ,: • , ｾ＠ : ! i 

' Der Name . Teslay, den 1\Iünzer 'aufgeilonünen· hat, öder Teslin, wie 

Diogo Gomez sagt, findet sich sonst: bei · kein'em ·der älteren portugicsi.L 

sehen Schriftsteller, denn Barros kennt ihn nicht. Die Frao-e ob Bar-
• ; . ｾ＠ : • • ' . ; ' • ' { ' \ ' : • ' ; • ' . ; > i . . .· ' ' ; I • . . ) .. ｾ＠ : ' .t:? ·' ' ' > 

ros die Berichte des Diogo Goniez· gekannt ·habe lässt · sich dahin be-
: ·: : ·: . . •: . ': ::,. ; •· ' ''i : { '';.: ·. '\ j . : I; i' 'r ' '· ! ' '! ,' ! •'. ,. , ' , • '· · 

antworten, dass eme· solche Kenntniss aus ·seinen Dccaden nicht ersieht.:.. 

lieh sei, er sie also jedenfalls nicht benützt habe, weil ·ei ､･ﾷｾﾷ＠ d'em Dioio 

Gomez eigenthümlichen ｏｲｴｳ｢･ｳｾｩｭｭｵｮｧ･ｮＬ＠ , wie terra alta Furna Tesslin 
{'•,. ·, ' .: . ＧＺＧﾷｾＺ［＠ · .. :·; ｊ［ＨＮｾ＠ ':,, ' 

,11icht erwähnt.. . Unter dem Namen Teslin oder Teslay ist ,.Venn. man 
• : ! , ·'. •, ' ; ' , , :I . 1 , ' , ' '· ' : i } ·: J 

Diogo Gomez mit Azurara vergle.icht, die Reiherinsel zu , verstehen. . 
.l .• ! .. , ; ,. . I 

: . , , : .U eher! die; · ｳｩ･｢ｾｮｴ･＠ : Seereise .. berichtet 1\'Iünzer nur mit. wenigen · 

Ｉｖｾｲｴ･ｮＬ＠ ｇｾｮｶ｡ｬｯ＠ von· ｃｩｮｴｲｾ＠ ＮＬｾ･ｩＺ＠ ｾ｡｣ｨ＠ Aethiopien zurücl\:gekehrt, . man 

:habe, Sklaven zurückgebracht, yorL den9n: der ｉｾ￶ｮｩｧ＠ den vierten, Theil 

,behalten habe.. Ausführlicher ･ｲｺｾｨｾｴ＠ piogo Gomez,. ｾ･ｲＮ＠ Infant habe den 

GonQalo v,on Cintra wiedet:. ausgesendet Er habe. mit seinen Gefährten 
• ｾ＠ I I ' ' ' • • ' I 

die schon erwähnten Inseln , im . Busen von Arguiin . wieder überfallen . . . . ' .. . _, . . ' '. . . ) 

hape,· mit. ｾ･ｮ＠ ｭｯｨ｡ｭｭ･､ｾｮｩｳ｣｟ｨ･ｮ＠ .. ａｺ｡ｮｾｧｨ･ｮ＠ gekij.mpft. und. ｳ･ｩＮＮｾ｣ｩＬ＠ der 
_y crfolgung derselben . im Wasser . von . den Weibern niit . l{oth o-eworfen 

• • ｾ＠ • • • ' ｾ＠ • .:. > • • : ' •• < b. \' f ' 

und geblendet von den 1\Iännern gctödtet worden. Seine Gefährten seien 
hierauf mit mehr als 60 Gefangenen nach Portugal zurück.gekchrt. . 

:·, ; l ; . ｾ＠ : ' : i 'i ·.; ; l i :; 'i ) :) , :' .... ' 

- i r! ,Von . diesen ·hätte ·der vierte: Theil dem Infanten i gebührt, 'welcher 

dagegen' iille Bedürfnisse ,und· die Kosteni der Reis·e bestritten habe.'J 1:; 

Azurara erzählt im sieben und zwanzigsten Capitel seiner Chronik, 
der Infant habe den GonQalo von Cintra nach·'.der Guinea:, i d1 'L 1riach 

dem Lande der Schwarzen gesendet. Er aber habe .gegen 'den :Befehl 
des Infanten auf der Insel Arguim gelandet,_ und . habe, da ·er: sie, ent-

,· 
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völkert fand; . seine Fahrt nach einer· anderen, Insel gerichtet.· Er. sei 

endlich bei einem V ersuche auf der Insel Naar mit zwölf seiner Gefähr-

ten zu landen, von zweihundert Mauren überfallen und mit sieben· seiner 
Gefährten getödtet worden. Die Uebrigen seien an Bord . der Caravella 
geflüchtet· und nach Portugal zurückgekehrt. 

' .. ' ' 

Von Gefangenen, welche bei dieser Unternehmung gemacht wur-. ' . . ' . ' 

den, meldet Azurara nichts, in einem ｶｯｾｨ･ｲｧ･ｨ･ｮ､･ｮ＠ ｣Ｎ｡ｾｩｴ･ｬＬ＠ ( Cap .. 2 4) 

aber, bemerkt er, dass der fünfte Theil derselben dem Infanten. gebührte. 
Barros setzt das Unternehmen in das Jahr 1445. , .. 

•'; .. . l 

Von der achten Seereise sagt 1\Iünzer 'nur, der Infant habe· eine 

Unternehmung an den Goldfluss und' das Cap Toffia veranstaltet, deren 

Theilnehmer ohne Ruhm zurückgekehrt seien . 

Diog·o Gomez stimmt mit . dieser Angabe theilweise überein, denn 

er berichtet; der Infant habe andere Caravellen ausgerüstet, welche über 
die Inseln im Busen von Arguim hinaus bis zum Flusse St. Johann und 

zu einem Platze gekommen seien, welcher Cap Toffia genannt werde, 

sie hätten aber nichts unternommen und seien so wieder zurückgekehrt; 

er lässt es hiebei unentschieden, ob hier nur :.von einer. Seereise die 

Rede ist, oder ob mehrere Unternehmungen von ihm .. ｶ･ｲ･ｩｮｩｧｾ＠ sind. 

Nach Azurara sandte der ｉｾｦ｡ｮｴ＠ Heinrich in demselben Jahre (1445) 

noch zwei Caravellen, der Infant Pedro aber eine an ·den Goldfluss, 

deren Befehlshaber sich ':ergeblich bemühten, mit den 1\Iauren in . ,Han-
delsverbindungen zu treten. Für die Kenntniss der Gegend war diese 
Unternehmung indessen von' grosser Bedeutung,. weil ·sie ｊｯｨ｡ｮｾ＠ Fer- · 

nandez am ｇｯｬ､ｦｬｵｳｳｾ＠ aussetzte; ·welcher Sieben Monate hindurch· in ·der 

; i' 1'' '·_; ' . . . ' ' ﾷｾﾷ＠ ｾ＠ i . ' 

f.lUtinzcr verlässt hier · seine bisherige l\Iethode;. die .Seereisen: nach 

Zahlen aneinander zu reihen. Er gibt bis zum Jahre 1 46 t noch einige • 
Abh. d. III. Cl. d. k. Ak. d. Wiss. Yll. Bd. II. Abth. 42 
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Unternehmungen an, .bei deren .Beschreibung er sich theils: nach: Diogo 

Gomezj theils nach: anderen Quellen. richtet. Er wiederholt zuerst • die 
Bemerkung· des ·Diogo · Gomez, • der Infant habe die Streifzüge gegen die 

Bewohner der' Rüste; aufgegeben und · Handelsverbindungen mit: ihnen 

anzuknüpfen gesucht, und geht dann zu der Reise nach dem Lande der 

Schwarzen über. Dieses Land habe man reich an Bevölkerung und mit 
. ' . ' ! . . 1 • \ i • ｾ＠ ' ' ' ' • • ' • - ' ' ' ｾ＠ • ' • • • ' ' ' : • 

Palmen·. bewachsen· gefunden. Die Bewohner ·hätten keine'' Gegenge-
schenke, gegeben' und nicht sprechen wolleiL 1\fan sei ,hierauf an :einen 

' ｾ＠ . . ' ... ' . . ; - : . 

grossen ·Fluss gekommen, ·'von welchem 120 Meilen. laüdeinwärts ein 

sehr bevölkerter Ort Cantor liege: l\fit den Bewohnern habe man · Frie-

den geschlossen, und die, Unternehmung sei nach Portugal .mit Elephan-

ｴ･ｮｾｾｨｾ･ｮ＠ ·und schwarzen lüiegsgefangenen zurückgekehrt, . welche sie 

von andern Negern erhalten hätten. ,: , : , 

· ... 'Das Land werde Galoff gen'annt, der Schwiegervater Behaims· habe 

eine schöne Sklavin aus diesem Lande in: seinem Hause, welche er ge-
sehen· habe. 

'! j, 

. · ·' Den Fluss beschreibt MÜnzer später näher, indem er sagt, er komme 
von Osten her aus Aethiopien; fliesse durch Cantor, theile sich in ｳ･ｩｾ＠

nem Laufe, so dass er das grüne Vorgebirge in der Mitte zurüclilasse, 

worin offenbar.· die . Vorstellung,. als seien Senegal und Gambia zwei 
Ｑ｜ｉ￼ｮ､ｵｨｧｾｾ＠ . ein,es ·Flusses, ｨ･ｲｶｾｲｴｲｩｴｴＮ＠ , · . 

• • : • ; , ' f • ' ; • • - ! I ! ｾ＠ I ' ' 

: Eine genauere Kenntniss der Gegend zeigt sich bei Diogo Gomez; 
• • j • ; - ｾ＠ .-

denn, er ｵｮｴｾｲｳ｣ｨ･ｩ､･ｴ＠ , im Laufe seiner Erzählung zwei. Flüsse, innerhalb 
deren }as grüne V 9,rgeb.irge liegt. . Den Fluss, ｷｾｬ｣ｨ･ｲ＠ südlich 'von 
den Palmen liegt, nennt er Senega, das Land Galoffa. Er erwähnt des 
Freundschaftsbündnisses, welches die Portugiesen mit den· Bewohnern · 

geschlossen, des Verkehrs, welchen sie eingeleitet, und der vielen Ne-
ger, die sie gekauft hätten. · J 
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· .: Nähere: Bestimmungen über , die Zeit: der Unternehmung,.uild die 

Namen der Theilnehmer finden sich \veder bei Münzer, noch bei. Diogo 

Gomez. ; i ' ｾ＠ •'.. '. ' ; • ''- ':'' 

Azurara berichtet zuerst· über das 'Gesuc'h der Einwohner· von La-
gosi welches sie· nach dem Tode des' Gonvalo 'vo·n Cirilra ari den 'lni 
fa'ntcn ·gesteiÜ: hatten, eine 'Unternehmung. gegen· die Inseln im Busen 
von ·Arguim' ·ausrüsten zu dürfen,' und· erzählt sodalm; i ｷｩｾ＠ Länyaröte 

nach' Ｇ､｣ｾＺ＠ glücklichen. Beendigung den Nil entdecki habe/ welcher von 
den ;Eingebornen .;anaga geriam1t werde *).·· .: ,. :· ' · : 
- \. : ｾ＠ : . ; ) ' ' : ' . - ·, ｾＮＺ＠ ｾ＠ .. 

-. Das ganze Unternehmen· hatte nach. Azurara :aus vierzehn: Caravel-

len unter· dem Oberbefehle des LanQarote bestanden. Die .Vorgänge am 
Senegal selbst erzählt Azurara. in abweichender ｗ･ｩｳ･ｾ＠ von lVIünzer und 
Diogo Gomez. Die Zeit gibt Azurara an, indem er bemerkt, es sei ein 
Jahr· nach: ､･ｾ＠ ｅｾｴ､･｣ｫｵｮｧ＠ des grünen Vorgebirges durch'· Dinis Diaz 
geschehtm ｾＬ＠ welche ｮ｡｣ｨｾ＠ seiner Erzählung ih' ､｡ｾＧ＠ Jahf; '1445 fallen 
dürfte **).' ' · ' · · · · · · · 

.·:· . 
. Die , meisten portugiesischen. Schriftsteller setzen . die., Entdepkung 
, J ,- • 

1 
, I ! , ' l • > , , < 1 

, " J ; 1 I • t ' l j ! ｾ＠ i I 
1 

des ｓ･ｮ･ｧｾｾ＠ in das Jahr , 1439 oder 14401 nac\ Azurara ,aber fällt sie 

erst in das Jahr 1446. 

, Als.nächster Unte'rneb.mung, erwähnt Münzer einer Reise. zum Kö-

nige Budomel am: Senegal, der_; im beständigen, Kriege mit dem ,Könige. 
von Galoff lebe. Man begann dort einenVerkehr einzuleiten, und ｴｾｵｳ｣ｨｩ･＠ · 

für ein altes Pferd fünfundzwanzig bis dreissig Sklaven ein. 

! ' ;: ' 

*) ｃｨｲｯｮｩｾ｡＠ ･ｴｾＮ＠ pag.'228-278. 

**) Chronica etc. pag. 157. 
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. ' . ' ! . . 1 • \ i • ｾ＠ ' ' ' ' • • ' • - ' ' ' ｾ＠ • ' • • • ' ' ' : • 
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' ｾ＠ . . ' ... ' . . ; - : . 
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Diogo Gomez und Azurara erwähnen dieser Unternehmung" nicht; 

sie muss indessen vor Cadamosta's erster Reise stattgefunden haben, 

denn dieser kannte bereits des Königs Vorliebe für Pferde. 

_ . In einem, dürftigen Auszuge aus Diogo Gomez gibt l\Iünzer die 

Entdeckung des :grünen 1 ;v orgebirges, dessen Breite er- hier unrichtig, zu 

9° N. B.• bestimmt; . während. er sie später richtiger angibt, femer die 

Reise in- das; Land des Beseg·ichi und_ an den Fluss_ St .. Domingos. -: 

Ganz übergangen . hat er die wichtige Reise, welche l)iog·o .. Gomez im 

Auftrage des Infanten machte, auf welcher er den Gambia hinauf bis 

nach Cantor segelte. Die Schilderung dieser Reise ist deshalb beson-

ders wichtig, _ weil· Diogo Gomez hier nicht blos wie früher der V er-

bindungen, welche Cantor mit dem Norden hatte, · vorübergehend er-

\vähnt, . sondern sie näher erörtert und als Augenzeuge spricht. ; 

'Er_ nennt Cantor, unter welchem die späteren ｇ･ｯｧＭｲ｡ｰｨ｣ｾ＠ einen 

Landsti:ich verste-hen' nur inl Allgemeinen einen grossen 'Y. ohnplatz, 

indem er sagt: -et ego ascendi fluvium quantmn potui, ct ｩｮｶ･ｾ￼＠ Cantor, 

quod est habitatio magna circa flumen illud. 

"Diogo Gomez: hatte einen Neger mit der ｎ｡｣ｨｲｩ｣ｨｾ＠ vorausgesendet, 

dass er des Handels wegen komme. Diese Nachricht zog _ eine .Menge 

ｾ･ｧ･ｲ＠ nach Cantor. 
...... ·, • . :·1 :-

Sie kamen vom Norden aus Timbuctu, vorri Süden· aus deiri Ge-

birge Gcley; auch von Quioquun oder Quioquia, einer mit Mauern aus 

Backsteinen umschlossenen· Stadt. 
• :t) 

Nach dieser Stadt kamen Cararanen aus Tunis, Fez und Cayro. 

Sie liegt am Flusse Emiu olmweit eines grossen aber nicht sehr breiten 

See's und war damals die Residenz des 1\öniges. von l\Ielli *). , _ 

*) Diogo Gomez a. a. 0. S. 27 u. folg. 

•l)c ..... ＬＮ･ＺＺｺＺｺ］ＺＺ｡ＭＮＮｾ］］Ｍ］ＭＭＭ ｾＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭ
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: ..: • Die Worte -·Quioquia und Emiu' scheinen keine eigene Namen, son-

dern Nennwörter zu· seyn, von denen: das erstere wohl einen befestig-

ten Ort, das letztere ·aber einen Fluss bedeuten möchte. Von dem er-

steren hat D' A vezac' bemerkt, dass es sich in der Sprache: der 1\Iadingos 

in ähnlicher Bedeutung finde *). · · 

--Die Bes'chreibung, ·welche Diogo Gomez gibt, lässt uns in · Quio-

quia · odef Quioquun am Emh1 die Sta'dt Jenne oder Jenne am Joliba 

un\veit des See's· Debo oder' Dibbie erkennen. 

Nach Valentin Ferdinand, der sie Gyni nennt, war sie eine von 

Mauern umg·ebcne Stadt, welche zum Reiche Melli gehörte uifd bedeu-

tenden Handel besass. 
•!l 

·• Auf diese Stadt passt auch die Beschreibung ·des See's: mare mag·-

num non multum amplum, denn der See Debo ist nach Caillic's Angabe 

von einer Landzunge, welche . ihn fast zu verschliessen scheint, mehrere 

1\leilen weit durchschnitten und kann daher von keiner sehr bedeuten-

den Breite seyn. ' .. 

,Die .V ｾｲ｢ｩｮ､ｵｮｧ･ｮ＠ mit dem Inneren, welche Diogo Gomez von Can-

tor ｾｵｳ＠ ｢･ｾｯｮｮ･ｮ＠ hatte haben die Portugiesen. fortgesetzt. König Jo-
- '-. . ' ' - ｾＮＭ -- -- . '- . 

bann, II. ; liess y ･ｲｳｾ｣ｨ･＠ anstpllen,.: um : die F ylsenbank, welch_e bei Bar-

ｉｾ｡｣ｯｮ､｡＠ den 
1 
Ga.mbia, .durchzieht, sprengen zu. lassen, und ｳｾｾｩ｣ｫｴ･＠ von 

ｃｾｮｴｯｲ＠ .aus- eine Gesandtschaft an das Oberhaupt der l\landingo's '·. den 

1\Iandimansa . 

.;; ;;·.! . ,·; .. f j 

ﾷﾷｾＪＩＮＶｵｬｬ･ｴｩｮＬ､ｴ［ｊ＠ . .la societe de geographie .. Serie lll, Vol. XI, p. 190: .On ne 
peut. ｭ･｣ｯｮｾ｡ｩｴｲ･＠ . dans le poste anglais de l'ile Maccarthy que Beaufort 

_ , , appelle Guiaugiaa-6ourey l' etablissement. de Georges Fort, : dont le nom esl 

simplement traduit en manding Ghioghio-boure. 
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· - Unter der Regierung seines- Nachfolgers hat: .ein·. portugiesischer 

Cosmograph Cantor 'genau beschrieben.' Duarte: ｾ｡｣ｨ･｣ｯ＠ sagt; .. Cantor sei 
eine , , Gemarkung. ( comarca), ' 150 .. l\leilen · weit · von. der . l\1 ündung des 

Gambia und ｢･ｳｴ･ｨｾ＠ ·aus vier Ortschaften, .. Sutucoor,;Jalancoo,- Bancoo 

und Jamansura. 

Als. die. ｢ｾ､･ｵｴ･ｮ､ｳｴ･＠ Ｎ､･ｲｳ･ｬ｢･ｾＺＡ＠ ,wird Sutuccqo 1 • ein Ort ,von 4000 

Einwoh,nern, ,seines ｾ［Ｚｴｮ､･ｬｳ＠ ［ｷ･ｧｾｮ＠ geschilder,t , 'n Sutucoo,,:wu,rdf{.gros-

ser l\larkt gehalten, welchen ､ｩｾＭＺ＠ portugiesischen Scll,iffe be_suchten, um 
an die l\Iandingo's Waaren abzusetzen und Gold dafür zu holen. 

i:,; _,. '• . I.. . . . 
;; . ;·; '. !:i· 

A,ls ｴｨＮｮ､ｲｾ＠ Alvares d'Almada im Jahre t578, dahin: kam,, ｨ｡ｾｴｰ＠ der 
Handel mit Portugal seit acht Jahren aufgehört, weil die• ｰｯｲｴｵｧｩ･ｳｩｳ｣ｨｾｮ＠
Schiffe die Gegend nicht mehr besuchten, und hatte sich ganz nach 

Timbuctu gezogen .. Er gibt am nördlichen Ufer,: 120 l\leilen .von der 

Mündung: entfernt, den Hafen JagranGura und die. Ortschaft Sutucoo. an, 
in welchen von den 1\Iandingo's,Goldhandel getrieben werde .. Er selbst 
konnte. die ·.Gelegenheit, ein bedeutendes Goldgewicht· zu erwerben, nicht 
benutzen, weil es ihm an Waaren zum Tausche fehlte*). 1 · ••• , 

Die' V ersuche vom Gambia aus; ·nach Timbrictu vorzudringen·, . wur-

den von· den Engländern wieder ·aufgenommen,· wie die; Reiseberichte 
\

0Ön Jobson, Stibbs, Hough.ton und .Mungo Park::zeigeri/bis es .in neuerer 

Zelt dem Franzosen 'Caillie gelang·,·: auf diesem Wege das: er,Sehnte ·Ziel' 

zu erreichen. · . ,., .. : ｾ＠ . ;) ; ,:: . 

*) Tratado breve dos rios de Guine do Cabo-Verde pelo Capitä'o Andre Al-

vares d'Aimada etc. pag. 30:' neste. rio (Gambia) indo por eile acima 120 

legoas da barra, da banda dQ: Norte, n' hum porto que se ;chama Jagran-

.;:ura na aldeia chamada Sutuco, · · ha trato d'ouro' que ··trazem alli tnercado-

res Mandingas, que ｴｾｩｭ｢･ｭ＠ sao religiosos etc. ;·. ;., ' , 
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· • ; Aeltere' und heuere ·Zeugnisse stimmen darin.: überein, • dass die 
Mandingos den' :Handel vom Gambia:' aus ·mit· ·Timbuctu ｵｮ､ｾ＠ Jenne ver-
mitteln; • Mungo· Park· hat uns auch,' als er vom Joliba: an den Gambia 
zurückkehrte, den Weg genau beschrieben, welchen ·die Caravanen. der 
Mandingos von Kamalia an bis nach Iindey am Gambia nahmen. 

0 ''! i: ｾ［＠ ... ｾ＠ l . ' ' ,- :.: •.•. 

Als das Sterbejahr. des Infanten Heinrich gibLl\Iünzer unrichtig: das 
Jahr 1464 an. ·Da die Nachricht, wie die Zusätze zeigen, aus Diogo 
Goinez g'eriommeii ist, weicher die Zeit richtig (1460) bestimmt, so. dürfte 
hier· wöhl citi Fehler. des Abschreibcrs ｶｯｲｬｩ･ｧ･ｮｾＺ＠ .. ; 

· Von der Seereise, welche Diogo Gomez zwei Jahre· nach· dem Tode 
des Infanten unternahm, hat 'er selbst einige Ｚｎ｡｣ｨｲｩ｣ｾｴｴｭ＠ ［ｾｩｴｧ･ｴｨ･ｩｬｴＬ＠ · 
welche Münzer in sehr dürftigem Auszuge wiedergegeben hat. Letzterer 
erzählt nämlich''nur, ·König Alphons'ohabe den 'Diogo iGomez mit: einer 

ｃｾｲ｡ｶ･ｬｬ｡＠ und zehn Pferden ausgesendet/ 'velcher · in i\völf Tag{m von 
Lissabon ''bis izum Ｇｧｲ￼ｮ･ｾ＠ Vorgebirge gesegelt sei> Diogo Goniez da-

gegen berichtet, er sei in zwölf Tagen mit seiner Caravella, ·auf der 
zehn Pferde befindlich ,waren, von Lissabon nach dem Lande der Bar-
. . ' ! . : . : ' : . ' . " ' ' I . . : 1 l • • - : i . ' : .. t ' ' . I . l . . ' ｾ＠ ' ｾ＠ . . - ·, . ｾ＠ . ' . • 

bacins ·gesegelt, ·habe aber im Hafen· Zaza dort bereits zwei Caravellen . ; . ; '. , " : .. · ... , . "I' •' ... r.· : ' ·: . 
getroffen, welche glei9hfalls ·Pferde dahin ·gebracht hatten.· ·Die eine 

derselben' hhbe ﾷﾷ･ｩｮｾＮｾ＠ 'Kaufmanne ｾｵｳ＠ G,enFa; ＧＮＺａｮｩｾｉￜｯ［＠ '(Je Ｇｎｯｬｩｾ［＠ ge-: 
I1ört *}.' ,: · ·' · · 

; l' ' :; .• ｾ＠ ·, 

·:Auf der Rückreise von ·dem Hafen Zaza ·nach Portugal sahen Diogo 

Gomez und Antonio de Noli nach einer Fahrt von zwei Tagen und einer 
Nacht Inseln im 1\feere. 

j ••1 

*) Det Hafen Zaza'ifirtdet sich auf dem Atlas des ·vaz Dourado nicht. A'uch · 

" Valentin Ferdinand erwähnt 'ln seiner Beschreibung des Festlandes. von-' 

Afrika, in welcher er von den Barbacins spricht, desselben nicht. ' 
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Diogo Gomez landete zuerst auf einer dieser Inseln,. welche St. Jago 

genannt wurde, wie sie noch· gegenwärtig heisst. Antonio. de Noli. kam 

früher nach Portugal· und erhielt· vom Könige die Capitanie über die In-
sel St. Jago, welche Diogo Gomez .entdeckt hatte.. :' . · : :, 

1\Iit dieser Erzählung schliesst der erste Bericht des Diogo Gomez, 
welchen Münzer häufig aber nicht genau benützt hat. 

Die Entdeckung der Insel St. Jago ist bei l\fünzer ganz überg·an-. 
gen. Er fügt· seiner Erwähnung der Reise des Diogo Gomez nur . noch 

die 1\littheilungen bei, dass am Vorgebirge .1\Iina auri (St. Jorge da Mina), 

sechshundert Meilen vom . Vorgebirge entlegen, ein Casteil erbaut. wor-
den sei und viel Handel getrieben werde. · ｾ＠ ·· 

Hierauf schliesst · er seine Beschreibung des · Festlandes, mit dem 
I , 

Berichte über das Cap . Formoso, bei welchem er bemerkt, dass sich die 

Küste von da. nach Westen ziehe, und man hoffe, zur Insel; Taprobane 
gelangen zu können. 

An diese Beschreibung reiheri. sieh unter Heberschriften, ·.welche 
nicht immer den Inhalt· ｧｾｮ｡ｵ＠ bezeichnen, noch einige ﾷａ｢ｳ｣ｨｮｩｴｴｾ＠ ｡ｾＮ＠
Sie handeln· von .. der Stille . des Meeres und. der;Luft, . ｶｯｾＱ＠ ·den Kri.egen 

der Aethiopier, von ihrer Religion, von den ·Früchten und Thiercn 

Aethiopiens, vom Golde, von der Insel St. Thomas, von den Wundern 

des äthiopischen Meeres, von der Insel Madeira und von den. azorischen 
Inseln. 

; i ; l . ,, ·- ;.··· 

,., ',/. 

Nach einer kurzen Bemerkung über die Entfernung der canarischen 
Inseln vom Festlande und von der Insel Madeira und letzterer von den 

Azoren schliesst der Bericht mit ｾ･ｮ＠ in jener . Zeit sehr .gewichtigen 
\V orten: deficit cultus dei in. ｯｲｩ･｟ｮｴｾＮＬ＠ aperitur gens, ignota. in: occidente 
quae colet ipsam. ' .· 

; l :, ; •. 

337. 

· In dem Abschnitte , über·. die . ruhige ·Beschaffenheit des Meeres ; und' 

der Luft jenseits des , W endckreises des Krebses· behandelt Münzer auch 
die Beschaffenheit der Handelsverhältnisse. , . ,; ; · ,, 

'}." 

Dem Könige waren folgende Waaren zur Einfuhr in die Guinea 
vorbehalten: 'Pferde, Tapeten, Gewebe, Tücher aus Irland mid Eng land, 

'Wurfgeschosse, ·Zinn zur Münze, Geschirr von I{upfer mid Zinn, Austern-

sbh:alen von den· canarischc:ri Inseln, welche die Aethioper ·als Schutz-

mittei gegen ·den ·Blitz arri ·Halse tragen, Paternoster aus·· Nürnberg, 
g-rüne· Binden, Halsbänder· aus· 'Messing. 

Von den \'Vaaren, welche aus der Guinea kamen, gebührten dem 

Könige ausschliessend :· : Sklaveri/ Pfeffer, Maligeta und Elephantenzälme. 

. Dem gewöhnlichen Verkehre . waren zur Einfuhr. in die Guinea über-

lassen: . Getreide, alte. Pferde, getrocknete Trauben,· Nüsse,. Aepfel .und. 
mancherlei andere Dinge. · . '' 

·. Aus der Guinea· kamen Moschus, Zibetkatzen, Mythen und anderes 

Räucherwerk, grüne Papageien ｾｮ￶ｲ､ｬｩ｣ｨ＠ vom Aequator, graue Papageien 

in 'der Grösse der· Tauben mit rothen Schweifen südlich vom Aequator, 

Seekatzen, Affen, Tücher aus .der Rinde der·. Datteln, J{örbe,,. Kattun; 
Coloquinten und manche andere Sachen. 

' ·, .. . ' ;: . . 

·Den Sklavenhandel und den Handel mit Elephantenzähnen und: an-

deren Dingen hatte der' Rönig einem sehr. reichen' Kaufmanne·,. Bartho-

lomäus aus Florenz; überlassen, lwelcher mit, dem • Könige: eüHm:Yertrag 

geschlossen hatte, ｧ･ｭｾｳｳ＠ welchem ,er den Sklavenhandel ganz in der 
Hand l1atte u'nd 's.ie nach' )taÜen und Spahien verkaufte, 'woraus der 

' • ' · 'I ' ' • j ' ' i ,• ; • r ｾﾷ＠ , ' • , ' ' : .• ! 

Kö1lig eine Rente ·vOii 'mehr 'als vierzigtausend Ducaten bezog. 
J ' • ｾ＠ I 0 r • • ."' . 

Johann II. widmete, nach :Münzcr's Bericht, dem Handel grosse 
Aufmerksamkeit. Er sandte nach Cairo, um zu erfahren, wie der Pfeffer 

Abh. d. III. (;!. d. k. :\k. d. W. VII. Bd.II. Ahth. 43 
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iin :1\iorgenlande 'behandelt werde?.; weiL. en bemerkte; dass. der Pfefler 

aus.: Afrika ｾｷ･､･ｲ＠ reif lnocb: gehörig bearbeitet . überbracht werde: : Er· 
liess Tapeten aus Tunis und Fezi. kommen:· und :in • grösser.:.l\Ienge in 

Portugal nachmachen. 
·r::··· ·:·.·rr; :·' • :'J' ., 

' . ' ｾ＠ \ ｾ＠ . ... 
'" .'; 

ＮＧＮＺ､ｾｵ｣ｨ＠ ßie ｾｾｵｰｴｬｩｮｧ･＠ ￟ｾｲ＠ ｡ｦｲｩｫｾｲｾｩｾ｣ｨ･ｮＮＭＮｾｾ￤ｭＡｦｩ･＠ ＮｳｾｊＮｰｨｴ･＠ er ,,für sich. 

zu, ｧ･ｷｩｮｮ･ｮｾ＠ i :Er ｉｩ･ｾｳ＠ ｶｩＮｾｬ･＠ ｓ￶ｾｰ･＠ derselpep ＺＺ｡ｴｨｳ･ｾｲＬｱｭＮ＠ ｈｯｦｾ＠ ･ｲｺｩｴ［ｊｾ･ｮＮ＠

und,, ,im christlichen Glauben. ｵｮｾ･ｲｲｩ｣ｨｴ･ｮｾＺ＠ _; D_e11 . ｈｾｵｰｴｕｮｧ･ｮ＠ ｳ･ｾ｢ｳｴ＠ . aber: 

ｾ｣ｨｩｾｫｴ･＠ er . fortwährend: Geschenke, . S()_: ､｡ｾｳＬ＠ ､Ａｾ＠ ｾﾷｦｯｲｴｵｧｩ･ｳ･ｮ＠ weit ｾｭ＠
Inneren sicher reisen konnten, wäJuend ·.sich. der Verkehr. ｦｲ￼ｨｾｲ＠ auf die 

Küste beschränkt hatte . 
. , !.. ＬﾷｈｾＺＺＺ＠ : "·' 1 ｾＭｾｾＮｦＺｾ＠ 'f I :';,:}, ,.:{ ｪＧｻＺ｟Ｚ•ＺｾＯｬ＠ ｾｾＭＺ＠
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·,<Den Bericht l\Iünzer's bestätigen die Zeugnisse portugiesischer S.chrift-

steller,; nach welchen . Johann II .. eine _ Factorei :in Hoden oder. Ouadan 

anlegtp und nach Timbuctu, nach Tucurol,: ,zu: den :·1\Iandingos. und den 

Fulahs verschiedene Gesandtschaften abgehen liess /1). _ ;' : . ' 

• • ' ; : , ' ; ; '"". • \ 
1 

J •. , • • I ' : . ) ' ' ; ; ｾ＠ I • ｾ＠ •. f { l , , I ' 

Im Abschnitte von den Kriegen der Aethiopier erzählt Münzer, der 

König. kaufe die Kriegsgefangenen von .dem Sieger und lasse sie· durch 
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iin :1\iorgenlande 'behandelt werde?.; weiL. en bemerkte; dass. der Pfefler 

aus.: Afrika ｾｷ･､･ｲ＠ reif lnocb: gehörig bearbeitet . überbracht werde: : Er· 
liess Tapeten aus Tunis und Fezi. kommen:· und :in • grösser.:.l\Ienge in 

Portugal nachmachen. 
·r::··· ·:·.·rr; :·' • :'J' ., 

' . ' ｾ＠ \ ｾ＠ . ... 
'" .'; 

ＮＧＮＺ､ｾｵ｣ｨ＠ ßie ｾｾｵｰｴｬｩｮｧ･＠ ￟ｾｲ＠ ｡ｦｲｩｫｾｲｾｩｾ｣ｨ･ｮＮＭＮｾｾ￤ｭＡｦｩ･＠ ＮｳｾｊＮｰｨｴ･＠ er ,,für sich. 

zu, ｧ･ｷｩｮｮ･ｮｾ＠ i :Er ｉｩ･ｾｳ＠ ｶｩＮｾｬ･＠ ｓ￶ｾｰ･＠ derselpep ＺＺ｡ｴｨｳ･ｾｲＬｱｭＮ＠ ｈｯｦｾ＠ ･ｲｺｩｴ［ｊｾ･ｮＮ＠

und,, ,im christlichen Glauben. ｵｮｾ･ｲｲｩ｣ｨｴ･ｮｾＺ＠ _; D_e11 . ｈｾｵｰｴｕｮｧ･ｮ＠ ｳ･ｾ｢ｳｴ＠ . aber: 

ｾ｣ｨｩｾｫｴ･＠ er . fortwährend: Geschenke, . S()_: ､｡ｾｳＬ＠ ､Ａｾ＠ ｾﾷｦｯｲｴｵｧｩ･ｳ･ｮ＠ weit ｾｭ＠
Inneren sicher reisen konnten, wäJuend ·.sich. der Verkehr. ｦｲ￼ｨｾｲ＠ auf die 

Küste beschränkt hatte . 
. , !.. ＬﾷｈｾＺＺＺ＠ : "·' 1 ｾＭｾｾＮｦＺｾ＠ 'f I :';,:}, ,.:{ ｪＧｻＺ｟Ｚ•ＺｾＯｬ＠ ｾｾＭＺ＠

.. ; . Yon ,den ｾｫｬ｡ｶ･ｮ＠ ｲ￶ｴｾｬｬｩ｣ｨ･ｲＬ＠ . schwarzer:, und: :,sci,nvärzlicher Farbe, 
welche dem Könige gehörten, wurden viele als Dollmetscher für die 

verschiedenen Sprachweisen verwendet;· so· dass der König aus dem• Ver-

kehreLmiL' dem . Inneren in dieser \'V eise. grösseren · V ortheil zog, .als 

wenn er die Herrschaft über jene Gegenden gehabt ｨ￤ｴｴ･ｾ＠

·,<Den Bericht l\Iünzer's bestätigen die Zeugnisse portugiesischer S.chrift-

steller,; nach welchen . Johann II .. eine _ Factorei :in Hoden oder. Ouadan 

anlegtp und nach Timbuctu, nach Tucurol,: ,zu: den :·1\Iandingos. und den 

Fulahs verschiedene Gesandtschaften abgehen liess /1). _ ;' : . ' 

• • ' ; : , ' ; ; '"". • \ 
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Im Abschnitte von den Kriegen der Aethiopier erzählt Münzer, der 

König. kaufe die Kriegsgefangenen von .dem Sieger und lasse sie· durch 

Dollmetscher, in ihr Vaterland 1 zurückbringen, wo er sie. ihren 1 Freunden 

fitr. Gold1 • Elephantenzähne und andere . Dinge, verkaufe. 
. ,,: f; i ｾ［Ｚ＠ ;: .: ; ' ' . ' . ｾ＠ . . '.1 

;.. ;..- ;':1 Ｇｾ＠ ': . ' 
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tere in. Bekenner des Islams, in solche ｾ･ｩ｣ｨ･Ｇ＠ Ｇｩｨｾ･Ｎ＠ Hätipilinge 'für ｇ￶ｴｾ＠
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Haus betreten, sondern singen in der Morgendämmerung hinter dem 

Hause des Häuptlinges sein Lob. Verlässt er das Haus, so gehen sie 
mit Gesan&t uiid:·rossenspiel 'vort·iiün !Jier. Nur ·dadurch: liöinien ·sie sich 
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Alvarez d'Almada bestätigt diese .Mittheilung des Valentin Ferdinand. 
Er ·führt die Juden' bei· den Jalofen/ · Barbacins und l\fandingos an,· be-

zweifelt aber, dass sie wirklich Juden seien, : denn er bedient sich der 

Worte, sie seien ein Negerstamm, der unter den Negern für Juden geite: 
Es ist ein schönes Geschlecht, sagt Alvarez d' Almada, besonders die 
·weiber. Die l\Iänner haben· grosse Nasen. Ungestüm im Verlangen 

gehen sie mit ihren Weibern von Reich .Zu·: Reich,· wie bei uns die Zi-' 

geuner. Sie betreiben alle Gewerbe, 'die bei ihnen üblich sind, wie W e.:. 

ber, Schuster, Hufschmiede. Im Kriege dienen . sie als Trommler, er-
muthigen die Streiter, bringen 'ihnen die Thaten ihrer ｖｾｲｦ｡ｨｲ･ｮ＠ in Er-
in'nening und inachen sie so siegen ode{ ｳｴ･ｲ｢･ｮｾＮﾷ＠ Sie habe'n ;,·drei Ar-

ten von Trommein, mi( denen 'sie • das Zeiche'n ' ｩｾｭ＠ Angriffe oder zu; 

Flu?ht geben. Sie haben S_aiteninstrumente .: wie, Zithern und Harfen. 

Ein Gesetz,: das in diesem, Lande _üblich ｩｳｴ Ｑ Ｎｾｶ･ｾ｢ｩ･ｴ･ｴＬ＠ ihnen, ein ande-: 
res Haus als das ihrer Stammesgenossen . zu betreten, oder am Essen 

' ｾ＠ . I • • 'I J • ' • • ' ' • ' ; '• ' • 

und Trinken Theil zu nehmen. Gehen sie eine Verbindung mit einem 
Weibe ein, das nicht ihres Stammes ist, so werden sie verkauft oder 

Beide getödtet. Nach ihrem Tode. 'verden sie ; nicht beerdigt, sondern 
in die Höhlungen der Bäume gelegt, ' oder in deren Ermangelung an 
Bäumen aufgehangen, denn die Neger haben den Aberglauben, es würde, 
wenn sie einen Juden in den Boden legen, in diesem Jahre nicht reg.:.. 

nen, noch irgend etwas Neues geben, und halten sie für ein verfluchtes 
Geschlecht *); · · · · · · · · 

Harnburg 1799. 8. S. 150 .. Richardson travels in-the great desert of Sa-

hara. London 184'3. _8. Vol. II, p. 293. Valentin Ferdinand ｮｾ｣ｨ＠ der 
ｈ｡ｮ､ｳ｣ｨｾｩｦｴ＠ in München, fol. 31 und foi: 47.. . . . . 

.. '< 

*) Tratado breve dos rios de Guine de Cabo V erde etc. pag. 22: Ha em toda 

esta terra dos Jalofos, Barbacins e 1\landingas huma nac;äo de negros lida 

e hat'ida entre elles por Judeus. · Nä'o sei donde procederäo. He gente 

formosa principalmente as molheres; . 0$ homens sä'o abastados de narizes. 
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· r . i Am Ende dieses 'Abschnittes bemerkt l\Iünzer, er habe diese Nach-

richten,· ｾｷｩ･［＠ vieles Andere, in Gegenwarf des Königes von' dem oben 

erwähnten· Cataldo erhalten. · · : · '· 

. ' ; \ ｾｾｾｯ［ｴｵｮｯｾ＠ ｾＰ＠ pedir' im da 0 de reino em reino com suas' molheres' como 

''; ·:} ca· os · siga'r10s. ｓ･ｾｾ･ｭ＠ ｴｯ､ｾｳ＠ os ｾｦｦｩｾｩｯｳ＠ mecanicos que se usäo entre 'el-

les; a saber: teceliies, ｾ｡ｰ｡ｴ･ｩｲｯｳＬＧ＠ ferreiros. ·Servern de atambores para as 

·' · suas guerras, caniando et animando os que pelejaor trazendolhes a me--

moria os feitos dos seus antepassados; : e. com · isto os fazem morrerem ou 

i • . vencerem. Na guerr11. ｾ｡ｮｧ･ｭ＠ tres . maneiras de caixas;, . humas como as 

nossas; outras mais pequenas, as quaes levao debaixo do brac;o, tangendo 

a cavallo; outras de huma s6 pec;a, de sete palmos de comprido; e por 

estes instrumentos däo ｾｴｶｩｳｯ＠ do que querem, fazendo signal de guerra ou 

l'ogo
1
' e nos atambores ｟･ｮｴｾｮＮ､･ﾷｭ＠ e sabem de ｱｾ･＠ ｲｾｩｳ｟＠ e ･｡ｰｩｴ｡･ｾ＠ ｳｾｯＮ＠

''. '1', • ' ｾ＠ • • ' ' ' ' ' ' ' ' ' </ ' . . ' 

. ' 
::, Usäo tambem estes Judeus de humas violas de cordas. e outras ao modo 

·, .de .harpa. Huma .Iei usao OS desta terra, que he esta: Nenhum Judeu 

näo pode entrar em casa de outro que o nao seja, nem comemnem be-

bem por onde os outros ｢･｢ｾｭ［＠ e tendo copula com outra que · nä'o seja 

. da sua gerac;äo, os vendem ou matä'o a ambos. Estando eu hum dia na 

cörte deste rei dentrQ nos seus : pac;os, tinha eile hum . Judeu muito seu 

privado. que fora da pouzada. Ihe dizia ｾ＠ que queria, e zombava com eile. 

. ｅｳｴｾ＠ J udeu se pöz ao longo dos payos, · e como pela Iei nä' o. podia entrar 

dentro, de fora gritou dando muitos brados; e canyado de gridar, vend? 

que lhe mio respondla, e somente · zombando, alguns delles lhe diziao que 

enlrasse dentro, de enfado . disse estas palavras: "Forte ｧ･ｲ｡ｾ￤ｯ＠ foi a minha! 

Näo me fizera Deus antes rat(), ou cao, e mio Judeu! Enträo os ratos e 

OS cäes em casa 'd'el Rei e eu. nao passo entrar!.'' Sobre isto disse 

rnuitas Jastimas, e de cansado se foi. 

Estes Judeus quando morrem nao os enterräo em terra como os 'outros 

' senao em tocas d'arvores;' näo as havendo dependuräo - os em arvores, 

porque tem por erronea os outros negros, que,· enterrando - os no chäo, 

näo chovera nem havera novidade aquelle- anno na terra. E. tem os por 

huma gerac;äo · maldita. 

ｉｩｾｾＭ --
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-1 i J :, Iil ·:dem ·Abschnitte:; übc·r die r Früchte': :lind: Thiere;; zählt? er : Yieles 

aus: dem 1 'Pflanzenreiche' und Thierrei.che alif . und:: .bezieht: .sich-': hinsieht-:"• 

Iicli des Drachenbaumes auf eine Stelle aus.: ·seinem , Reiseberichte; .·.in 
welcher er von seinem Aufenthalte in Lissabon handelt *). 

Der foJgende Abschnitt bespricht unter der_ Aufschrift vom Golde 
' ｾ＠ 1

:; l ｾＮ＠ ' 'l I :'' ; ::.! ' ; •. · I: 'f : ; I:.';. f ! ; ' ' . ; :! ! ｾ［［Ｇ＠ • ·r! ''. "! : i "'' I:: r i ' ; i 

• ･ｪｾ･ｮｴｬｩｰｽｬＬ＠ ｾ･ｮ＠ ＮＹｯｬＬ､ｾ｡ｾＮＴｾｌ＠ . Jn .• ｾｾ･ｬＬ･ｮＬ＠ ｑＬｲｴｾｾＧ＠ ＺＺＮｳｾＹｴ＠ Ｉ｜Ｑｾｮｾ･ｲＬ＠ . ｷｾｲｱ･＠ Gold 
in. Bäch.en . gewasche11, ,.und gefunden; , der bei we.item grössere Theil 

; • , • o • , • o , , • , I,·, > I • I 1 ' 

desselben: aber.: komme: aus ·qem. östlichen Aethiopien. Bisher, habe noch 

Niemand ﾷｳ｡ｧ･ｮｾ＠ können,·· er habe: "Sich· auf goldhaitigern 'Boden befunden, 

son'derri es \\1erde :aus· dem i östlichen 1 AethiopieiF in das westliche und 
,,· J: ! I.· ,')'.\j• •i (,I· ｾﾷＯＺｾﾷｩＧ＠ .\, ｉｾＧﾷ＠ { '.'! ,·' .. ＧＺＬ［ﾷＧＱＬｾ＠ '!;·· ｲＭﾷﾷﾷＺＺｾ［［ｪ＠ ;:.·; .... ｾｾﾷﾷｾＺ＠

:.; . u. '. i •. ' . : : ·. ;') i ;·; 

l!' ' :; ':.: ' '' • ' ,';' :I; ! '!);:...: . -. I . • . ' ' . . . • ' • : I • .' • I i ·. ｾﾷ＠ : ; j ' :: • : • ' ' • 

*) Diese Stelle steht Fol. 165. 'Sil' lautet: Sunt autem in nionaslerio S. Au-
Ｍｾｽ＠ I: _,. r 'j. , ; : · '•' 'J 'l ,, I' 'I 'i 1 : ' ' :, ; ' l'. ·. 1 

'! -) , · ' , • . 1 ' , · 1 1 • 

gustini quod supra castellum est tres arbores dracones dicti. Et ima aruor 

• 1' ＧｲｩＱ｡ｧｮｾＧ Ｑ＠ erat, !cujus trunctirtt ·vix' duo possunV· amplecti.·· 1 Et est alia ut pi-

. · '· nus,' ·' e't in summiiate ·in multos rainos divlditut ;magnos. ｅｾ＠ illi ·r'ami ha-
1 ·nen't internodia ut: radix · acori; (f\almus): 1 Et •:ex ultinio•: interi10diÖ egredi-

. · tur rhagtius· 'glohus .· foliorum · quae • videniur' ut folia acorl aut iridis (Schwert-

r • ' Iilie)' pingula et 'spissa. Et' unus uotrus rrütgnus; spiss'us·: ·Ut' daclilorum qui 

•· · fert multa grami ut avelalle quae erant· ｣ｩｴｴｩｮ｡ｾﾷ＠ i Et in'\ Januario' dum ｭ｡ｾ＠

· · ' '' tunintur' fiimt dulcia: 1 et · rubea sed non :mültum · ln ·terris istis comeduntur. 
j> ·,:!''; Lignum 'autem arboris' est! ab· extra 'corte'xJispiSSUS')et 0 ab: infra caro alba 

· I : J ' spo'ngiosa 1 ut · caro• citri: ·aut :·rapae.:: • · Et' firt: : sutnmitate; 'arborum ｾｳｴ＠ mollis 
":;:· .,·, multuni, in radic'e''autem· et 'trunco dura···et• in Ｚｇ･ｮＬ･｡ｾ＠ ･ｴｾＺ＠ aliis' insulis pas-
, ::r!r:i,:: cuntur; jumcnta ei' -foliis 'illarum arhörum. n;Et :sunt in Genea ｡､･ｯｾ＠ magnae 

·• ｾＧ＠ · · 'ut t:Aethiopes :· exi slugulis interhodiis faciant cimbas: pro tribus aut:>4 homi-

. <l· nibus e't >ex 'cavnto 'trnnco,cimbam··pro 40 aut•60 hominibus: •Quod mihi 

veridici dixerunt qui viderunt in' partihtis ｡･ｱｵｩｮＧｯ｣ｴｩ｡ｬｩ｢ｵｳｾＺ＠ . Est enim arbor 

,, :'"" illa rde. carne.spongio,sa, ･ｾ＠ mollic ･ｾ＠ lf;)vi,,ut mequllll Ｎｳ｡ｭ｢ｰ｣ｾ＠ .et·facile ca-
c: ·, .-r1 vatur , .. plena, .est ﾷｰ｡ｲｾｩｳ＠ "enulis.,: ;E,t ,jn , mar.tj.o, ･ｸｩｲ｡ｾｩｬｵｲ＠ ,s_uccus

1 
ｲｵ｢･ｲｾ＠ el 

... - .: , .est. sanguis d(aconis._.,,·:· .· ·.·':.' .! 'c•n:.·,, . , 1:·.L:o;;·, .,, q ,.,.;; :jJ:rw'! 

' " Est: 'valde; pulchra ., arbor:: et! in 'pa'rtibus; calidis in Hriaxima' 'ma'gnitudine 

adolescit, praecipue circa aquosa loca quia aquain' ''alde•· sitit;: .:lin ·" 

ｾ＠ .. ---
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an.;: die d{üste:; durch . viele Neger gebracht , .. 'von' denen • jeder _..sicli auf 

einen'ibestimmttm, Bezirk.tbesclüänke, :.wie .es.:in :Europa .:mit• deni Zobel-. 

pelzen, ｧ･ｳ｣ｨ･ｨ･ｾＺＺＮｖｩ･ｬ･＠ Länder);fährt . .l\Iünzer ·fort; ;dehnen sich von .der. 

westlichen. Küste ':bis'. zur; östlichen;i"welche hishenwegen der::BarbareL 
ihrm<Einwohricf',noch unzugänglich \v.aren.: ;Da. ｪ･､ｯ｣ｨｾﾷ＠ täglich ::eine Mil-' 

derung; der 'S,itten i eintrete:,·: si:n hoffe mah :in :kurzer Zeit: zu dem· wirk..-: 
ｬｩ･ｨｾ＠ ;goldhaltigeri ＺｾＺｂｯ､･ｮ＠ ·zu kömmen.dJ: Das Gold, , · welches ·überbracht 

werde, sehsehr: rein ·;und: nur bisweilen: mit goldhaltiger 1 Erde vermischt. 

Letztere :J(min{ira) : sei von röthlicher Farbe , und ·dem; ｧｲ￶ｳｳ･ｲｾｮ＠ · Theile 

nach a'us Gold . bestehend .. ; 1 ·, 

. : .. 1\'lünzer's; ;Ansicht über· :den·: Goldhandel : tlieilLauch • Alvare'z ::d' Al..: . 

mada.i ·:Er· glaubt,' da'ss • das ·Gold,. welches nach Cantor und Timbuctu 

gebracht: werde;Laus den Gebirgen ;von Sofala komme,! und bemerkt, dass 

die Kautleute dasselbe in den Kielen dicker Federn von Vögeln und den 

Röhren der Knochen von Ratzen bringen, und in ihren Kleidern ver-

bergen, , ｾ･ｩｬ＠ ｳｩｾＮ＠ viele • Länder durch ｾｶ｡ｮ､･ｲｮ＠ und vielfach beraubt wer-
den, obgleich die. Carava.ne, Befehlshaber, Schutzmannschaft und tau-
send Bogenschützen· nabe ,*). · .... , · · 

,i 'l 

, . I 

*) ｔｾ｡ｴ｡､ｯ＠ 'breve dos rios de Guine' ､ｾﾷ＠ ｃｾ
Ｑ

ｨｾ＠ ｶｾ［､･＠ eic: pag. ':30: Trazem 
, • l • } J ! ' \ ' I ｾＮ＠ , · ' • ' / · ... ! . ! . I . ' • ' . • · . . • • 

. es_te ouro em canos de pennas grossas, de aves, .Ii! em ossos de gatos, es-
' ｾ＠ • I i : ' · ; : ; . · , ' . . , ' " · ' • · • . ; ' 

· condido tudo em atilhos mettidos pelos vestidos ... Trazem ·.- o desta ma-
1 •· ,. ｮ･ｩｲｾＬＧ＠ porql1e ｰ｡ｾｳ￤ｴ［＠ ｰｯｾ＠ iimito's reinos, 'e''sao ｾｯｵ｢｡､ｾｳ＠ ｲｾｵｩｴ｡ｳ＠ vezes, sem 

, • 1 ... •.-' • • • ; ＮｾＧ＠ ·-· • ' J J • . ; I . i ' ' . ; • .-- • • • 

emb.argo de trazerem · as eafilas capitä'es e. gente de guarda; e ha cafila 

＼ｊｾＮｐ［＠ · traz m_ais. de 1000 ｦｲＺ･ＬＧ｣ｨｾｻｲｯｳ＠ •. ,-;·', · · · ., 

.. A principal mercadoria par,a este ｲｾｳｧ｡ｴ･＠ d'ouro säo as manilhas e todas 

as mais nomeadas atra,z, tjrando yinho {que 0 mio bebem por' serem reli-

giosos)' e ｣ｾＬｴｶ｡ｬｬｯｳｾ＠ < 'fodas as mais servem. ' ·: ·, 

, . Indo eu a este resgate. no anno • de . 78, · porque algumas · pessoas pun-

häo em duvida se estes ruercadores vinhäo por ordern do Turco a res-
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-1 i J :, Iil ·:dem ·Abschnitte:; übc·r die r Früchte': :lind: Thiere;; zählt? er : Yieles 

aus: dem 1 'Pflanzenreiche' und Thierrei.che alif . und:: .bezieht: .sich-': hinsieht-:"• 

Iicli des Drachenbaumes auf eine Stelle aus.: ·seinem , Reiseberichte; .·.in 
welcher er von seinem Aufenthalte in Lissabon handelt *). 

Der foJgende Abschnitt bespricht unter der_ Aufschrift vom Golde 
' ｾ＠ 1

:; l ｾＮ＠ ' 'l I :'' ; ::.! ' ; •. · I: 'f : ; I:.';. f ! ; ' ' . ; :! ! ｾ［［Ｇ＠ • ·r! ''. "! : i "'' I:: r i ' ; i 

• ･ｪｾ･ｮｴｬｩｰｽｬＬ＠ ｾ･ｮ＠ ＮＹｯｬＬ､ｾ｡ｾＮＴｾｌ＠ . Jn .• ｾｾ･ｬＬ･ｮＬ＠ ｑＬｲｴｾｾＧ＠ ＺＺＮｳｾＹｴ＠ Ｉ｜Ｑｾｮｾ･ｲＬ＠ . ｷｾｲｱ･＠ Gold 
in. Bäch.en . gewasche11, ,.und gefunden; , der bei we.item grössere Theil 

; • , • o • , • o , , • , I,·, > I • I 1 ' 

desselben: aber.: komme: aus ·qem. östlichen Aethiopien. Bisher, habe noch 

Niemand ﾷｳ｡ｧ･ｮｾ＠ können,·· er habe: "Sich· auf goldhaitigern 'Boden befunden, 

son'derri es \\1erde :aus· dem i östlichen 1 AethiopieiF in das westliche und 
,,· J: ! I.· ,')'.\j• •i (,I· ｾﾷＯＺｾﾷｩＧ＠ .\, ｉｾＧﾷ＠ { '.'! ,·' .. ＧＺＬ［ﾷＧＱＬｾ＠ '!;·· ｲＭﾷﾷﾷＺＺｾ［［ｪ＠ ;:.·; .... ｾｾﾷﾷｾＺ＠

:.; . u. '. i •. ' . : : ·. ;') i ;·; 

l!' ' :; ':.: ' '' • ' ,';' :I; ! '!);:...: . -. I . • . ' ' . . . • ' • : I • .' • I i ·. ｾﾷ＠ : ; j ' :: • : • ' ' • 

*) Diese Stelle steht Fol. 165. 'Sil' lautet: Sunt autem in nionaslerio S. Au-
Ｍｾｽ＠ I: _,. r 'j. , ; : · '•' 'J 'l ,, I' 'I 'i 1 : ' ' :, ; ' l'. ·. 1 

'! -) , · ' , • . 1 ' , · 1 1 • 

gustini quod supra castellum est tres arbores dracones dicti. Et ima aruor 

• 1' ＧｲｩＱ｡ｧｮｾＧ Ｑ＠ erat, !cujus trunctirtt ·vix' duo possunV· amplecti.·· 1 Et est alia ut pi-

. · '· nus,' ·' e't in summiiate ·in multos rainos divlditut ;magnos. ｅｾ＠ illi ·r'ami ha-
1 ·nen't internodia ut: radix · acori; (f\almus): 1 Et •:ex ultinio•: interi10diÖ egredi-

. · tur rhagtius· 'glohus .· foliorum · quae • videniur' ut folia acorl aut iridis (Schwert-

r • ' Iilie)' pingula et 'spissa. Et' unus uotrus rrütgnus; spiss'us·: ·Ut' daclilorum qui 

•· · fert multa grami ut avelalle quae erant· ｣ｩｴｴｩｮ｡ｾﾷ＠ i Et in'\ Januario' dum ｭ｡ｾ＠

· · ' '' tunintur' fiimt dulcia: 1 et · rubea sed non :mültum · ln ·terris istis comeduntur. 
j> ·,:!''; Lignum 'autem arboris' est! ab· extra 'corte'xJispiSSUS')et 0 ab: infra caro alba 

· I : J ' spo'ngiosa 1 ut · caro• citri: ·aut :·rapae.:: • · Et' firt: : sutnmitate; 'arborum ｾｳｴ＠ mollis 
":;:· .,·, multuni, in radic'e''autem· et 'trunco dura···et• in Ｚｇ･ｮＬ･｡ｾ＠ ･ｴｾＺ＠ aliis' insulis pas-
, ::r!r:i,:: cuntur; jumcnta ei' -foliis 'illarum arhörum. n;Et :sunt in Genea ｡､･ｯｾ＠ magnae 

·• ｾＧ＠ · · 'ut t:Aethiopes :· exi slugulis interhodiis faciant cimbas: pro tribus aut:>4 homi-

. <l· nibus e't >ex 'cavnto 'trnnco,cimbam··pro 40 aut•60 hominibus: •Quod mihi 

veridici dixerunt qui viderunt in' partihtis ｡･ｱｵｩｮＧｯ｣ｴｩ｡ｬｩ｢ｵｳｾＺ＠ . Est enim arbor 

,, :'"" illa rde. carne.spongio,sa, ･ｾ＠ mollic ･ｾ＠ lf;)vi,,ut mequllll Ｎｳ｡ｭ｢ｰ｣ｾ＠ .et·facile ca-
c: ·, .-r1 vatur , .. plena, .est ﾷｰ｡ｲｾｩｳ＠ "enulis.,: ;E,t ,jn , mar.tj.o, ･ｸｩｲ｡ｾｩｬｵｲ＠ ,s_uccus

1 
ｲｵ｢･ｲｾ＠ el 

... - .: , .est. sanguis d(aconis._.,,·:· .· ·.·':.' .! 'c•n:.·,, . , 1:·.L:o;;·, .,, q ,.,.;; :jJ:rw'! 

' " Est: 'valde; pulchra ., arbor:: et! in 'pa'rtibus; calidis in Hriaxima' 'ma'gnitudine 

adolescit, praecipue circa aquosa loca quia aquain' ''alde•· sitit;: .:lin ·" 
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an.;: die d{üste:; durch . viele Neger gebracht , .. 'von' denen • jeder _..sicli auf 

einen'ibestimmttm, Bezirk.tbesclüänke, :.wie .es.:in :Europa .:mit• deni Zobel-. 

pelzen, ｧ･ｳ｣ｨ･ｨ･ｾＺＺＮｖｩ･ｬ･＠ Länder);fährt . .l\Iünzer ·fort; ;dehnen sich von .der. 

westlichen. Küste ':bis'. zur; östlichen;i"welche hishenwegen der::BarbareL 
ihrm<Einwohricf',noch unzugänglich \v.aren.: ;Da. ｪ･､ｯ｣ｨｾﾷ＠ täglich ::eine Mil-' 

derung; der 'S,itten i eintrete:,·: si:n hoffe mah :in :kurzer Zeit: zu dem· wirk..-: 
ｬｩ･ｨｾ＠ ;goldhaltigeri ＺｾＺｂｯ､･ｮ＠ ·zu kömmen.dJ: Das Gold, , · welches ·überbracht 

werde, sehsehr: rein ·;und: nur bisweilen: mit goldhaltiger 1 Erde vermischt. 

Letztere :J(min{ira) : sei von röthlicher Farbe , und ·dem; ｧｲ￶ｳｳ･ｲｾｮ＠ · Theile 

nach a'us Gold . bestehend .. ; 1 ·, 

. : .. 1\'lünzer's; ;Ansicht über· :den·: Goldhandel : tlieilLauch • Alvare'z ::d' Al..: . 

mada.i ·:Er· glaubt,' da'ss • das ·Gold,. welches nach Cantor und Timbuctu 

gebracht: werde;Laus den Gebirgen ;von Sofala komme,! und bemerkt, dass 

die Kautleute dasselbe in den Kielen dicker Federn von Vögeln und den 

Röhren der Knochen von Ratzen bringen, und in ihren Kleidern ver-

bergen, , ｾ･ｩｬ＠ ｳｩｾＮ＠ viele • Länder durch ｾｶ｡ｮ､･ｲｮ＠ und vielfach beraubt wer-
den, obgleich die. Carava.ne, Befehlshaber, Schutzmannschaft und tau-
send Bogenschützen· nabe ,*). · .... , · · 

,i 'l 

, . I 

*) ｔｾ｡ｴ｡､ｯ＠ 'breve dos rios de Guine' ､ｾﾷ＠ ｃｾ
Ｑ

ｨｾ＠ ｶｾ［､･＠ eic: pag. ':30: Trazem 
, • l • } J ! ' \ ' I ｾＮ＠ , · ' • ' / · ... ! . ! . I . ' • ' . • · . . • • 

. es_te ouro em canos de pennas grossas, de aves, .Ii! em ossos de gatos, es-
' ｾ＠ • I i : ' · ; : ; . · , ' . . , ' " · ' • · • . ; ' 

· condido tudo em atilhos mettidos pelos vestidos ... Trazem ·.- o desta ma-
1 •· ,. ｮ･ｩｲｾＬＧ＠ porql1e ｰ｡ｾｳ￤ｴ［＠ ｰｯｾ＠ iimito's reinos, 'e''sao ｾｯｵ｢｡､ｾｳ＠ ｲｾｵｩｴ｡ｳ＠ vezes, sem 

, • 1 ... •.-' • • • ; ＮｾＧ＠ ·-· • ' J J • . ; I . i ' ' . ; • .-- • • • 

emb.argo de trazerem · as eafilas capitä'es e. gente de guarda; e ha cafila 

＼ｊｾＮｐ［＠ · traz m_ais. de 1000 ｦｲＺ･ＬＧ｣ｨｾｻｲｯｳ＠ •. ,-;·', · · · ., 

.. A principal mercadoria par,a este ｲｾｳｧ｡ｴ･＠ d'ouro säo as manilhas e todas 

as mais nomeadas atra,z, tjrando yinho {que 0 mio bebem por' serem reli-

giosos)' e ｣ｾＬｴｶ｡ｬｬｯｳｾ＠ < 'fodas as mais servem. ' ·: ·, 

, . Indo eu a este resgate. no anno • de . 78, · porque algumas · pessoas pun-

häo em duvida se estes ruercadores vinhäo por ordern do Turco a res-



•,,. .I 

,. 

' ,, 

In: dem: nächsten Abschnitte über die Insel St. Thomas nennt.l\lün-

zer gleich in der Ueberschrift seine Quelle, denn diese lautet:. Worte 

Johann's !IL, des. Königes von, Portugal, über die Insel· St. Thomas. 1 

Am Schlusse wird .bemerkt, der . König . habe den Reisenden aus Nürn-· 

berg viermal ·zur Tafel ·gezogen und sich mit ihm, während die . anderen 

Gäste· stillschwiegen, . acht Stunden hindurch über Cosmographie, Medicin 

und · andere · Gegenstände :unterhalten. Der König . erzählte· dem' ｲ･ｩｳ･ｮｾ＠

den .Arzte während ·des l\Iahles im Orangengarten ·am Castelle; zu Evora 

im Beiseyn ·seiner: Reisegefährten: . er habe die. Insel . mit Verbrechern 

bevölkern lassen, welche die Strafe der Verbannung oder. die Todes-

strafe verdient hätten; die Insel habe sechzig 1\Ieilen im Umfange, auf 

ihr wachsen so. grosse ·Bäume, dass die dorthin Verbannten aus ,einem 

Stamme '.sich ein Schiff .von ziemlicher Länge und der Breite einer Lanze 

gebaut . hätten .. 1\Iit diesem Schiffe. seien sie nach dem·· Festlande '(in. 

... '' 

\ 

.:_'. 1· 

.. ';!:; :: 

gaiai' esta ｭ｡ｾｩｬｨ｡＠ 'de'' cobre para fundir della artilharia; informei .:.__ me 
bem dos 'mercadores ,' onde iä 0 fazer este resgate' deste ouro; e ·para tl 
que queriä'o Ia as manilhas; e soube de certo que as manilhas lhes näo 
servem para mais que ornamento e arreio de suas pessoas, e as trazem 
nos bravos e pernas; em tanta estima as tem e em mais do que ca temos 

., o ouro; e nä'o usä'o do ouro porque o nä'o estimäo, pelo haver muito 
. naquellas terras. . E sein falta nenhuma vern este ouro e· o qQe vai a 

Tumbocutum das Serras de Sofala; porque falando' corn ａｮｨｾ､･ｬ･ｮ＠ 'capitao 
daquella cafila, perguntando - Ihe miudamente onde hiäo e onde 'Ievavao 

·- ｾｳ＠ manilhas, me disse, que aos Cafres - nomeando - os por' este pro-
. prio nome .. ,Perguntando - lhe para que as queriä'o - . disse que para 

trazerem nas pernas. Perguntando - Ihe para que as· ｱｾ･ｲｩ￤Ｇｯ＠ - disse 
que para trazerem''nas pernas. Perguntando - lhe quanto Ihe ·daväo por 
cada manilha, re·sptmden que isso · me näo · diria, porque näo erä'o eil es 
t<io pecos mercadores que se näo ganhasseni muito nelhis · que as levas-
sem tä'o Ionge: pf?rque punhäo muitos dias. no caminho e passavä'o por 
muitas terras com muito risco de suas 'pessoas .. 
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Aethiopiam) geflüchtet, ·dort aber übel empfangen, worden, weshalb. sie, 

gerne nach der Insel zurückgekehrt seien, . wo der Statthalter ihr ｾ｣ｨｩｦｦ＠

verbrennen und die Urheber bestrafen liess. Er fügte bei, sie. sollten 

sich in Lissabon die Hälfte eines Brettes zeigen lassen, welches ihm 
von . der Insel geschickt wurde und sechzehn Palmen im Durchmesser 

hielt. 

1\Iünzer bemerkt, das Brett sei in Lissabon nicht mehr vorhanden 

gewesen, Valentin Ferdinand dagegen erzählt in seinem Berichte über 

die Insel St. Thomas, er habe. die eine Hälfte dieses Brettes gesehen, 

als man sie auf Befehl des Königs dem Dr. llieronymus 1\Iünzer gezeigt 

habe,· dessen Dollmetscher ·er gewesen sei. 

Ferner erzählte· ihnen der Rönig noch Manches von Früchten und 

Gcwäcl1sen; von· Orangen· in der Grösse eines J{opfes und dem ｚｵ｣ｫ･ｲｾ＠

rohre, das dreifach grösser sei als in Madeira. · Wein und Getreide gebe 

es dort nicht. Das Getreide, welches man dort gesät habe, sei zu gros-

sen Halmen aufgeschossen, habe aber keine Frucht gebracht. 

Auch die Missionäre wurden besprochen, welche er nach der Insel 

gesandt hatte, Schwarze, welche von Jugend auf in Lissabon. unter_; 

richtet worden. Zwei deutsche Buchdrucker waren gleichfalls dahin ｧ･ｾ＠

gangen, einer aus Nördlingen, der Andere aus Strassburg. 
. . ' ' \ ｾ＠ ' 

Den Schluss der königlichen Erzählung bildet eine l\nttheilung über 

die· Grösse der Drachen in Aethiopien, welche den Reisenden vermochte, 

den Berichten des Plinius in Vielem Glauben zu schenken. : 1 
; t 

. ' ' 

Noch gibt 1\Iünzer eine kurze Schilderung der lns'el 1\Iadeira und 

der Azoren; 

Von den Az.oren ,gibt Münzer nur sieben· an. Die Inseln Corvq 

und Flores werden von ·ihm nicht aufgeführt,·. 'Wahrscheinli_ch weil sie 
Ahh. d. Ili.CI. d.k. Ak. d. Wiss. VII.Bd.II. Abtb. 44 
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noch nicht bevölliert waren. .Von der Insel St. 1\Iiguel bemerkt er, dass 

sie die nieiste Bevölkerung habe, ohne jedoch eine Zahl zu bestimmen. 

Von den Inseln Pico und Fayal aber gibt er die Zahl der Bevöl-

kerung auf 1500 Seelen an, welche sämmtlich aus Flandern stammten .. 

Auffallend ist, dass 1\Iünzer sowohl bei der Beschreibung von Ma-

deira 'vie bei der der Azoren den Christusorden immer als Kreuzesorden 

anführt, \vozu er vielleicht durch das Ordenspanier veranlasst wurde .. 

1\Iünzer's 1\Iittheilungen. tragen ganz das ｇ･ｰｲｬｴｧ･ｾ＠ der Quellen, die 
er benutzte. Bei der älteren . Geschichte der Entdeckungen ist ein flüch-

tiger Auszug aus Diogo Gomez die vor;üglichste Quelle, mit weicher 
Aussagen der Zeitgenossen verflochten sind. Von dem Jahre 1464 an 

' mit welchem der Bericht ·des Diogo Gomez über die Guinea schliesst· 
' hat 1\Iünzer noch einzelne, aber sehr unvollständige 1\Jittheilungen. über 

die neueren Entdeckungen gegeben, wie er. sie von einzelnen Personen 
erfuhr. 

· An der Küste. des Festlandes gehen sie nicht über das Cap For-

moso hinaus, welches bereits · um 1469 entdeckt wurde, geben aber 
über das Innere spätere Nachrichten. 

Hinsichtlich der Insel St. Thomas dagegen reichen sie bis zum 
Jahre 1493, in welchem König, Johann · II. für die Bevölkerung dersel-

ｾ･ｮ＠ die Anstalten traf, welche Münzer zu Evora aus seinem l\Iunde 
vernahm. 

Die geographischen Ortsbestimmungen konnten bei solchen (hellen 
gleichfalls nur mangelhaft ausfallen wesshalb er auch den Breitco-rad 

' .· 0. . 

von Cabo Verde an zwei Stellen verschieden angibt. Selbst die ße-
nütz-irng älterer Seekarten . konnten den Reisenden· der in ·kurzer Zeit 

' zusammenstellte, was er· ·sammeln • ko.nnte, · hierin vor Irrthümer . nicht 
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schützen} denn Diogo Gomez erklärt,· dass ihn . die schlechte Beschaffen-
heit der Seckarten genöthigt habe,. die Breitegrade · nach seinem Qua-
dranten zu messen und neu zu verzeichnen. 

. . Bei allen diesen 1\Iängeln bleibt 1\Iünzer's Bericht doch für einzelne 
Thatsachen in' der Geschichte der Entdeckungen. von Belang, da .di'e 

Zahl der Quellen, welche wir hierüber besitzen, . eine äusserst geringe ist. 

· 1\'Iachado hat in seiner portugiesischen Bibliothek einem deutschen 
Doctor, den er als Jeronimo Montano bezeichnet,: einen Brief vom 14. 
Juli 1493 beigelegt,' der. an Rönig Johann ·Ii. geschrieben seyn, von 

·der Entdeckung der Provinz Catay handeln und von einem Dominikaner, 
Alvaro da Torre, ､･ｾ＠ Hofprediger dieses Röniges, aus der lateinischen 

- . . . 

Sprache in _die portugiesische übersetzt worden seyn soll. 

Nach l\1achado soll dieser Brief dem lateinischen Texte. eines ｶｖ･ｲｾ＠
kes des Alvaro über die Erschaffung der Welt beigefügt seyn, von wel-
.chem Machado bemerkt,_ es . sei in portugiesischer Sprache nur hand-

schriftllch vorhanden*). 

. Es ist zweifelhaft, ob dieser 1\IQntano unser Münzer ist, . denn es 
muss sehr auffallen, dass :Münzer schon 1493 über die Entdeckung. von 
Cathay geschrieben haben soll, während die Schiffe der Portugiesen erst 

1516 nach Cochinchina gelangten. 

*) 1\'lachado bibliotheca Lusitana t. I, p. 115: Alvaro da 'I'orre da ordern dos 
pregadores · täo insigne na theologia, em que. foy mestre, corno na oratoria 

. ecclesiastica, pela qual mereceo ser pregador do nosso rey D. Joäo lt 
ｃｾｭｰｯｺＬ＠ ou tradusio tratado da criayäo do mundo 1\1. S. Verteo da ｬｩｮｧｵｾ＠

Iatina em a portugueza: Carta de J eronimo l\Jontano doutor alemäo ･ｳ｣ｲｩｴｾ＠

em 14 de Julho de 1493 a el rey D. Joäo o ll. Nella tratava do hovo 
descobrimento · do Gräo Cathayo; e · se imprimio junctamente · com o tratado 

da ｣ｲｩ｡Ｙ￤ｯｾ＠ do mondo. Leon Pinelo nennt den Uebersetzer Alvaro de Ia ｴｩ･ｲｲ｡ｾ＠

44* 



: ...... 

·',! 

. , . 
. J·, .... 

. ,. 
·'",. 

'• 

,,. 

,, 

346 

noch nicht bevölliert waren. .Von der Insel St. 1\Iiguel bemerkt er, dass 
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' .· 0. . 
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De inventioric Africae maritimae et occidcntalis videlicct Geneae 
· per Infantern Heinricum Portugal1iae .. 

Johaimes I. rex Portugalliae ex religioso ordinis viridis crucis ad 
regnum vocatus reliquit filium Edwardum,· regem et fratrem Don Hcin-

ricum, .qui non nupsit. Qui Edwardus ultra gcnuit Alfonsum primogcni-

tum, Petrum, Fernandum; Alfonsus rcx · creatur, Heinricus fratcr Eduardi 

virgo permarisit. · Idem Hcinricus, fratcr Eduardi, considcrans, paternos 
. ccnsus non· tantis ｣ｸｰｾｮｳｩｳ＠ suffleere, animum applicuit; torras incognitas 
apcrirc. .· Considerans autcm rcgem dc Tunis, i. c. Carthaginc multum 

auri quotannis habere, suos exploratorcs ad Tunis misit; certiorque fac-

tus, quomodo rex dc Tunis mcrces pcr atlantica juga in Acthiopiam 

mcridianam miserit, ct aurum sclavosque attulcrit, idem boc ipsum pe.r 

mare tcmptavit faccrc, quod rex de Tunis pcr tcrram multis annis po-
tuit efficerc. 

Anno igitur Domini 1415 Johaniles I. Septrim in stricto maris Sa--
raccnis abstulit. Eo tempore quidam nobiles· Ulisibonam militaturi · in 

Septam portum Lisibonae exeuntcs tempestatibus maris in occiduas ver-
sus meridiem partos insulas Canarias casu invenerunt. Tranquillo igitur 

mari primam insulam ingressi nomenque sibi dederunt Lanceroti, nec 
populum invenerunt et abierunt. Postea fama ad Francos et Flandrenses 
veniens, quidam ex Picardia J obanncs de Beutekor, bomo nobilis, sed 
leprosus a suis spretus, acccpto thesauro Sibiliam cum ·duabus navibus 
venit exploraturus loca extcra, · ut solus cum uxore ct Jiberis babitaret. 

ｾ･ｲｴｩｯｲｱｵ･＠ factus ､ｾ＠ illis insulis cum · omnibus necessariis et suppelectili 
et sementis, ut futurUs ＭｾｯｬｯｮｵｳＬ＠ ad insulam unam de Canariis venit, cui 
nomen dedit Forte· ventura, in qua inquilinibodie partim ·linguam gal-
licam servant. .Erat autem ｰｯｰｾｉｵｳ＠ multum bestialis. Postca exivit ad 
insulam Lanceroti et pro necessariis semper ad Sibiliam misit ... Mortuus 

autem reliquit filium nomine l\Iisscoti, qui' reliquit duas filias, cujus pri-
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mrie' vir, nomine Caprira, i. c. de farnilia Caprarum, secunda · autem filia, 

noinine l\laria de Bcntelwr nuptui datur Johanni Gontzalvo de Kamera. 
Et ille primus post invcntam insulam de l\Iadcra, in ea Capitancus crea-
tus cst. Sed tandem dissensione orta inter Heinricum Portugalensem 
et rcgem ｃ｡ｳｴ･ｬｩ｡･ｾ＠ quia quisque dominus feudi ·esse voluit, tandcm rcx 
Castcllae ·ctcclaratus cst fcudarius, et ex post successu tcmporis alias 
insulas repcrit, ut Insulam Tencriff, Grand Canaria, Gomera, 11• de Palma, 
quac plena dactilis et palmis, Jla de Ferro. Et elevat eis polus a 23 

-in 25 gradus. Et in scenit, capitis babent Pleyades,. quando sunt in 
tropico cancri in 22. gradu tauri. Sunt autem omnes idolatrac inventi, 
sed modo mansueti facti et Christiuni tamen satis· bestiales. 

Repcrtis igitur Canariis aliquot annis post Heinricus Infans U:t anno 
.f459, naturri liberalis et in gcncrosis 'factis sua e.xpendens ultra Cana-

das misit quendam nobilem mililem; nomine Gonsalvus Velio (i. Johan-
nes senex) expcriri viam ·Africae occidentalis. Primo occurrebant cur-
rentes et fluctuationes aquae (quae ·in medio Africae et Canariarum ali-
·quando sunt cx ohjectu insularum, sicut in Sicilia cum Caribdi et Scilla 

fit) ·ab aquilone in austrum adeo impetuosae, quod ante ipsum nullus, 
nec Hercuies temptaverit navigare,· nam in .Joco illo columna posita erat 
in littore, in cujus · medio. scripturn: Qui passara capo de Non tornara, 

si aut non i. e. qui illud 'caput et · promontorium temptaverit navigare, ille 
redibit aut non redibit, quia dubiosum erat et etiam locus sterilis. 

· · Ille ·autem J ohannes Vetus animose bunc tractum pernavigans per 
25 · Jeucas- post ' tranquill um mare reperit, quem locum Terram altam 

baptizavit,·: riec aliud, quam terram · arenosani, ut 'Arabia deserta est, re-
perit, sed mare piscosum. 

Haec' ｾｮｩｾ＠ ｉｩｾ･｡＠ mundi vel. potius cingulum mundi, i. e. torrida zona, 
in· cujus zenit. est tropicus cancri dividit Aethiopes a nobis, neo in terra 
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imicem accedunt, nisi per viam Carthagiuis, ut supra scnps1, quia la· 

_titudo ejus est per 37 diaetas, et Iongitudo ab occidente in oriens t SO 
gradus. 

Reversus igitur ad Portugaliam gavisus cst Heinricus de victoria 
currentis ct fluctuantis maris. l\lisit igitur 2o Heinricus 1\'unonem Tahim 

navigium sie appellatum, cui praefecit Alfonsum Gonsalrum \Yaldayo 

proYisorem domus suac et cum co duos juvencs nobiles cum equis ultra 

Terram altam. Qui taudem invento portu egressi cum equis signanr-:-

unt Iocum Angra de cavallis. i. e. portum equorum. Qui viatico sumpto 

super Iittore maris et navis in mare equitaverunt *). omnes ad meridiem 

huc illuc videndo, inter eundum invencrunt 22 homines colore rubco, 

portantes hasagayas i. c. spicula morc eorum, ubi acumina veneno erant 

circumlita, preliantes invicem, vulneratus autem unus juvenis Diogo L e. 

Jacobus, Lupus de ａｬｭ｡､｡ｾ＠ socius suus Hector Ome Aethiopem occidit, 

.sicque primus sanguis in Genea eifusus cst. Diremit autem nox hoc 

proelium; maue nullus niger apparuit sed vcstigia hominum; quaerentes 

juvenes ad Iocum maris vencrunt, quem Rio de oro, i. Rivum. auri bap-

tisaverunt, ubi primum in arena auri paululum invenerunt, sirnilHer retia 
·de foliis dlactylorum facta. Tandem inventa nave eorum in littore 

maris revcrsi sunt Portugaliam equis · scmivivis manentibus . in terra. 

Laetatus est igitur Infans, quia homines ibi habitari expe.rtus est contra 
cosmographos, qui sub torrida zona negant habitationem hominum. 

.Misit Heinricus tcrtio Garse llomo i. c. fratrcm Hectoris Homc ultra 
Rio ｡ｵｲｩｾ＠ qui ingrcssus tcrram noctu dieque nil nisi hominum vestigia 

in: arena vidit. Rev.ersus igitur ille, Heinricus quarto misit · Nunnum 

*) Diogo Gomez bei SehrneUer a. a. 0. S .. 19 sagt deutlicher: Et equitaverunt 

unusquisque portando secum victualia pro cerlis diebus, et ｾ｡ｶｩｳ＠ eun.do per 
, ; . littora maris illius exspectahat illos in Ioco certo.· · · 
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Tristrau dictum de civitatc Herbas dicta iri una navi ct cum CO in alia 

charobela Anthonium Gunsalvum Castellanum de Thomar. Qui eurites 

noctu in tcrram sub diluculo prope putcum invenerunt h6mincs cum utri-

bus, captis que 13 animabus reversi sunt in navem. Inter quos ｱｵｩｾ｡ｭ＠
nobilis · Adamu nominatus · Acthiops. · Reversi igitur Portugaliam ｃＢ［ｾｭﾷ＠
ｧｾｵ､ｩｯＮ＠ : Informatus igitur Rex hos nigros fccit disccre linguam Portu-· 

o-aliae et taudem informatus ab eis, quod nec panis ncc aliud nisi pis-e . . . . 

Cibus solc · assatis vescebantur; ncc domibus, sed tentoriis pro ｾ｡ｳｩｳ＠ ute-
baniur. Et .vocabatur · tcrra Sceniga et vivunt vita bestiali ut . Arabi. 

Habe1it ctiam lac . et carnes de camelis et aliis. Habundat haec terra 

structionibus et gasellis dc musco. Accepit igitur Heinricus. viam in 

Cambakatu provinciam. Habuit etiam doctrinam ab eis, quomodo rex de 

Tunis ad eos vcncrit' ubi cis polus clevatur 1 ｾ＠ gradus sub meridiario 
de Tunis .. · Et haec cst prima · ccrtificatio , de · auro, quo rex Tunis dum 

mitteret. multos camclos minima. pars proptcr tempcstatem arenarum 
rediit. 

Quinto · igitur ｾｩｳｩｴ＠ rcx Gonsalvum de Cintria et Dionysius Dies, 

qui ultra cuntcs ad Caput album venerunt, ibique multis nigris inventis 

ｾｮ＠ loco, qui. nunc Furna i. e. Bloncum appellatur, . quia ad similitudinem 

fon1acis et ultra navigantes ad locum Arguim, ubi rex hodie castrum ' . 
ｩ･ｾｩｴ＠ habundans dentibus clephantis et aliis, inventa parva insula, in qua, 

acdificatum est castrum, ct hodie hic faciunt duas mercancias, triticum 

pro auro, pannum pro schlavis et alia ctc. sicut h?dic fit. Hacc facta 
sunt anno salutis 1445. · 

Sexto fccit classem Hcinricus, cui praefecit Gili. Johannes de Lopes 

et Laricerotum tribunuin regis · ct Nunmun Tristran et , Gons(tlvum de 

Cintrüi ct alii.. · Qui ultra Arguin navigimtes insulam 'leslay. et ·· Tidar 

et Onar populatas · inv{mcrunt. Adductique. cum cis . sunt 653 . s·chl.avi, 

quos Portugaliae partim vcndiderunt, partim Papae ct aliis dono dedcrunt. 
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Septimo rediens in Aethiopiam Gonsalvus dc Cintria et reversi cum 
schlavis rex servavit quartam partarn sibi. 

Octavo misit usque ad Rivum ct flumcn S. Johannis et Caput To(fia 

ct inglorii reversi sunt. Consilio igilur inito Infans Heinficus ｡｢ｳ｣ｩ､ｩｾ＠

ｾ･ｬｬｵｭ＠ ct spolium cum eis ct cum pacc et donis eos et mercantii.s vicit, 

-· Exinrunt igitur et terram sterilem invenientes ad cerlas diactas ｩｮｾ＠
vcnerunt terram populatam plenam palmis et homin.ibus nigris, sed dan-
tes cis dona, nihil a nigris acceperunt: etiam non verbum dixerunt. 

Tandem ultra transeuntes ad Rivum magnum ivcrunt, super cujus, 
ripas intra terram 120 Ieucis locus Cantor cst inaxime populatus, ct 
Portugalenses per suos nigros interpretes, quos primo captos linguam 

docuerunt, pacem cum eis fecerunt, et reversi sunt Portugaliam . cum 

dentibus elephantis et nigris, quos alii nigri cis dederunt, bcllantes ｣ｮｾｮｩ＠
nigri inter se vendunt se. Et haec terra vocatur Galloff, dc qua ·socer 

domini .Dlartini Bohemi habet unam pulchram schlavam, quam ego vidi. 

Homines autem illi nigri sunt feroccs, utentcs hastis cum cacumi-
nibus de dentibus elephantis, ct est aquosa· multum plrna · arboribus ma-

ximis et maxime populata et nudi ambulant, habent capras, vaccas, buffcV 

Ultra misit Hcinricus naves cum equis malis adquendam regem · de 
Budomel1 pui continuo bellum habet cum rege de Galolf. Et scmper do 

uno antiquo equo habebat 25 schlavos usque in 30. Et ·sie a Portu-' 
galensibus inceptae sunt mercanciae usquc hodie. 

Itcrum egressi ultra venerunt ad Caput viride) ubi polus elcvat 9. 
gradus ct. vocatur Risadrum promontorium, ubi in opposito sunt insulae 
fortunatae S. Jacobi) de .Dlayo per spatium 80 leucarcem ｶ･ｾｳｵｳ＠ occh 
dentem. 
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Caput viride ad leucas 50 ingreditur mare plemtm dactilis, ibique 
sunt noctes dicsque aequales et sunt nigerrimi. 

. ｾＮ＠ Euntes igitur ultra ·per terram itcrum sterilem· tandcm in populosam 

terram vencrunt, quibus rex 1Bisegichi crat malus et pessimus, qui venc-. 
nosis telis plurcs Christianos interfecit. 

Euntes iO'itur ultra Caput viridc venerunt ad Rivum S. Dominieil 

ubi ｩｮｶ･ｮ･ｲｵｮｾ＠ .Dleligetam cotonem et dentes elephantis et omnem meli-

getam in faginis suis. ··Invenerunt autem iterum currentes et. tempesta-

tes, quas. practereuntes mare iterum tranquillum et tcrram maximis ar-
boribus plenam et elephantis, sirnilHer crocodillos. 

Heinricus autem quia innubilis mansit, cepit fratris Edwardi filium · 

Fernandum dictum in heredcm, fecitque eum dominum totius illius partis, 

quam ultra. Caput. -riride I invenit et inventurus ｾｳｾ･ｴ＠ ｾｵｭ＠ ｩｮｳｵｬｾｳ＠ omnibu_s 
Oceani occidentalibus. Spectantia. autem ad spmtuaha ut dectmas · dedtt 

ordini suo •. i. ordini Templariorum, qui in ordinem Christi cum cruce 

rubea inclusa cruce · alba parva post Templariorum destructionem con-
versus · cst. 

Et ideo hodie insulae Azores ct Jladera) Caput viride dant deci-

mas pro suis redditibus Duci dc Besa. Emanuel dictus, ｱｾｩ＠ filius, prae-

dicti. Fcrnandi cst, ct quem in Ebra vidi. Et est frater regmae. et ｦｲｾｴ･ｲ＠

ejus alius jnterfectus est a rege dominus ｊ｡｣ｯ｢ｵｾ＠ dictus ob caus_as _alias, 

quia rex Johannes hodie .vivcns multa sibi ｡｢ｾｴｵｬｩｴ＠ ct ｊ｡｣ｯ｢ｵｾ＠ mdtgna-
tus , ､ｩｸｩｴｾＮ＠ se , debere privari vita, cum rebus pnvatus. esset. Ttmcns au-
Lcm · rex; mal um morte illius praevenit curam. 

•' I 
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354. 

1 4 6 4. 

Heinricus Infans anno 1464 die 13 Novembris mortuus est in villa 

nova, quae est in Capite S. Vincentii in Algarbia. De quo turbatL sunt 

nobiles valde, quia in vita ornnia in salutem procerum et contra Moros. 

et Saracenos in Africa de regno Fes exposuit. Sepultus autem in rno-

nasterio Batalia dicto, ubi sunt sepulchra reg·ia indutus cilicio dc setis 
epuinis. 

Alphonsus autem rcx postea misit Diogum Gomum praedicturn cum 

carvela et 19 equis et venit ex Lisbona in Caput viride in . t '.2. diebus, 

et sunt 500 leucae. Et ab oriente ex Aethiopia cffluit. flurneu magnum 

per Cantor, quod descendens scinditur et caput viride in mcdio relin-

quit; et ·est populatus locus plenus psittacis viridibus. Ultra Caput vi-

ride proceditur- per multa loca habitabilia et pervenitur ad JJlinam auri, 

quae · distat 700 Ieucis a capite viridi et est promontorium sie dictum,. 

ubi aedificavit castellum. Et descendentes nigri ex Aethiopia faciunt 

merces et commutationes. Tandem ultra navigantcs pervenerunt ad. Ca-

pul {ormoswn plenum aquis, ubi piper invenerunt. Et sie continuo ultra 

quaerunt et jam littus declinat in orientem et sperant invenirc. Tapro-
banam aromatibus plenam. 
·-·: t" •• 

·; De traitquillitate maris et aei'is. · Exeuntes autem cx Lisbona in 

Geneam quantocius superaut circulum cancri, tune habent semper · in 
mari tranquillitatcm et paululum venti et in 12 diebus ut plurimum . ve-

niunt' ad · Caput viride 500 milliaribus a Lisbona · et circa elevationem 

arctici poli ad ·JO et 6 gradus,: tune rnare co.ntinuo et paulatim fluit. in 

meridiem. Et ideo navigantes ad meridiem uno die majus iter faciunt 

quam redeundo in 10 diebus. Quae causa sit, mc Iatct. , Ideo redeun-
tes et sero non habentes ventum oportet stabiHre navim cum anchoris 

' alioquin iiJ. una nocte retrocedit navis ad 15 aut 20 milliaria, 'quod sae-
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pius cxperti sunt. Redeuntes enim: ex meridie sub et ultra aequinoctium 

ad nos; de die ;Solum cum modico vento navigant, noctu • autem ventum 

nullum habent, et ideo nisi cum anchoris navem stabilirent,., tune navis 

propter mare fluens ad meridiem per unam noctem bene ad 10 vel 12 
Jcucas retrocederet. 

It.em aliud .. malum nautae habent, nam in mari meridiano naves nostri 

ligni per quoddam genus vermium ita corroduntur, ut paucae ad tres vel 

quatuor peregrinationes sufficiant, (Juin perrodantur. Neo hodie huio malo 

rcmedium inventuin est. Ostenderunt milti in portu Lisbonensi huj ｵｳｾ＠
modi carabelas, quas hoc genere vermium perforatas vidi. 

Item . solo existente · in signis aquilonaribus · tot habcnt fulmina et 

tonitrua mirabilia ut nihil supra. Durat aliquando mugitus tonitrui ad 

mediam horam et ｾ＠ cum illa hora pluit, tune pluvia calida est et foetens 

et quasi urit eos, ct omnia vcstimenta de tela et Iana putrefacit, nisi 
denuo ex aqua marina laventur. Itcm cum tonitruat, descendit quidam 

corruptus fumus quasi. sulphureus, qui multis nocumenta praestat. Et ho-

mines ,aquilonares ut Almani male habent in illis regionibus, et ut plu-

rimum , moriuntur.. Et ideo rex paucos Almanos in Aethiopiam mittit, 

nisi. jam ad, preces motus admisit · duos Almanos unum ex Norlingen 

alium ex. Argentina,i qui· ingressi sunt insulam S. Thomae, quae est sub 

aequinoctio., lJtinam salvi veniant. Sunt autem infiniti homines et ｮ｡ｵｾ＠

tae in Lisbona, qui, sernper ad Acthiopiam navigant, et sunt tot schlavi 
nigTi et subrubri in Lisbona, ut mirum sit. · Et qui · sunt propinqui tro-

picis cancri et capricorni, sunt subnigri declinantes .ad · rubedinem, et. 

sub aequinoctio sunt excellentes nigri. 

· Rex sibi ser_vat has mercancias, quas. nulli nisi ipsi licet invehere 

in Aethiopiam, equos, tapites, telam, pannos ex lbernia et Anglia, tela, 
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stannum pro moneta eorum, ,·asa cuprea, stannea, item quasdam testas 
ostrearum ex Canariis, · quas Aethiopes contra fulmina in collo portant, 

pater ntster ex X uremberga, crocea viridia, item monilia ex auricha1co. 
Et redeundo servat tibi solum aurum, schlavos, piper, mellegetam, den-

tes elephantorum. Alii autem nautae important frumentum, antiquas ve-

stes, uvas siccas, nuces, poma, cum et infinita alia. Et rcportant mus-

euro, gazellu mossci, myrrham et · alia pro fumigiis, psittacos 'virides, qui 
sunt citra aequinoctium, ct griseos cum cauda rubra magnos ut colum-

bae, qui sunt ultra aequin octium; item gatt.as marinas; simcas, pannos 
ex subere dactylorum, corbes, cottum, coloquintidam et infinita alia. . 

. ' 
Admisit itcm cuidam Florentino ditissimo domino Bartholomaeo etiam 

dentes, schlavos et alia praeter aurum, qui, certo pacto cum rege ha-
bito, · omnes nigros in sua manu habet, et eos · per omnem Italiae et 

Hispaniae oram vendit, et dicunt regem ex eo quotannis plus quatraginta 
milibus ducatorum habere.' 

Solcrs item rex jam misit ad Alcayrum exploratum, quo pacto pipe1· 
rugosum et orientale nascatur, quia Aethiopes huc usque piper non ma-

turum nec suo tempore coctum apportarunt. Itcm tapetes quas facit .ap-

portari ex Tunis et Fes etiam jam informatus · iw maxima copia facit fieri 
in · uilo oppido Portugaliae,. cujus · nomen non occurrit: Est maxime sol-
licitus pro republica Portugaliae, tarnen post mortem Alphonsi filii sui 

ita se maceravit, quod timendum est · de morte ejüs brevi; nam ad 
ydropisim 'idetur esse dispositus. · · . :, : 

Aethiopia autem latissima et Iongissima est, ut · ridetur, in carta 
Ptolomei, quia gradibus sub aequinoctio et circa in latum et longum 

multum correspondet; ut· sciunt astronomi, et maxime ;paludosa et nutrit 
maximas arbores, de quo non est dicendum. . 
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Habet . item rex in· curia stia : multos filios dominorum ex · Aethiopia, 
qtios informat • ritus et legcm' nostram .. ' . · · 

Et mittitr eis continuo muncra, quibus placat eos ita quod sui securi 
jam plures terras 'in ·contincnti Aethiopiae peragrare possunt et singula 
inquirere, • nam olim solum ·circa maritimam Aethiopiam negotiatus fuit, 
nec sui terram praesumebant ad multa · mtlliaria ingredi. Habet item rex 

nigros varii coloris; rufos, nigros et subnigros, de vario idiomate, qui 
linguam portugalcnscm sciunt, . quia varias linguas habent, et bis inter-
pretibus · usus '"quasi totarii Aethiopiam ｳｵｰ･ｲｾｭ｢ｵｬ｡ｴ＠ et majores rcges 
continuo muneribus placat, non enim · possibile est, ipsuni eis dominari. 
Etiam si dominitim haberet, parum commodi sibi inde esset. 

De . bellis Aethiopum .. 

· · Continuo belligerant ·inter se, et · alter alteri s·uas gentes capit et 
quasi pro 'tlihilo 'vendit. ·. Itcm missilia eorum in acumine quodam ve-

neno liniurit '' et '' cum . vulrieratur' quantocius corpus inllatur ct moritur. ' ' . ' 

R'ex ｾｵｴ･ｭ＠ · noster ingeriiosus· jam schlavos ·a rege victore emit, et per 
suos' ｩｮｴｾｲｰｲｊｴ･ｳＧ＠ ·. adjtitorio :maris in suam patriam reducit et amicis eorum 
pro auro, dentibus elephaniorrim ct aliis vcndit. 

De religione eorum. 

' Variani· habent · religion'em. ·: · Aquilonares enim, cum quibus · rex de 
Tunis: et · ･ｴｩｾｭＺＺ＠ or'ientalis': ｓｯｬ､ｾｾｵｳ＠ per me:diarri mar!s rubri commercium ' . ' . 
habet, sunt ; ut 1 plurimimi ·, circumcisi . et·. ad : viam lVIachometi declinant. 

ｾ＠ ! : ｾ＠ ｾ＠ . : • ! . ' < '> 

· · Item plures ·inter' eos sunt Judaei, quos sua lingua Garol vocant et 
illos valde habent. odio:' , Item plures reges. fingunt sibi deos · et numin!l 
in :cordibus eorum et per illos jurant et res' eorum similiter'subditi om-

nia per Deum regis eorum confirmant.'. Item in majori parte omnes sunt 
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stannum pro moneta eorum, ,·asa cuprea, stannea, item quasdam testas 
ostrearum ex Canariis, · quas Aethiopes contra fulmina in collo portant, 
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tes elephantorum. Alii autem nautae important frumentum, antiquas ve-

stes, uvas siccas, nuces, poma, cum et infinita alia. Et rcportant mus-

euro, gazellu mossci, myrrham et · alia pro fumigiis, psittacos 'virides, qui 
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bae, qui sunt ultra aequin octium; item gatt.as marinas; simcas, pannos 
ex subere dactylorum, corbes, cottum, coloquintidam et infinita alia. . 

. ' 
Admisit itcm cuidam Florentino ditissimo domino Bartholomaeo etiam 

dentes, schlavos et alia praeter aurum, qui, certo pacto cum rege ha-
bito, · omnes nigros in sua manu habet, et eos · per omnem Italiae et 

Hispaniae oram vendit, et dicunt regem ex eo quotannis plus quatraginta 
milibus ducatorum habere.' 

Solcrs item rex jam misit ad Alcayrum exploratum, quo pacto pipe1· 
rugosum et orientale nascatur, quia Aethiopes huc usque piper non ma-

turum nec suo tempore coctum apportarunt. Itcm tapetes quas facit .ap-

portari ex Tunis et Fes etiam jam informatus · iw maxima copia facit fieri 
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multum correspondet; ut· sciunt astronomi, et maxime ;paludosa et nutrit 
maximas arbores, de quo non est dicendum. . 
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ｾ＠ ! : ｾ＠ ｾ＠ . : • ! . ' < '> 
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nia per Deum regis eorum confirmant.'. Item in majori parte omnes sunt 



idolatrae : et multum laborant ·in superstitionibus et fascinationibus. Rex 

autem plures pueros in Lisbona et toto regno facit discere 1atinum scri'7 
bere, legere et legem Christianam exercere, et proponit insulas, quibus 
dominatur et plures alios · districtus regum ad fidem, nostram reducere. 

Sunt jam plures ｲｾｧ･ｳ＠ ａ･ｴｨｩｯｰｾ｡･Ｌ＠ quos placavit muneribus et aliis, qui 

solum deum regis Portugaliae sc venerari dicunt.: Similitor puellas facit 
nere, colum trahere et opera mulierum exercere. 

Dixit mihi haec. omnia. et multa in praesentia regis Cataldus Sicu-
lus, regius . orator, qui j.am . componit Iibrum magnum et ｰｲ｡ｾ｣ｬ｡ｲｵｭ＠ he-. 
roico. carmine de illis et aliis. 

De (ructibus Aethiopicis animalibus. 

Dactilos habcnt, mellegetan1, risum, pipet, leones, camelos, struti-
ones, elephantos, capras, vaccas, bubalos, ｦｩｾｵｳＬ＠ gattas marinas, . gase11as 
de. musco, eoloquintides, cotum, cassiam fistulam, quae est non multum 

bona: quoddam genus simile gariofilo, sed non adeo b9num, aurum citra 

dracones maximos · et arbores multiplices maximas, et praecipue arborem 
ferentem sanguinem draconis; . de quo · in rebus civitatis Ulixbon ensis 
scripsi, psittacos et multarum avium genera,. pellicanos. . , 

. ｾ＠ ' . . . 

De auro. 

'· Aurum in multis loeis . in rivis abluunt et inveniunt,, sed majorem 
copiam ex Aethiopia . orientali ferunt. . Nec adhuc aliquis fuit, qui vere 
dicere. posset, SC in Yera minera auri fuisse, sed de Aethfopia orienta1i 
in occidentalem et maritimam apportatur per multos nigros sibi succe-
dentes; ｱｵｯｲｵｭｾ＠ unus de regione fert et alius de illa ad aliam, sicut in 
terris nostris fit de pellibus nobilibus, quas zobelinos voeant.: JUulta enim 

dominia · mediant · ab ora ·occidentali usque in • ｯｲｩ･ｾｴ｡ｬ･ｭＧＮ＠ · quae hUcusque 
propter barbariem eorum non fuerunt pervia, , ·' i :; , .. , ｾ＠ i , ., 

) 
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, ·. , Humaniores tarnen in dies· efficiuntur. Et' brevi sperant ad veram 

mineram se perventuros. Portant autem aurum purissimum optime a mi-
ncra segregatum et aliquando mineram, quae est terra , rubea · et major 
pars aurum. 

Verba regis Johannis I/., regis Portugaliae de insula S. Thomae. · 

Haec insula est sub aequinoctio et rex cam cum homini.bus . (qui 
digni fuissent exilio vel morte propter eorum facinora) fecit habitari, et 
habet 60 milliaria in gyrum, et est maxime fructifera de maxi_mis arbori-
｢ｾｳＮ＠ c Dixit. mihi rex prandens in ｨｯｾｴｯ＠ dc aranciis sep'to circa castellum 

in Ebora praesentibus ·. meis sociis, quod captivi christiani in eam banni- . 
sati ex. trunco · cujusdam ｡ｲ｢ｯｾｩｳ＠ cavato navcm fecissent,. cujus latitudo 
fuisset ｾｴ＠ lancca. et longitudo · satis .. magna, et navigassent In Aethio-

piam, sed male tr,actati reversi fuerunt in insulam S. Thomae. Capita-

neus autem regius fecit navem comburi et autores facinoris digna poena 
affecit. 

Apportaverunt regi medietatem unius asseris et tabulae unius arbo-
ris, cujus · asseris medietas erat sedecim palmarum, nam totus asser non 
potuit 'contineri in nave: Commisitque rex ·ut nobis venientibus Lisbo-

nam monstraretur, sed ablatum fuit. Ecce, si diameter est 32 palma-
rum, quantus est circuitus? Et sunt adeo altae arbores, ut jactator cum 
lapide in cimbam et culmen arboris lapidcm vix possit projicere. Et ha-
bent fructum simile;m cuc.itrbÜis, quas cucurbitas pro vasis utuntur. Di-
xit item; rex,: quod citra 'inibi sunt : adeo magna, quod homo vix possit 

quatuor portare · et arancii in quantitate capitis sui et toto anno durare. 
.1' 

Item hic hortus,. in quo pransus fuit, novus erat et citra quatuor 
annos plantatus in cancellas arundineas, et dixit, in octo mensibus in 
tantum in illa insula adolescere, quantum in Evora in quatuor annis 

creverit. Dixit item, apud eos esse unam radicem herbae spissitudine 

• 
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annos plantatus in cancellas arundineas, et dixit, in octo mensibus in 
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creverit. Dixit item, apud eos esse unam radicem herbae spissitudine 
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hominis, cujus ramos et radienlas Aethiopes ineidunt, et dulecm suecum 

extrabentos se. bibcndo reereant. Dixit item seminassc zueearum et inibi · 

canas in triplo majores crcvisse, quam in insula l\iadera de bono zuccaro. 

Et dixit, montem in insula esse, cx quo manant quinque flumina; ex-; 

ceptis aliis fluminibus duleis aquae, quibus totam terram rigant, frumen-

tum. autem ct'- vinum pro capitaneis ex Portugalia adduei fecit; frumcn-

tum enim hueusque scminatum in magnos ealmos adolevit, sed fructum 
non fc.cit. · 

·.' 

.Misit autem jam · noviter presbyteros nrgros, · quos ex pueris in Lis-
bona institui. fecit, et eos insulae ut. doctores ehristilinos praefecit.. · Et 

sperandum est, quod sueccssu · temporis major pars Äctliiopiae ､ｾｶ･ｲｩｩ･ｴ＠
ad religionem christianam. Ingressi jam sunt duo Ainiani, 'impressores

1 
unus cx N_orlingcn, . alius ex Argcntina. ·. Utinam vivi redeant, quia reg.io 

illa Almanis cst infe;ta. Dixit itcm rex, se' audivissc ex multis Aethio-
pibus ' et . cx ,· uno cluistiano Portugalcnsi,: • ｱＧｾｩ＠ diccbant SC 'vidisse .in 

' . Aethiopia draeoncs spissos et solidos ut malum est navis ct Iongitudi..:. 

nis inenarrabilis, qui clcpi1antum vcl ｢ｯｶｾｭ＠ suis giris . apprehen4entcs 
ct _mollifieantcs ut . carncm, et sanguine inebriati mare ingrcdiuntur ncc 

rcvertl!ntur .. , An ita sit, Deus seit. ,A;utoritas ｾｾｭ･ｮ＠ regis fecit .. ut ;Plk-
nio in nmltis fidcm dabo. · . · 

',:;·;•i'·:=i 

• I :· :..l ,j '•• ''! ': -., 

Haec qmnia dc insula Santhome. ex. ore ,:J.:pgis, aec:;epi, , qui 'quatcr 
me ad. tE\bulam suam ｶｯ｣｡｢ｾｴ＠ ct bene. octo horis mihi aliis dominis ｾｩＭ

. . . ' . . ». ) ; . . . . 
lcntibus,. loeutus est in Cosmographia, in qua callet medieina et aliis .. 

; . . ] I • • " 

l\fulta alia ex· Conrado bombardario de Ratispona et aliis aceepi, 
qui multis .inensibus in Aethiopia et Capo ｶｩｾｩ､ｩ＠ et. capo formoso fucrunt 
multis. aliis etiam mortuis. !. 0 quam.;inagnus. numerus schlavorum, nigro-
rum in, dies ·cx.Aethiopia Lisbonam ,apportantur! . ;: ;: . ''!• :. 

•·;ol 

• 
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ﾷﾷＺｾﾷｾ＠ Tot ﾷＬｾｦｦｩｧｩ･［＠ ｐＡｾｾｴｈｈｾﾷ＠ ＺｾＺｴ＠ ﾷｾｾｾｾｩｭｾｬｩｵＮｾＬ＠ djeunt se ｾｾ､ｩｾｾｾＬＬＺ､ｊｵＮｯ､＠ ｮｬｩｲｾｰＱ＠ ｾｾｳＬｴＬＮＬ＠
lnh;r ·cctera ｃｯｮｲ｡ｾｵｳ＠ de ,Ratisvona et alii quam, ｰｾｵｲ･ｳ Ｑ＠ ｶｾ､･ｲｵｮｴ＠ Il'J..O,n: 

; 0: i: '· 'J .' ,· l ; , • • , , 1 • ! ; · J ' I !o' • l I • 

strum maris in Iittore, Ｌｨｾｲｰ｡ｳ＠ pascens, 
1 
ｱｵｯｾ＠ per ｯｭｮｩｾＮ＠ ｳｩｭｈＮｾＮ＠ ,equo, ｾＡｾｨ＠

ＨｪｯｬｯｾＧ＠ ｭｾｴ･ｮｾ＠ · ｩｾ＠ ｣ｯｬｾｲｾｭＬＮ＠ ｡ｳｩｴｾｩ＠ destnebat, et ｨ｡｢･｢ｾｴ＠ dentes ｰｲｯｭｩｮ･ＱＬＱｾ･ｳＮ＠
ut aper. Insequentes autem pullum ejus, quem habebat, irata mater 
ap_ertq. ;ore ipsos · persecutus . est .in barcam, et deute parietem navis · pcr-

foravit ［ＬｾｴＺ＠ ,in r:mare se occl*avit. · Hi equi marini : ubique videntur. sub 
tropieis et circa. 

,!' .· ,•t ': 

. . __ .;,: 1"•. ·De insula .Jladera i. e. de ligno insulae.; 
·•\,•,,-'; {•,t ［ＮＬ•ｾ［＠ ' jr /;lli'': ,( ＬＧｾ＠ ＧＧ•ＩＧｻｾＺ＠ ;! f ' 

. Insula de. ｍ｡､･ｾｾﾷ＠ .est sub. linea capitis S. Vincentii. in fine )neridiq-:-

ＧｾｾＡｾｾﾷﾷＬｾｩｾｰ｡ｬｾｩｾ･ＮＬ｟ﾷ＠ ｾｾｾｾｾＨｾｾｳＺ＠ .. ｾｾｴｾｾﾷＮ＠ ｉｮｦ｡ｾｳＬ＠ dum Ｎｾ｡ｭﾷ＠ ｩｮｶ･ｮｩｾ＠ ｰｲｩｾｯ＠ .. _ plenam, 
liO'no · cam insulam .l\Iaderam. vocavit, Portugalenses. emm hgnum. sua 

, ' ｾ＠ . ' 

. Ｎｊ］ｾＬ＠ • t :? 1 { t j i . '; l, ｾＺＺＬ＠ . ,(, '' • ' f;, ·! ·, J .)· •: I '· · · • '· • • 

ｾｾｾｬｧｵ｡Ｌ＠ Ｑ｜ｾｾｾ･ｲ｡ｬｬｬＬ＠ ｹｯｾＧｽｮｴ｜ｴＺ［ｩ•ｾＮｴＮ＠ h?die est ｭｾｾｩｭ･＠ ｰｯｰｾｬＮ｡ｴ｡＠ • ･ｾ＠ muabllem. 
ｱｵｾｾｬｴￜ｡ｴ･ｭ＠ de ｰｾ＼［･ｾｲＮｯ＠ ＮｦｾｱｩｾｾｮＮｴｾ＠ guod ｰｾｲ＠ _totum orbem mittitur. Et moriens 
Heinficus eam· ｯｾ､ｩｮｩ＠ S. Crucis reliquit1 qui solus decimas ex ipsa habet. 

RQx Ｎ｡ｵｴｾｭ＠ nunc , aliis .. eam: gravavit, reeipit. enim quartam . partem omnis 
ｺｵ｣｣ｾｲｩ＠ . ｾｴＬ＠ :inquilini parum:: ,supererogare possunt, et :pessime .. sunt con-, 

tenti. Habul enim. in Lisbona·: praefectum insulae., :in .cura, . quia , 'in dia-
｢ｾｴ･Ｚ＠ ｉ［ｬｬｾｾＮｲＱＱＭ｢｡ｴＬ＠ ;et:. a ,ma,tre .. so.cruve domini .l\lartini multa de: ea:re:·audivi • 

' . I : ; ; . \ • ｾ＠ ; ' : . ! ｾ＠ i ｾ＠ ! ;' I \ I ' : ; ; i ; ' ' ; ) . } t :' ; . . ; ;- . ' . ; \ :. ; ' . . 1 l : \ ! I • t :; 1 > 

.. · ... ｄｾ＠ )nsulis. A:Zores, ; ｱｰ｡ｾ＠ Catherides: olim. ｾｲ･ｾｱＮ＠ ｶｯ･｡ｾｾｾ＠ Ｎ･ｾ＠
1
Sunt } : · 

ｨｬｾｾｬ｡･＠ ａｾｾｲｾｳ＠ voc,atae sunt ideo, quod , du,m . essent. inventae ｰｲｾｭｵｭ＠
plenae erant falconibus, quas Portugalenses Azores' vocant. Et sunt plu-

res: Fayal, de Pico, S. A!icltelis, Graciosa, Tercyra, S. "'laria, S. Georii. 

Nam dominus Jodocus de Hurter, de Brugis ex Flandria in duabus est 
Capitaneus ut insulae Fayal, quae vocatur Fayal a multitudine ligni de 

fago, quod ibi reperitur, · et insulae de Pico, quae sunt, ut dixit, popu-
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hominis, cujus ramos et radienlas Aethiopes ineidunt, et dulecm suecum 

extrabentos se. bibcndo reereant. Dixit item seminassc zueearum et inibi · 

canas in triplo majores crcvisse, quam in insula l\iadera de bono zuccaro. 

Et dixit, montem in insula esse, cx quo manant quinque flumina; ex-; 

ceptis aliis fluminibus duleis aquae, quibus totam terram rigant, frumen-

tum. autem ct'- vinum pro capitaneis ex Portugalia adduei fecit; frumcn-

tum enim hueusque scminatum in magnos ealmos adolevit, sed fructum 
non fc.cit. · 

·.' 

.Misit autem jam · noviter presbyteros nrgros, · quos ex pueris in Lis-
bona institui. fecit, et eos insulae ut. doctores ehristilinos praefecit.. · Et 

sperandum est, quod sueccssu · temporis major pars Äctliiopiae ､ｾｶ･ｲｩｩ･ｴ＠
ad religionem christianam. Ingressi jam sunt duo Ainiani, 'impressores

1 
unus cx N_orlingcn, . alius ex Argcntina. ·. Utinam vivi redeant, quia reg.io 

illa Almanis cst infe;ta. Dixit itcm rex, se' audivissc ex multis Aethio-
pibus ' et . cx ,· uno cluistiano Portugalcnsi,: • ｱＧｾｩ＠ diccbant SC 'vidisse .in 

' . Aethiopia draeoncs spissos et solidos ut malum est navis ct Iongitudi..:. 

nis inenarrabilis, qui clcpi1antum vcl ｢ｯｶｾｭ＠ suis giris . apprehen4entcs 
ct _mollifieantcs ut . carncm, et sanguine inebriati mare ingrcdiuntur ncc 

rcvertl!ntur .. , An ita sit, Deus seit. ,A;utoritas ｾｾｭ･ｮ＠ regis fecit .. ut ;Plk-
nio in nmltis fidcm dabo. · . · 

',:;·;•i'·:=i 

• I :· :..l ,j '•• ''! ': -., 

Haec qmnia dc insula Santhome. ex. ore ,:J.:pgis, aec:;epi, , qui 'quatcr 
me ad. tE\bulam suam ｶｯ｣｡｢ｾｴ＠ ct bene. octo horis mihi aliis dominis ｾｩＭ

. . . ' . . ». ) ; . . . . 
lcntibus,. loeutus est in Cosmographia, in qua callet medieina et aliis .. 

; . . ] I • • " 

l\fulta alia ex· Conrado bombardario de Ratispona et aliis aceepi, 
qui multis .inensibus in Aethiopia et Capo ｶｩｾｩ､ｩ＠ et. capo formoso fucrunt 
multis. aliis etiam mortuis. !. 0 quam.;inagnus. numerus schlavorum, nigro-
rum in, dies ·cx.Aethiopia Lisbonam ,apportantur! . ;: ;: . ''!• :. 

•·;ol 

• 
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! \ '\ '\\ \." -. ｾ＠ \1\' ｾ＠ ', ' '. . , , , , !': Jl ; 'l :: ｾ＠ j ! i ; . . ' ｾ＠ , ! '! '· 

ﾷﾷＺｾﾷｾ＠ Tot ﾷＬｾｦｦｩｧｩ･［＠ ｐＡｾｾｴｈｈｾﾷ＠ ＺｾＺｴ＠ ﾷｾｾｾｾｩｭｾｬｩｵＮｾＬ＠ djeunt se ｾｾ､ｩｾｾｾＬＬＺ､ｊｵＮｯ､＠ ｮｬｩｲｾｰＱ＠ ｾｾｳＬｴＬＮＬ＠
lnh;r ·cctera ｃｯｮｲ｡ｾｵｳ＠ de ,Ratisvona et alii quam, ｰｾｵｲ･ｳ Ｑ＠ ｶｾ､･ｲｵｮｴ＠ Il'J..O,n: 

; 0: i: '· 'J .' ,· l ; , • • , , 1 • ! ; · J ' I !o' • l I • 

strum maris in Iittore, Ｌｨｾｲｰ｡ｳ＠ pascens, 
1 
ｱｵｯｾ＠ per ｯｭｮｩｾＮ＠ ｳｩｭｈＮｾＮ＠ ,equo, ｾＡｾｨ＠

ＨｪｯｬｯｾＧ＠ ｭｾｴ･ｮｾ＠ · ｩｾ＠ ｣ｯｬｾｲｾｭＬＮ＠ ｡ｳｩｴｾｩ＠ destnebat, et ｨ｡｢･｢ｾｴ＠ dentes ｰｲｯｭｩｮ･ＱＬＱｾ･ｳＮ＠
ut aper. Insequentes autem pullum ejus, quem habebat, irata mater 
ap_ertq. ;ore ipsos · persecutus . est .in barcam, et deute parietem navis · pcr-

foravit ［ＬｾｴＺ＠ ,in r:mare se occl*avit. · Hi equi marini : ubique videntur. sub 
tropieis et circa. 

,!' .· ,•t ': 

. . __ .;,: 1"•. ·De insula .Jladera i. e. de ligno insulae.; 
·•\,•,,-'; {•,t ［ＮＬ•ｾ［＠ ' jr /;lli'': ,( ＬＧｾ＠ ＧＧ•ＩＧｻｾＺ＠ ;! f ' 

. Insula de. ｍ｡､･ｾｾﾷ＠ .est sub. linea capitis S. Vincentii. in fine )neridiq-:-

ＧｾｾＡｾｾﾷﾷＬｾｩｾｰ｡ｬｾｩｾ･ＮＬ｟ﾷ＠ ｾｾｾｾｾＨｾｾｳＺ＠ .. ｾｾｴｾｾﾷＮ＠ ｉｮｦ｡ｾｳＬ＠ dum Ｎｾ｡ｭﾷ＠ ｩｮｶ･ｮｩｾ＠ ｰｲｩｾｯ＠ .. _ plenam, 
liO'no · cam insulam .l\Iaderam. vocavit, Portugalenses. emm hgnum. sua 

, ' ｾ＠ . ' 

. Ｎｊ］ｾＬ＠ • t :? 1 { t j i . '; l, ｾＺＺＬ＠ . ,(, '' • ' f;, ·! ·, J .)· •: I '· · · • '· • • 

ｾｾｾｬｧｵ｡Ｌ＠ Ｑ｜ｾｾｾ･ｲ｡ｬｬｬＬ＠ ｹｯｾＧｽｮｴ｜ｴＺ［ｩ•ｾＮｴＮ＠ h?die est ｭｾｾｩｭ･＠ ｰｯｰｾｬＮ｡ｴ｡＠ • ･ｾ＠ muabllem. 
ｱｵｾｾｬｴￜ｡ｴ･ｭ＠ de ｰｾ＼［･ｾｲＮｯ＠ ＮｦｾｱｩｾｾｮＮｴｾ＠ guod ｰｾｲ＠ _totum orbem mittitur. Et moriens 
Heinficus eam· ｯｾ､ｩｮｩ＠ S. Crucis reliquit1 qui solus decimas ex ipsa habet. 

RQx Ｎ｡ｵｴｾｭ＠ nunc , aliis .. eam: gravavit, reeipit. enim quartam . partem omnis 
ｺｵ｣｣ｾｲｩ＠ . ｾｴＬ＠ :inquilini parum:: ,supererogare possunt, et :pessime .. sunt con-, 

tenti. Habul enim. in Lisbona·: praefectum insulae., :in .cura, . quia , 'in dia-
｢ｾｴ･Ｚ＠ ｉ［ｬｬｾｾＮｲＱＱＭ｢｡ｴＬ＠ ;et:. a ,ma,tre .. so.cruve domini .l\lartini multa de: ea:re:·audivi • 

' . I : ; ; . \ • ｾ＠ ; ' : . ! ｾ＠ i ｾ＠ ! ;' I \ I ' : ; ; i ; ' ' ; ) . } t :' ; . . ; ;- . ' . ; \ :. ; ' . . 1 l : \ ! I • t :; 1 > 

.. · ... ｄｾ＠ )nsulis. A:Zores, ; ｱｰ｡ｾ＠ Catherides: olim. ｾｲ･ｾｱＮ＠ ｶｯ･｡ｾｾｾ＠ Ｎ･ｾ＠
1
Sunt } : · 

ｨｬｾｾｬ｡･＠ ａｾｾｲｾｳ＠ voc,atae sunt ideo, quod , du,m . essent. inventae ｰｲｾｭｵｭ＠
plenae erant falconibus, quas Portugalenses Azores' vocant. Et sunt plu-

res: Fayal, de Pico, S. A!icltelis, Graciosa, Tercyra, S. "'laria, S. Georii. 

Nam dominus Jodocus de Hurter, de Brugis ex Flandria in duabus est 
Capitaneus ut insulae Fayal, quae vocatur Fayal a multitudine ligni de 

fago, quod ibi reperitur, · et insulae de Pico, quae sunt, ut dixit, popu-
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Jatae de 1500 hominibus utriusque sexus. Et Fayal in circuitu cst se-
decim milliarium, et sunt omnes de lingua almanica flandrensi et habun-
dant in': ligno draconis. Et maximum proventum habent ex Sandice, i. c. 

Waid, quo tinguntur panni et ex frumento et de armentis. Porcus enim 
maxime abundat in ca. Et pro tributo dant solam decimam ordini . s: 
Crucis.' · · · 

Ejus • supremus est dux Emanuel de Besa de sanguine regis. · Et 
Jodocus praefectus · nil dat sed libere sedet. Et vectigalia apud ipsos 
sunt in bono foro, sed divitiae argenti non magnae. 

Habent etiam . arancios, limones et .. alia, quae sm1t in Portugalia 
praeter oleum, quod ibi non vult provenire, et vinum non nisi levissi-
mum. In dies tamen · quaerui1t · · nova ingenia. " Insula tameri S. l\lichaelis 
minor ''est' · ·e·f · inagis · populata, et omnes abmidant bestiis multis et porcis. 

Haberit limones, arancios, ficus et alia. · Et sunt sub parallelo longitu-
dinis sicut ［ｌｩｳ｢ｯｾ｡Ｎ＠ · Nam navigantes in aestate in insulas .habent pro 
vento West ·West, ·sed insula Madera est Lisbona Südwest. . . 

• ｾ＠ I 

AHarum insularum nieridionalium habet ut Canariae, de quibus in 
rebus regis · Hispaniae, quas fortunatas volunt. Et plures ·aliae regis 

Portugaliae, quas continuo nituntur populare et habitabiles facere. Di-
stant autem Canariae octuaginta Iimcis a Barbaria, et ·l\fadera octuaginta 
ab illis, et Azores ducentis a Madera. Et continuo quaerunt et etiam 
terram continuo inveniunt. Deficit · cultus Dei in oriente, ｡ｰ･ｲｩｴｾｲ＠ gens 
ignota in occidente, quae colet ipsum. . 

/: 


	Kunstmann, Friedrich: Hieronymus Münzer`s Bericht über die Entdeckung der Guinea.

